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Kamer
van Volk.vertegenwoordigen

ZITTING 1980-1981

2 SEPTEMBER 1981

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Internationaal
Verdrag van Torremolinos voor de bevelling van
vissersvaartuigen, en van de Bijlage, opgemaakt te

Torremolinos op 2 april 1977

MEMORIE VAN TOEUCHTING

DAMES EN HEREN,

Tot vóór het totstandIeomen van dit verdrag bestonden
er geen specifieke internationale voorschriften voor de
veiligheid van vissersvaartuigen. Zekere voorschriften van
de I. M. C. O. convenrie 1974 over de veiligheid van de
schepen werden toegepast op vissersvaanuigen. Sommige
classificatiemaatsehappijen hadden eveneens regels welke
toepasbaar waren op vissersvaartuigen maar er was geen
basis voor een internationale reglementering.

Het was dan ook de bedoeling van de conferentie van
Torremolinos een universele reglementering uit te werken
en aan de hand van de ervating, opgedaan door de aan de
conferentie deelnemende landen op gebied van de veilig-
heid van vissersvaarruigen, een volledig srel voorschriften
op te maleen welke alle aspecren van constructie en uit-
rusting der vaartuigen en veiligheid van de bemanning aan
boord van vissersvaarruigen omvat.

Het Internationaal Verdrag voor de beveiliging van
vissersvaartuigenzal van toepassing worden :

a) op nieuwe van een dek voorziene, zeegaande vissers-
vaartuigen met een lengte van 24 m of meer met inbegrip
van de vaartuigen die hun vangsten aan boord verwerken,
voor wat betreft het geheel der voorzieningen van her
verdrag;

b) op besraande vissersvaartuigen van hogervermelde
lengren doch uitsluitend wat betreft de voorzieningen van
hoofdstuk IX i.v.m, radiotelegrafie en -relefonie,

. De recent.ste nieuwgebouwde en zelfs de ingevoerde
vissersvaarnngen onder Belgische vlag hebben alle een
lengte van meer dan 24 m. In de toekomst is het dan ook
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Chambre
des Représentants

SESSION 1980-1981

2 SEPTEMBRE 1981

PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention internatio-
nale de Torremolinos sur la sécurité des navires
de pêche, et de l'Annexe, faites à Torremolinos

le 2 avril 1977

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Avant la conclusion de cette convention il n'y avait pas
de prescriptions spéoifiqùes en matière de sécurité des
navires de pêche. Certaines prescriptions de la convention
o. M. C. I. 1974 sur la sécurité des navires ont été appli-
quées aux bâtiments de pêche. Certaines sociétés de classi-
fication disposaient également de règles applicables aux
navires de pêche, mais il manquait une base pour une
réglementation internationale.

Le but de la conférence de Torremolinos était par con-
séquent d'élaborer une réglementation universelle et, tenant
compte de l'expérience, acquise par les pays parties à la
conférence dans le domaine de la sécurité des navires de
pêche, de dtesser une série complète de prescriptions com-
prenant tous les aspects de la construction et de l'équipe-
ment des navires et de la sécurité de l'équipage à boni de
navires de pêche.

La Convention internationale pour la sécurité de navires
de pêche sera applicable:

a) aux navires de pêche neufs pourvus d'un pont, d'une
longueur égale ou supérieure à 24 m. y compris les navires
effectuant aussi le traitement de leur pêche à bord, pour
ce qui concerne l'ensemble <les prescriptions de la con-
vention;

b) aux navires de pêche existants d'une longueur comme:
visée ci-avant mais exclusivement pour ce qui concerne les
prescriptions du chapitre IX sur la Radiotélégraphie et la
radiotéléphonie.

Les navires de pêche construits récemment et même les
navires de pêche importés sous pavillon belge ont tous une
longueur supérieure à 24 m. A l'avenir il faut donc s'atten-
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te verwachten dar praktisch alle nog te bouwen vissersvaar-
tuigen moeren voldoen aan de normen van de conventie
eenmaal deze van kracht wordt, Sportvissersvaartuigen
vallen niet onder de conventie. De meerkosren om aan al
de voorzieningen van het Verdrag te voldoen kunnen ge-
raamd worden op ± 300 000 F per vaartuig wat gezien
r.o,v. de totale bouwprijs zeer redelijk is en dus geen
bezwaar is om nieuwe vissersvaartuigen te bouwen.

Het Verdrag somt de begripsomschrijvingen op. Het
regelt het toezicht van de verdragsluitende partijen op de
toepassing van het Verdrag en bepaalt wat er moet geschie-
den in geval van overmacht en het onderzoek dat moet
plaatsgrijpen bij ongevallen met vissersvaartuigen.

Tevens bepaalt het Verdrag de implicaties van andere
internationale verdragen op deze conventie.

Het geeft eveneens de modaliteiten aan voor onder-
tekening en aanvaarding, de schikkingen voor het in werking
treden, de procedure voor het aanbrengen van amende-
menten aan het Verdrag en voor opzegging van het Verdrag.
De Secretaris-Generaal van de IMCO is de depositaris van
het Verdrag.

Tijdens de conferentie van 14 Ministers van Verkeers-
wezen te Parijs op 1 en 2 december 1980 hebben de deel-
nemende landen, waaronder België, verklaard de procedure
tot aanvaarding van alle Verdragen betreffende veiligheid
en verontreiniging van de zee, het Internationaal Verdrag
van Torremolinos voor de beveiliging van vissersvaanuigen
1977 daarin begrepen, in gang te zetten vóór juni 1981
met het oog op een spoedige aanvaarding.

Bij het in werking treden van het .Verdrag moet er voor
de visserij een apan règlement worden opgesteld, dar o.m.
de reeds bestaande regels voor vissersvaartuigen in het
huidige complexe zeevaaninspectiereglement mutatis mu-
tandis zalovernemen.

Nadat de parlementaire goedkeuring zal zijn verkregen,
zal de toetredingsoorkonde van België bij de I. M. C. O. te
Londen worden neergelegd overeenkomstig anikei 9 van het
Verdrag.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

Ch.-F. NOTHOMB

De Minister van Buitenlandse Handel,

R. URBAIN

De Minister van Verkeerswezen,

V. FEAUX

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, rweede vakantiekamer,
de 13e juli 1981 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht
hem van advies te dienen over een onrwerp van wer « houdende goed-
keuring van het Internationaal Verdrag van Torremolinos voor de
beveiliging van de vissersvaartuigen, en van de Bijlage, opgemaakr te
Torremolinos op 2 april 1977 It, heeft de 29" juli 1981 her volgend
advies gegeven :

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken,
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dre à ce que tous les navires de pêche à construire devront
satisfaire aux normes de la convention, une fois que celle-ci
seea entrée en vigueur. Les navires de pêche sportive ne
tombent pas sous l'application de la Convention. Pour
pouvoir satisfaire à toutes les prescriptions de la Conven-
tion, il faut prévoir par navire un supplément de prix de
l'oedre de 300000 F, ce qui est raisonnable en comparaison
avec le prix total de la construction. En conséquence ce
supplément ne semble pas constituee d'obstacle pour la
construction nouvelle de navires de pêche.

La Convention énumère les définirions. Elle règle le con-
trôle des parties contractantes sur l'application de la Con-
vention et détermine les mesures qu'on doit peendre dans
le cas de force majeure ct l'enquête à faire en cas d'accidents
survenant à des navires de pêche.

La Convention fixe également les implications d'autres
conventions internationales sur la présente Convention.

Elle stipule également les modalités de signature et d'ac-
ceptation, les mesures prévues pour l'entrée en vigueur, la
procédure pour l'introduction des amendements à la Con-
vention et pour la résiliation de la Convention. Le Secré-
taire Général de l'O. M. C. I. est le dépositaire de la Con-.
vention.

Au cours de la conférence de 14 Ministres des Commu-
nications à Paris le 1 et le 2 décembre 1980 les pays
participants, dont la Belgique, ont déclaré entamer les pro-
cédures d'acceptation <le toutes les Conventions concernant
la sécurité et la pollution de la mer, y compris la Conven-
tion internationale de Torremolinos poue la sécurité des
navires de pêche 1977, avant le mois de juin 1981 en vue
d'une acceptation rapide.

A l'entrée en vigueur de la Convention UD règlement
spécial pour la pêche <lait être prévu susceptible de rem-
placer mutatis mutandis e.a, les règles se rapportant aux
navires de pêche du présent règlement sur l'inspection ma-
ritime.

Dès que l'approbation parlementaire sera acquise, l'ins-
trument d'adhésion de la Belgique sera déposé auprès de
l'O. M. C. I. conformément à l'article 9 de la Convention.

Le Ministre des Affaires étrangères,

Ch.-F. NOTHOMB

Le Ministre du Commerce extérieur,

R. URBAIN

Le Ministre des Communications,

V. FEAUX

AVIS DU CONSEIL D'ETAT

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre des
vacations, saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 13 juillet 1981,
d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de
la Convention internationale de Torremolinos SUtla sécurité des navires
de pêche, et de l'Annexe, faites à Torremolinos le 2 avril 1977 It, a
donné le 29 juillet 1981 l'avis suivant :

Le projet n'appelle pas d'observation.



De kamer was samengesteld uit

De heren : P. Tapie, kamervoorzitter,

H. Rousseau, R. Van Aelst, staarsraden,

P. De Visscher, F. Rigaux, assessoren van de afdeling
wetgeving,

Mevrouw : M. Van Gerrewey, toegevoegd griffier,

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse rekst .werd
nagezien onder toezicht van de heer P. Tapie.

Het verslag werd uirgebracht door de heer P. Charlier, auditeur.

De Griffier, De Yoorzitter,

M. VAN GERREWEY,
toegevoegd griffier

P. TAPIE

WETSONIWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belgen,

Aan al/en die nu zijn en hiema wezen zslle«, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Buitenlandse Handel en van
Onze Minister van Verkeerswezen,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Buitenlandse Handel en Onze Minister van Verkeers-
wezen zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers
het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Enig artikel

Het Intemationaal Verdrag van Torremolinos voor de
beveiliging van vissersvaartuigen, en de Bijlage, opgemaakt
te Torremolinos op 2 april 1977, zullen volkomen uitwer-
king hebben.

Gegeven te Morril (Spanje), 31 augustus 1981.

BOUDEWIJN

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zaken,

Ch.-F. NOTHOMB

De Minister van Buitenlandse Handel,

R. URBAIN

De Minister van Verkeerswezen,

V. FEAUX
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La chambre était composée de

Messieurs: P. Tapie, président de chambre,

H. Rousseau, R. Van Ae1st, conseillers d'Etat,

P. De Visscher, F. Rigaux, assesseurs de la section de
législation,

Madame : M. Van Gerrewey, greffier assumé.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. P. Tapie.

Le rapport a été présenté par M. P. Charlier, auditeur.

Le Greffier, Le Président,

M. VAN GERREWEY,
greffier assumé

P. TAPIE

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALur.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Ministre du Commerce extérieur et de Notre
Ministre des Communications,

Nous AVONS ARllÊTÉ ET ARlLÎ1TONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
du Commerce extérieur et Notre Ministre des Communica-
tions sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Cham-
bres législatives, le projet de loi dont la teneur suit :

Article unique

La Convention internationale de Torremolinos sur la sécu-
rité des navires de pêche, et l'Annexe, faites à Torremolinos
le 2 avril 1977, sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Motril (Espagne), le 31 août 1981.

BAUDOUIN

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,

Ch.-F. NOTHOMB

Le Ministre du Commerce extérieur,

R. URBAIN

Le Ministre des Communications,

V. FEAUX
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(Vertaling)

INTERNATIONAAL VERDRAG

van Torremolinos voor de beveiliging van vissersvaartuigen,
1977

De Parti;en bi; het Yerdrag,

Geleid door de wens de beveiliging van schepen in het algemeen en
de beveiliging van vissersvaanuigen in het bijzonder te bevorderen,

lndachtig de voortreffelijke bijdrage van de Internationale Verdragen
voor de beveiliging van mensenlevens op zee alsmede van de Inter-
nationale Verdragen betreffende de uitwatering van schepen tot het
bevorderen van de veiligheid van schepen,

Erkennend dar vissersvaanuigen zijn vrijgesteld van vrijwel alle
dwingende bepalingen van genoemde internationale verdragen,

Derhalve geleid door de weos in onderlinge overeenstemming een-
vormige beginselen en voorschriften vast te stollen betreffende de con-
structie en uitrUSting van vissersvaartuigen dienende tot de beveiliging
van zodanige vaartuigeo en hun bemanningen,

Overwegend dat dit doel het best kan worden bereikt door het slui-
ten van een verdrag,

Zi;n overeengekomen als volgr :

ARTIKEL I

Alpmene vcrplichtiagen krachtens het Verdrag

De Partijen lullen uitvoerinf geven aan de bepalingen van dit Ver-
drag, en van de Bijlage daarbij, die een integrerend deel vonnr van dit
Verdrag. Tenzij UItdrukkelijk anders wordt bepaald, houdt een ver-
wijzing Dur het Verdrag terzelfder tijd een verwijzing naar de Bijlage
iD.

ARTIKEL 2

Bepipsomscbrijvillgen

Bij de toepassing van bet Verdrag wordt, tenzij uitdrukkelijk anders
is bepaald, verstaan onder:

a) «Partij •• een Staat wu"oor bet Verdrag in werking is getreden.

b) «VÏS5ersvaartuig" of «vunuig": elk vurruig dae gebruikt
wordt voor bet bedrijfsmatig vangen van vis, walvissen, zeehonden,
walrussen of andere levende rijkdommen van de zee.

cl «Orpnîsatie" : de Intergouvernementele Maritieme Consultatieve
Orpnîsahe.

d) «Sec:retaris-Generaal ••: de Secretaris-Generaal van de Organi-
satie.

e) c Administratie,,: de Regering van de Staat wiens vlag het vaar-
tuig gerec:htigd is te voeren.

ARTIKEL 3

Toepassing

Het Verdrag is van toepassing op zeegaande vissersvaartUigen die
gerec:htigd zijn de vlag te voeren van een Staar die Partij is,

ARTIKEL 4

AfBifre Vla certific:aten en controle

Il Behoudens de bepalingen van het tweede lid wordt een overeen-
komstig de bepalingen van het Verdrag onder gezag van een Partij
afgegeven certificaat door de andere Partijen erkend en voor alle doel-
eioden die bij dit Verdrag zijn geregeld, geacht dezelfde geldigheid te
bezitten als een certificaat dat zij zelf hebben afgegeven.

2) Elk vaarruig dat een certificaat heeft, afgegeven op grond van
de Voorschriften 7 of 8, is in de havens van andere Partijen onder-
worpen aan controle door bevoegde ambtenaren van deze Partijen,

[4 ]

CONVENTION INTERNATIONALE

de Torremolinos sur la sécurité des navires de pêche,
1977

Les Parties à la Convention,

Désireuses de promouvoir la sécurité des navires en général et celle
des navires .de pêche en particulier,

Ayant présenté à l'esprit la contribution marquante apportée par
les Conventions internationales pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer et également par les Conventions internationales sur les lignes
de charge à l'amélioration de la sécurité des navires,

Reconnaissant que les navires de pêche sont exemptés de presque
toutes les prescriptions desdires conventions internationales,

Désireuses, par conséquent, d'élaborer d'un commun accord des
principes et des règles uniformes concernant la construction et l'équipe-
ment des navires de pêche afin d'assurer la sécurité de ces navires et
de leurs équipages,

Considérant que le meilleur moyen d'atteindre cet objectif est d'éla-
borer une convention,

Sont convenues de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Obligations générales découlant de la Convention

Les Parties donnent effet aux dispositions de la Convention et de
son Annexe, qui fait partie intégrante de la Convention. Sauf disposi-
tion expresse contraire, toute; référence à la Convention constitue en
même temps une référence à son Annexe.

ARTICLE 2

Définitions

Aux fins de la Convention, sauf disposition expresse contraire:

a) le renne «Partie" désigne un Etat à l'égard duquel la Conven-
tion est entrée en vigueur;

b) l'expression c navire de pêche" ou le terme c navire •• désignent
tout navire utilisé à des fins commerciales pour la capture du poisson,
des baleines, des phoques, des morses et autres ressources vivantes
de la mer;

c) le terme c Organisation" désigne l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation maritime;

dl l'expression c Secrétaire général » désigne le Secrétaire généraI
de l'Organisation;

e) le terme «Administration" désigne le gouvernement de l'Etat
dont le navire est autorisé à battre le pavillon.

ARTICLE 3

Champ d'application

La Convention s'applique aux navires de pêche en mer autorisés à
battre le pavillon d'un Etat Partie.

ARTICLE 4

Certificats et contrôle

!) Sous réserve des dispositions du paragraphe 2), les certificats déli-
vres sous l'autorité d'une Partie conformément aux dispositions de
la Convention sont acceptés par les autres Parties et considérés, à
toutes les fins visées par la Convention, comme ayant la même vali-
dité qu'un certificat délivré par elles-mêmes,

2) Tout navire possédant un certificat délivré en venu de la règle 7
ou de la règle 8 est sujet, dans les ports des autres Parties, au con-
trôle de fonctionnaires dûment autorisés par ces Parties dans la mesure



voor zover deze controle erop gerichr is zekerheid te verkrijgen dar er
een geldig œrtificaat aan boord is, Een zodanig certificaat wordt aan-
vaard, renzi] er duidelijke redenen besraan om aan te nemen dar de
toestand van het vaartuig of van zii!1.uitrusting in belangrijke mate
afwijkt van de gegevens van dar certificaar, In dar geval of indien er
geen geldig certificaar aanwezig is, stelt de controlerende ambrenaar
de consul of, bij diens afwezigheid, de diplomatieke verregenwoordiger
van de Partij wier vlag het vaartuig gerechtigd is te voeren terstond
in kennis van alle omstandigheden waaromtrent corrigerende maatrege-
len door die Parti] noodzakelijk worden geacht en worden de feiren
aan de Organisatie gerapporteerd, De conrrolerende ambtenaar moer
zodanige stappen ondernemen dar het zeker is dat het vaartuig niet
zal vertrekken voordat het zonder gevaar voor vaarruig of opvarenden
zee kan kiezen.

ARTIKEL 5

Overmacht

1) Een vaartuig dar bij de aanvang van een reis niet is onderworpen
aan de bepalingen van her Verdrag of dar niet verplicht is een certi-
fieaar aan boord re hebben overeenkomstig de bepalingen van her
Verdrag, zal . hieraan ook niet worden onderworpen tengevolge van
enige afwijking van zijn voorgenomen route die re wijren is aan slechr
weer of aan enige andere vorm van overmachr.

2) Personen die aan boord van een vaartuig zijn door overmachr of
tengevolge van de verplichtingen schipbreukelingen of andere personen
re vervoeren, mogen niet in aanmerking wordeD genomen bij de vraag
of het vaartuig voldoet aan de bepalingen van her Verdrag.

ARTIKEL 6

Ventrekking van inlichtingen

1) De Partijen zenden aan de Organisatie:

a) de tekst van de tenake van de verschillende onderwerpen binnen
de werkingssfeer van het Verdrag uirgevaardigde wetten, besluiren,
beschikkingen, voorschriften en andere akten;

b) een lijst van niet-gouvernementele organisaties die gemachrigd
zijn namens hen op te treden in aangelegenheden betreffende ontwerp,
constructie en uitrusring van vaarruigen overeenkomstig de bepalingen
van het Verdrag;

c) een voldoende aantal exemplaren van de certificaten die overeen-
komstig de bepalingen van her Verdrag door hen worden afgegeven.

2) De Organisatie srelr alle Partijen in kennis van de onrvangsr van
elke mededeling die op grond van het eersre lid, lerrer a), is gedaan en
geeft hun kennis van alle inlichtingen die haar op grond van het eerste
lid, lerters b) en c) zijDverstrekt,

ARTIKEL 7

ODgevaUenaan vissersvaartuigen overkomen

1) Elke Partij stelr een onderzoek in naar elk ongeval dar haar vaar-
ruigen waarop de bepalingen van het Verdrag van toepassing zijn,
moChtoverkomen, wanneer zij van oordeel is dat een zodanig onder-
zoek kan bijdragen tot het doen overwegen welke wijzigingen in her
Verdrag wenselijk zouden kunnen zijn.

2) Elke Partij verstrekr de Organisarie, ter kennisgeving aan alle
Partijen, inlichtingen betreffende de resulraten van een zodanig onder-
zoek. Rapporten of aanbevelingen van de Organisatie die gebaseerd
zijn op dergelijke inlichtingen, mogen niet de identiteir of narionaliteir
van de beerokken vaartuigen onthuBen, of op enigerlei wijze een
vaartuig of een persoon verantwoordelijk srellen of de veranrwoorde-
lijkheid daarvan veronderstellen.

ARTIKEL 8

Andere verdragen en interpretatie

Niets in dit Verdrag doet afbreuk aan de codificatie en de onrwik-
keling van het zeerechr door de Conferentie van de Verenigde Naries
over her Zeerecht, bijeengeroepen ingevolge Resolutie 2750 (XXV) van
de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties, noch aan de
huidige en toekomstige aanspraken en juridische opvattingen van enige
Staar met betrekking tor her zeerechr en de aard en omvang van de
rechrsmacht van"kuststaren en vlaggestaren.
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où ce contrôle a pour objet de vérifier qu'il existe à bord un certi-
ficat valide. Ce certificat doit être accepté à moins qu'il n'existe de
bonnes raisons de penser que l'état du navire ou de son armement ne
correspond pas en substance aux indications de ce certificat, Dans ce
cas, ou s'il n'y a pas de certificat valide, le fonctionnaire exerçant le
contrôle doit informer immédiatement le consul ou, en son absence
le représentant diplomatique de la Partie dont le navire est autorisé ~
battre le pavillon, de toutes les circonstances dans lesquelles des mesu-
des correctives de la part de cette Partie seraient jugées nécessaires, et
il doit être fait rapport des faits à l'Organisation. Le fonctionnaire
exerçant le contrôle doit prendre les mesures nécessaires pour em-
pêcher le navire d'appareiller jusqu'à ce qu'il puisse prendre la mer sans
danger pour le navire ou les personnes à bord.

ARTICLE 5

Force majeure

1) Un navire qui n'est pas soumis aux dispositions de la Convention,
ou qui n'est pas tenu de posséder un certificat délivré conformément
aux dispositions de la Convention au moment de son départ pour une
traversée quelconque, ne doir pas être astreint à ces dispositions en
raison d'un déroutement quelconque par rapport à l'itinéraire prévu,
si ce déroutement est dû au mauvais temps ou à tout autre cas de
force majeure.

2) Pour déterminer si un navire est soumis à l'une quelconque des
dispositions de la Convention, il n'est pas tenu compte des personnes
qui se trouvent à bord pour raison de force majeure ou par suire de
l'obligation qui incombe à ce navire de transporter des naufragés ou
d'autres personnes. "

ARTICLE 6

Communication de renseignements

1) Les Parties communiquent à l'Organisation:

a) le texte des lois, ordonnances, décrets, règlements er autres instru-
ments promulgués sur les diverses questions qui entrent dans le
champ d'application de la Convention;

b) la liste des organismes non gouvernementaux habilités à agir en
leur Dom pour tour ce qui touche à la conception, à la construction
er à l'équipement des navires, conformément aux dispositions de la
Convention; et

c) un nombre suffisanr de modèles des certificats qu'elles délivrent
en application des dispositions de la Convention.

2) L'Organisation informe routes les Parties de toute communica-
tion reçue en vertu de l'alinéa a) du paragraphe 1) et leur diffuse les
informations qui lui ont été communiquées au titre des alinéas b) er
c) du paragraphe 1).

ARTICLE 7

Accidents surventÏs ato: navires de pêche

1) Chaque Partie fair effectuer une enquête au sujet de rout accident
survenu à l'un quelconque de ses navires soumis aux dispositions de la
Convention, lorsqu'elle estime que cette enquête peut aider à déter-
miner les modifications qu'il serait souhaitable d'apporter à la Con-
vention.

2) Chaque Partie fournit à l'Organisation toutes informations per-
tinentes concernanr les conclusions de cette enquête en vue de leur
diffusion à toutes les Parties. Les rapports ou recommandations établis
par l'Organisation sur la base de ces informations ne doivent ni révéler
l'identité ou la nationaliré des navires en cause ni impurer en aucune
manière la responsabiliré de cer accident à un navire ou à une per-
sonne ou laisser présumer leur responsabilité.

ARTICLE 8

Autres traités et interprétation

Aucune disposition de la présente Convention ne préjuge la codi-
fication et l'élaboration du droir de la mer par la Conférence des
Nations Unies sur le droit de la mer convoquée en vertu de la résolu-
rion 2750 (XXV) de l'Assemblée générale des Nations Unies, ni les
revendications et positions juridiques présentes ou futures de tour Etar
touchant le droit de la mer et la nature er l'étendue de la juridiction
de l'Etat côtier et de l'Etar du pavillon.
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ARTIKEL 9

Ondertekening, bekrachtiging, aanvaardiog,
goedkeuring en toetreding

1) Het Verdrag blijft open voor onderrekening o.p her Hoofdkan-
toor van de Organisatie van loktober 1977 tot 30 JUDI 1978 en blijft
daarna open voor toetreding. Alle Sraren kunnen partij bij dit Verdrag
worden door:

a) ondertekening zonder voorbehoud van bekrachriging, aanvaar-
ding of goedkeuring; of . . .

b] ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaardmg
of goedkeuring, gevolgd door bekrachriging, aanvaarding of goedkeu-
ring; of

c) toetreding,

2) Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding geschiedt
door de nederlegging van een hiertoe srrekkende akte bij de Secreraris-
Generaal.

3) De Secretaris-Generaal doer alle Staten die dit Verdrag hebben
ondertekend of daartoe zijn toegetreden mededeling van iedere onder-
tekening of van de nederlegging van iedere nieuwe akte van bekrachti-
ging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding, alsmede van de datum
van nederlegging daarvan.

ARTIKEL 10

InwerkingtrediDg

1) Oit Verdrag treedr in werking twaalf maanden na de datum waar-
op niet minder dan vijftien Staten, waarvan de gezamenlijke vissers-
vloten niet minder dan vijfti~ percent van de wereldvloor van vissers-
vaareuigen met een lengte van vierentwintig meter en meer vormen,
dit hetzij hebben ondereekend zonder voorbehoud van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring, hetzij overeenkomstig artikel 9 de vereiste
aklen van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding heb-
ben nedergclegd.

2) De Organisatie srele de Staren die dit Verdrag hebben onder-
lekend of ertoe zijn toegetreden in kennis van de datum van inwerking-
treding.

3) Voor Staren die een akte van bekrachtiging, aanvaarding, goed-
keuring van of toetreding tot dit Verdrag hebben nedergelegd nadat
aan de voorwaarden voor inwerkingtreding Is voldaan, doch vóór de
datum van inwerkingtreding, wordt de bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding van kracht op de darum van inwerkiagtre-
ding van het Verdrag, dan wel drie maanden na de datum van neder-
legging van de akte. indien deze datum later valt.

4) Voor Staten die een akre van bekrachtigifïg, aanvaarding, goed-
keuring of loetreding hebben nedergelegd na de datum waarop her
Verdrag in werking is getreden, rreedr het Verdrag in werking drie
maanden na de datum waarop de akte is nedergelegd,

5) Na de darum waarop is voldaan aan alle in areikel Il genoemde
voorwaarden om wijzigingen van dit Verdrag in werking te doen rre-
den, heeft elke akre van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding betrekking op het Verdrag, zoals gewijzigd.

ARTIKEL 11

Wijzigingea

1) Het Verdrag kan worden gewijzigd door middel van een van de
twee der in dit artikel genoernde procedures.

2) Wijzigingen na bestudering binnen de Organisatie:

a) Elke door een Partij voorgestelde wijziging wordt ingediend bIj de
Seeretaris-Generaal, die deze ten minste zes maanden vóór de behan-
deling ervan verspreidt onder aUe Leden van de Organisatie en alle
Partijen.

b) Elke aldus voorgestelde en verspreide wijziging wordt voor be-
handeling voorgelegd aan de Maritieme Veiligheidscommissie van de
Organisatie.
. c) Partijen, ongeachr of zij Lid zijn van de Organisatie, zijn gerech-

tigd deel te nemen aan de besprekingen van de Maritieme Veiligheids-
commissie voor de bestudering en aanneming van wijzigingen.

d) Wijzigingen worden aangenomen met een twee derde meerder-
heid van de Partijen die aanwezig zijn en hun stem uitbrengen in de
Maritieme. Veiligheidscommissie; die is uitgebreid zoals bepaald in
le~e~ c) (hierna te noemen «de uirgebreide Maritieme Veiligheidscom-
missie »), op voorwaarde dar ten minste een derde van de Partijen
aanwezig is op het tijdstip van sremming,
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ARTICLE 9

Signature, rarification, acceptadon, approbation et adhésion

1) La Convention reste ouverte à la signature, au siège de l'Organi-
sation, du 1er octobre 1977 au 30 juin 1978 et reste ensuite ouverte à
l'adhésion. Tous les Etats peuvent devenir Parties à la Convention par:

a) signature sans réserve quant à la ratification, l'acceptation ou
l'approbation; ou

b) signature sous réserve de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation, suivie de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

c) adhésion.

2) La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adhésion s'effet-
t~e~t par le dépôt d'un instrument à cet effet auprès du Secrétaire
general.

3) Le Secrétaire général informe tous les Etats ayant signé la Con-
vention ou y adhérant de taure signature ou du dépôt de tout nouvel
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion
et de la date de ce dépôt.

ARTICLE 10

Entrée en vigueur

1) La Convention entre en vigueur 12 mois après la date à laquelle
au moins 15 Etats dont les flottes de pêche représentent au total au
moins 50 p.c, en nombre de la flotte mondiale des navires de pêche
de longueur égale ou supérieure à 24 mètres ont, soit signé cette con-
vention sans réserve quant à la ratification, l'acceptation ou l'approba-
tion, soit déposé les instruments requis de ratification, d'accepration,
d'approbation ou d'adhésion, conformément aux dispositions de
l'article 9.

2) L'Organisation informe les Etats qui ont signé la Convention ou
qui y adhèrent de la date de son entrée en vigueur.

3) Pour les Etats qui ont déposé un instrument de ratification, d'ac-
ceptation, d'approbation de la Convention ou d'adhésion à celle-ci
après que les conditions régissant son entrée en vigueur ont été rem-
plies mais avant son entrée en vigueur, la ratification, l'acceptation,
l'approbation.ou l'adhésion prend effet à la date de l'entrée en vigueur
de la Convention, ou trois mois après la date du dépôt de l'instrument
si cette dernière date est postérieure.

4) Pour les Etats qui one déposé un instrument de ratification, d'ac-
ceptation, d'approbation de la Convention ou d'adhésion à celle-ci
après son entrée en vigueur, la Convention prend effet trois mois après
la date du dépôt de l'instrument.

5) Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion déposé après la date à laquelle ont été remplies toutes les
conditions prévues à l'article 11 pour l'entrée en vigueur d'un amen-
dement à la Convention s'applique au texte modifié de la Convention.

ARTICLE 11

Amendements

1) La Convention peut être modifiée par l'une ou l'autre des procé-
dures définies dans le présent article.

2) Amendements après examen par l'Organisation:

al Tout amendement proposé par une Partie est soumis au Secré-
taire général et diffusé par celui-ci à tous les Membres de l'Organisa-
tian et à toutes les Parties six mois au moins avant son examen.

b) Tout amendement proposé et diffusé suivant la procédure ci-des-
sus est soumis au Comité de la sécurité maritime de l'Organisation
pour examen .

c) Les Parties, qu'eUes soient ou non Membres de l'Organisation,
sont autorisées à participer aux délibérations du Comité de la sécurité
maritime aux fins de l'examen et de l'adoption des amendements.

d) Les amendements sont adoptés à la majorité des deux tiers des
Parties présentes et votantes au sein du Comité de la sécurité maritime
élargi conformément à l'alinéa c) (ci-après dénommé ~.Comité de .la
sécurité maritime élargi »] à condition qu'un tiers au moins des Parties
soit présent au moment du vote.



e) Overeenkomstig het bepaalde in letter d) aangenomen wijzigin-
geu worden door de Secretaris-Generaal ter kennis gebracht van alle
Partijen,

f) (i) Een wijziging van een artikel of van de Voorschriften 1 als-
mede 3 tot en met 11 wordt geacht te zijn aanvaard op de datum
waarop zij is aanvaard door twee derde van de Partijen.

(ü) Een wijziging van de Bijlage, behalve van de Voorschriften 1
alsmede 3 tot en met 11, wordt geacht te zijn aanvaard:

(aa) na afloop van rwee jaar van de darum waarop zij ter kennis
van de Partijen is gebracht ten einde aanvaarding te verkrijgen; of

(bb) aan het einde van een andere periode, die niet korrer mag
zijn dan een jaar, indien zuIks is bepaald op her tijdstip van aanneming
ervan met een rwee derde meerderheid van de Partijen die aanwezig
zijn en hun stem uitbrengen in de uitgebreide Maritieme Veiligheids,
commissie.

Indien evenwel binnen de aangegeven periode hetzij meer dan een
derde van de Panijen, hetzij Partijen waarvan de gezamenlijke vissers-
vloot niet minder dan vijftig percent vormt van her aanral vissersvaar-
tuigen met een lengre van vierentwintig merer en meer van alle Par-
tijen, de Secretaris-Generaal ervan in kennis srellen dar zij bezwaar heb-
ben tegen de wijziging, wordt deze wijziging geachr niet te zijn aan-
vaard.

(iii) Een wijziging van een Aanhangsel van de Bijlage wordt geacht
te zijn aanvaard aan het einde van een op her tijdstip van aanneming
door de uitgebreide Maritieme Veiligheidscommissiete bepalen periode,
die niet korter mag zijn dan tien maanden ,tenzij binnen deze periode
bij de Ollganisarie bezwaar is aangetekend door nier minder dan een
derde van de Panijen of door Parrijen waarvan de gezamenlijke vis-
sersvloot nier minder dan vijftig percent vonnt van het aantal visser-
vaartuigen met een lengee van vierentwintig meter en meer van alle
Partijen:

g) (i) Een wijziging van een artikel of van de Voorschriften 1 als-
mede 3 tot en met 11 treedt in werking ren aanzien van die Partijen
die haar hebben aanvaard, zes maanden na de datum waarop zij ge-
acht wordt re zijn aanvaard, en ten aanzien van iedere Partij die haar
na die datum aanvaardr, zes maanden na de datum van aanvaarding
door die Partij,

(ii) Een wijziging van de Bijlage, behalve van de Voorschriften 1
alsmede 3 ror en met Il en van een Aanbangsel van de Bijlage rreedr
in werking ten aanzien van alle Parrijen, behalve die welleebezwaar
tegen de wijziging hebben gemaakt krachtens bet benaalde in letter f)
(ii) en (iii) en die deze bezwaren niet hebben ingetrolcken, zes maanden
na de darum waarop zij wordt geachr re zijn aanvaard. Vóór de darum
die is vasrgesteldvoor de inwerkingtreding leanelke Panij de Secretaris-
Generaal ervan in kennis srellen dat zij zich onrhoudr van het geven
van uitvoering aan deze wijzigingvoor een periode van nier langer dan
een jaar re rekenen vanaf de darum van de inwerkingtreding ervan; of
voor een langere periode, vasr te srellen met een twee derde meerder-
heid van de Partijen die aanwezig zijn en hun stem uitbrengen in de
uitgebreide Maritieme Veiligheidscommissieop het tijdstip van aan-
neming van de wijziging,

3) Wijzigingdoor een conferentie:

al Op verzoek van een Partij waannede door ten minste een derde
van de Panijen wordt ingestemd, wordr door de Organisatie een Con-
ferentie van Panijen bijeengeroepen ren einde wijzigingen van dit Ver-
drag re bestuderen.

b) Iedere door een zodanige Conferentie met een twee derde meer-
derheid van de Panijen die aanwezig zijn en hun stem uitbrengen aan-
genomen wijziging wordt door de Secretaris-Generaal ter kennis ge,
bracht van alle Panijen ren einde aanvaarding te verkrijgen.

c) Tenzij de Conferentie anders besluir. wordt de wijziging geacht te
ûjn aanvaard en treedt zij in werking overeenkomstig de procedures
aangegeven in het tweede lid, onderscheidenliik de letters f) en g), met
dien versrande dat de verwijzingen daarin naar de uitgebreide Mari-
tieme Veiligheidscommissieworden versraan als verwijzingen naar de
Conferentie,

4) Iedere Parrij die heeft geweigerd de wijziging van de Bijlage te
u;~~a~rden, wordt geacht geen Parrij te zijn wat de toepassing van die
wllzlgJngbetreft.

Sl T~nzij uitdrukkelijk anders bepaald, is een wijziging van her Ver-
drag, die ~trekking hee~ op de constructie van een vaartuig, alleen
va.~.t~epa~slDgoP. vaarnngen waarvan op of na de datum waarop die
wllzlgJngID werking treedt:

al de kiel is gelegd; of
b) een aanvang is gemaakt mer werlczaamheden die gelijkgesteld

kunnen worden met de bouw van een bepaald vaartuig; of
c~,een aanvang is gemaakt met de montage die ten minste vijftig ton

of een procent van de geschatte hoeveelheid van alle bouwmarerialen
omvar, al naar gelang welke hoeveelheid de kleinste is.
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e) S'ils sont adoptes conformément à l'alinéa d), les amendements
sont communiqués par le Secrétaire général à toutes les Parties.

fl (i) Un amendement à un article, à la règle 1 ou aux règles 3 à 11
est réputé avoir été accepté à la date à laquelle il a été accepté par
les deux tiers des Parties,

(ii) Un amendement à l'Annexe, à l'exclusion de la règle 1 et des
règles 3 à 11, est réputé avoir été accepté:

(aa) à l'expiration d'une période de deux ans à compter de la date
à laqueIle il est communiqué aux Parties pour acceptation; ou

(bb) à l'expiration de toute autre période, qui ne pourra toutefois
être inférieure à un an, s'il en est décidé ainsi au moment de son
adoprion par une majorité des deux tiers des Parties présentes et votan-
tes au sein du Comité de la sécurité maritime élargi.

Toutefois, si pendant la période ainsi spécifiée plus d'un tiers des
Parties, ou des Parties dont les flottes de pêche représentent au total
au moins 50 p. 100 en nombre de la flotte des navires de pêche de
longueur égale ou supérieure à 24 mètres de toutes les Parries, notifient
au Secrétaire général qu'elles élèvent une objection contre cet amende-
ment, celui-ci est réputé ne pas avoir été accepté.

iii) Un amendement à un appendice de l'Annexe est réputé avoir été
accepté à l'expiration d'une période qui est déterminée par le Comité
de la sécurité maritime élargi au moment de l'adoption dudit amen-
dement, laquelle période n'est pas inférieure à 10 mois, sauf si, pen-
dant cerre période, une objection est notifiée à l'Organisation par un
tiers au moins des Parries ou par des Parties dont les flottes de pêche
représentent au total au moins 50 p. 100 en nombre de la flotte des
navires de pêche de longueur égale ou supérieure à 24 mètres de toutes
les Parties.

g) i) Un amendement à un article, à la règle 1 ou aux règles 3 à Il
entre en vigueur à l'égard des Parries qui l'ont accepté six mois après
la date à laquelle il est réputé avoir été accepté, et il entre en vigueur
à l'égard de chaque Partie qui l'accepte après cerre date six mois
après son acceptation par cette Parrie.

ii) Un amendement à l'Annexe, à l'exclusion de la règle 1 et des
règles 3 à Il, er à un appendice de l'Annexe, entre en vigueur à
l'égard de toutes les Parries, à l'exception de celles qui ont élevé une
objection contre ledit amendement conformément aux sous-alinéas f)
ii) et f iii) et qui n'ont pas retiré cette objection, six mois après la
date à laquelle il est réputé avoir été accepté. Toutefois, avant la date
fixée pour l'entrée en vigueur d'un amendement, toute Partie peut noti-
fier au Secrétaire général qu'elle se dispense de donner effet à l'amen-
dement pÓur une période qui ne dépasse pas un an à compter de la
date de son entrée en vigueur, ou pour une période plus longue si la
majorité des deux tiers des Parries présentes et votantes au sein du
Comité de la sécurité maritime élargi au moment de l'adoption de
l'amendement en décide ainsi.

3) Amendement par une conférence:

a) A la demande d'une Parrie appuyée par un tiers au moins des
Parries, l'Organisation convoque une conférence des Parries pour
examiner les amendements à la Convention.

b) Tout amendement adopté par cette conférence à la majorité des
deux tiers des Parries présentes et votantes est communiqué par le
Secrétaire général à toutes les Parties aux fins d'acceptation.

c) A moins que la conférence n'en décide autrement, l'amendement
est réputé avoir été accepté et entre en vigueur selon les procédures
prévues aux alinéas f) et g) respectivement du paragraphe 2), à con-
dition que les références au Comité de la sécurité maritime élargi dans
ces alinéas soient considérées comme des références à la conférence.

4) Toute Partie qui a refusé d'accepter un amendement à l'Annexe
est considérée comme non-Panic aux fins de l'application dudit amen-
dement.

5) Sauf disposition expresse contraire, tout amendement à la Con-
vention qui a trait à la structure du navire n'est applicable qu'aux
navires dont, à la date ou après la date d'entrée en vigueur de l'amen-
dement:

a) la quille est posée; ou
b) une construction identifiable à un navire particulier commence;

ou
c) le montage a commencé, employant au moins 50 tonnes o~

1 p. 100 de la masse estimée de tous les matériaux de structure, SI

cerre dernière valeur est inférieure.
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6) Elke verklaring van aanvaarding van of van bezwaar tegen een
wijziging, of elke ken~isgeving geda,an ~rachtens h~t bepaalde in het
rweede lid letter g) (ii), wordt schriftelijk ter kennis gebracht van de
Secretaris-Generaal, die alle Partijen in kennis stelt van een zodanige
kennisgeving en van de datum van onrvangst ervan.

7) De Secretaris-Generaal stelt alle Parrijen in kennis van wijzi~!!-
gen die in werking rreden, alsmede van de darum waarop elke WIJZI-
ging in werking treedt,

ARTIKEL 12

Opzegging

1) Een Partij kan het Verdrag na verloop van vijf jaar na de darum
waarop her voor die Partij in werking is getreden, te allen tijde
opzeggen.

2) Opzegging geschiedt door middel van schriftelijke kennisgeving
aan deSecretaris-Generaal, die alle andere Partijen van de ontvangst
van zodanige kennisgeving en van de darum van ontvangsr op de
hoogte stelt.

3) Een opzegging wordt van kracht twaalf maanden na onrvangst
van de kennisgeving van opzegging door de Secretaris-Generaal of na
verloop van een langere periode die in de kennisgeving kan worden
aangegeven.

ARTIKEL 13

Nedcrleaial en registratie

1) Dit Verdrag wordt nederselegd bij de Secretaris-Generaal, die
voor eensluidend gewaarmerkte afsChriftCn daarvan toezendt aan alle
Staren die het hebben ondertekend of erree zijn toegetreden.

2) Zodra dit Verdrag in werlcing treede, wordt de tekst door de
Secret.m·Generaal toepzonden aan de Secretaris-Generaal van de
Verenigde Naties voor rqiltr.tie en publikatie overeenkomstig artikel
102 nn het Handvest van de VerenIgde Naties.

ARTIKEL 14

Tafea

Het Verdrag is opgesteld in een enkel exemplaar in de Engelse, de
Franse, de Russische en de Spaanse raal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek. Er zullen officiële vertalingen worden vervaardigd in de
Arabische, de Duitse en de Italiaanse taal, welke vertalingen worden
Dederselegd bij het ondenekende origineel.

Tm b/ii1r.e WIIiJ",aPI de ondergetekenden, daartoe behoorlijk ge-
machtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag hebben
ondertekend.

Ged4a" te Torremolinos, twee april negenrienhonderdzevenenze-
ventig.

Dit Verdrag werd ondertekend door volgende Staten:

De Bondsrepubliek Duitsland, Ijsland, Roemenië, liberia, her Ver-
enigd Koninlcrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland.
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6) Toute déclaration d'acceptation ou d'objection relative A un
amendement ou toute notification communiquées en vertu du sous-
al!néa g ii) du par~g~a~he 2) doivent être adr~ssées par écrit au Seeré-
taire général. Celui-ci informe toutes les Parties de cette communica-
.tian et de la date à laquelle il l'a reçue.

7) Le Secrétaire général informe toutes les Parties de tour amende-
~ent qui entre en vigueur ainsi que de la date à laquelle il entre en
vigueur.

ARTICLE 12

Dénonciation

1) La Convention peut être dénoncée par l'une quelconque des Par-
ties à tout moment après l'expiration d'une période de cinq ans à
compter de la date à laquelle la Convention entre en vigueur à l'égard
de cette Partie.

2) La dénonciation s'effectue au moyen d'une notification écrite
adressée au Secrétaire général, qui communique à toutes les autres Par-
ries la teneur et la date de réception de cette notification ainsi que la
date à laquelle la dénonciation prend effet.

3) La dénonciation prend effet 12 mois après la date à laquelle le
Secrétaire général en a reçu notification ou à l'expiration de tout
délai plus long énoncé dans la notification.

ARTICLE 13

Dép6t et enregistrerDmt

1) La Convenrion est déposée auprès du Secrétaire général qui en
adresse des copies certifiées conformes à tous les Etats qui ont signé
la Convention ou qui y adhèrent.

2) Dès l'entrée en vigueur de la Convention, son texte est transmis
par le Secrétaire général au Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies pour être enregistré er publié conformément à l'Artide
102 de la Chane des Nations Unies.

ARTICLE 14

LaDgaes

La Convention est établie en un seul exemplaire en langues anglaise,
espagnole, française et russe, chaque texte faisant également foi. n en
est fait des traductions officielles en langues allemande, arabe er italien-
ne qui sont déposées avec l'exemplaire original revêtu des signatures.

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effer par leurs
gouvernements respectifs, ont apposé leur signature à la Convention.

Pait Il Torremolirros ce deux avril mil neuf cent soixante-dix-sept.

Cette convention a été signée par les Etats suivants:

La République Fédérale crAllemagne, Irlande, Roumanie, Libéria,
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.



BIJLAGE

Voorschriften voor de constructie en uitrusting
van vissersvaartuigen

HOOFDSTUK I - ALGEMENE VOORZIENINGEN

Voorschrift

Toepassing

1) De voonieningen van deze Bijlage zijn, tenzij uitdrukkelijk an-
ders is bepaald, van toepassing op nieuwe vissersvaanuigen waarvan de
lengte 24 meter of meer bedraagt, met inbegrip van vaanuigen waarop
de vangst tevens wordt verwerkt.

2) De voorzieningen van deze Bijlage zijn nier van toepassing op
vaartuigen die uitsluirend worden gebruikt:

a) voor sport of recreatie;
b) voor de verwerking van vis of andere levende rijkdommen van

de zee;
c) voor wetenschappelijle onderzoek en opleiding; of
d) al. vrachtldtepen voor het vervoer van vis.

Voonchrilt 2

1) Onder « nieuw vaartuig ••wordt verstaan een visservaanuig waar-
voor, op of na de datum waarop her Verdrag in werking treedt:

a) het bouwconrract of her conrract voor een ingrijpende verbou-
wing wordt gegund; of

b) het bouwcontract of het contract voor een ingrijpende verbou-
wing is gegund vó6r de datum waarop her Verdrag in werlcing treedt,
en dat drie jaar of meer na de datum van deze inwerlcingtreding
wordt opgeleverd; of waarvoor

c) bij gebrelee van een bouwcontract:

(i) de kiel is gelegd; of
Iii) een aanvanc wordt gemaalet mer de bouw van een als zodanig

herkenbaar specifiek type vaartuig; of
(iii) een aanvang is gemaakt met cie samenbouw die ten minste

SO tOß of één procent van de fCeSChattetotale hoeveelheid consttuctie-
materiaalomvat, waarbij de kfeinste van de twee hoeveelheden beslis-
send is.

2) Onder « bestaand vaartuig ••wordt vemaan een visservaartuig dae
seen nieuw vaartuig is.

3) «Goedgeleeurd.. betekent goedgeleeurd door de Administratie.

4) Onder« bemanning •• wordt verstaan de kapitein en alle personen
die, in welke hoedanigheid dan oole, dienst doen of te werk gesreld zijn
aan boord van een vaanuig ten behoeve van de exploiratie van dat
·vaartuig.

5) • De lengte (L).. is gelijk aan 96 proœnr van de totale lengte op
een waterlijn op 85 procent van de kleinsre holte gemeren vanaf de
kiellijn, of aan de lengte van de voorzijde van de voorsteven tot de
hartlijn van de roerkoning op die waterlijn, indien deze lengte groter
is. Bij vaartuigen die met stuurlast ontworpen zijn, moer de water-
lijn waarop deze Iengte gemeten wordt, evenwijdig aan de ontwerp-
lastlijn worden genomen.

6) «De voorloodlijn en de achterloodlijn •• worden gerekend aan her
voor- en achtereinde van de Iengte (L). De voorloodlijn moet samenval-
len met de voorzijde van de voorsteven op de waterlijn waarop de
Iengte gemeten wordt.

7) • De breedee (B).. is de grootste breedte van het vaartuig, mid-
scheeps gemeten op de buitenkant der spanten bij een vaartuig met
een metalen huid en op de buitenkant van de romp bij een vaartuig

. met een huid van een ander materiaal.
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ANNEXE

Règles relatives à la construction et à l'équipement
des navires de pêche

CHAPITRE I - DISPosmONS GENERALES

Règle 1

Application

1) Sauf disposition expresse contraire, les dispositions de la présente
Annexe s'appliquent aux navires de pêche neufs d'une longueur égale
ou supérieure à 24 mètres, y compris les navires effectuant aussi le
traitement du produit de leur pêche.

2) Les dispositions de la présente Annexe ne s'appliquent pas aux
navires utilisés exclusivement:

a) à des fms sportives ou récréatives;
b) pour le rraitement du poisson ou d'autres ressources vivantes

de la mer;
c) pour la recherche et la formation; ou
d) pour Ie transport de cargaisons de poisson.

Règle 2

Définitions

1) L'expression «navire neuf •• désigne un navire de pêche dont, à
la date ou après la date d'entrée en vigueur de la Convention:

a) le conrrat de construction ou de transformation importante est
passé; ou

b) le contrat de construction ou de transformation importante a
été passé avant la date d'entrée en vigueur de la Convention et qui
est livré trois ans ou plus après cette date; ou

c) en l'absence d'un contrat de construction:

(i) la quille est posée; ou
Iii) une construction identifiable à un navire particulier commence;

ou
(iii) le montage a commencé, employant au moins 50 tonnes ou

1 p. 100 de la masse estimée de tous les matériaux de structure, si cene
dernière valeur est inférieure.

2) L'expression «navire exisranr » désigne un navire de pêche qui
n'est pas un navire neuf.

3) Le tenne «approuvé.. signifie approuvé par l'Administration.

4) Le renne «équipage.. désigne le patron et toutes les personnes
employées ou aHeetées, en quelque qualité que ce soit, à bord du
navire à l'exploitation de ce dernier.

5) La «longueur (L)" est égale à 96 p. lOO de la longueur totale
à la f1onaison située à une distance de la ligne de quille égale à
85 p. cent du creux minimal ou à la distance entre la face avant de
l'étrave et l'axe de la mèche du gouvernail à cette flottaison, si cette
valeur est supérieure. Dans le cas des navires conçus pour naviguer
avec une quille inclinée, la flottaison à laquelle la longueur est
mesurée doit être parallèle à la flottaison en charge prévue.

6) Les «perpendiculaires avant et arrière" sont prises aux extré-
mités avant et arrière de la longueur (L). La perpendiculaire avant doit
passer par l'intersection de la face avant de l'étrave avec la flottaison
sur laquelle est mesurée la longueur.

7) La «largeur du navire (B)" est la largeur maximale au milieu
du navire, mesurée hors membres pour les navires à coque métallique
et mesurées hors bordé pour les navires à coque non métallique .
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8) a) «De holte (D),. is de verticale afstand, midscheeps gemet~n
vanaf de kiellijn tot de bovenkant van de balken van het werkdek in
de zijde,

b) Bij vaartulgen waar de overgang ~an ,de huidbeplating naar de
dekbéplaring als een rondgezette plaat IS uirgevoerd, wordt de holte
gemeten tot hee snijpunt ,:~n de doorgestrookte onderzijde van de
dekbeplating en de binnenzijde van de huidbeplating.

c) Waar het werkdek verspringt en het verhoogde gedeelre zich
uitstrekt voorbij her punt waar de holte moet worden vastgesteld,
wordt de holre gemeren tot een referentielijn die vanaf het lage ge-
deelte van het dek evenwijdig aan het verhoogde gedeelte wordt
getrokken.

9) «De hoogst gelegen lasrlijn » is de waterlijn die betrekking heeft
op de maximaal toelaatbare diepgang tijdens de reis.

10) c Midscheeps » is gelegen op het midden van de lengte (L).

11) c Grootspant ,. is de doorsnede van de romp die bepaald wordt
door de snijding van het oppervlak van de romp naar de mal met een
verticaal vlak dat midscheeps loodrecht staar op het vlak van de
waterlijn en het vlak door kiel en stevens.

U) c De kiellijn JO Is de lijn die evenwijdig loopt aan de schuinte
van de kiel, en die tuidscheeps gaat door:

a) de bovenkant van de kielof de aansnijding van de binnenzijde
van de huidbeplaring met de kiel in gevallen waarin een stafkiel boven
die lijn uitsteekt bij een vaartuig met eea metalen huid; of

b) de binnenkant van de kielsponning van een houten vaartuig of
van CCD composicrvaartuig, of .

c) het saijpunt van de passend verlaagde lijnen van de buitenomtrek
van de romp ter hoogre van de bodem met de hanlijn van een vaar-
tuig met een huid van een ander materiaal dan hout of metaal.

13) c De basi.lijn,. is de horizontale lijn die de kiellijn midscheeps
•nijdt.

14) «Het werkdek ,. is in het algemeen het laagste doorlopende dek
boven de hoogst gelegen lastlijn, van waaraf de visserij plaatsvindt. Bij
vaartuigen die zijn voorzien van twee of meer doorlopende dekken, kan
de Administratie een lager dek als werkdck aanvaarden, tuits dit dek
boven de hoogst gelegen lastlijn ligt.

15) c De bovenbouw,. is de overdekte constructie op het werkdek,
die zieh van boord tot boord uitstrekt of waarvan de zijbeplaring zich
op een grotere afstand dan 4 procent van de breedte (B) "anaf de huid
naar binnen bevindt.

16) c Galoten bovenbouw » is een bovenbouw met:

a) eindschotteD van deugdelijke constructie;
b) eventuele toegangsopcning,en in de schotten voorzien van vast

aangebrachte deuren die dicht zijn tegen weer en wind en van gelijke
sterhe zijD als het Intacte samenstel en die aan beide zijden kunnen
worden geopend en gesloten; en

c) andere openingen in de zijden of eindschorten van de bovenbouw
voorzien van deugdelijke middelen tot afsluiting die dicht zijn regen
weer en wind.

Een brug of kampanje wordt niet beschouwd als gesloren, tenzij de
bemanning de machinekamer, en andere in deze bovenbouw gelegen
ruimten waar gewerkt wordt, kan bereiken via toegangswegen die te
allen. tijde, wanneer de openingen in de schonen zijn gesloten ,ter
beschikking moeten zijn.

17) «Het bovenbouwdek • is dar doorlopende dek of dekgedeelte dar
de bovenkant van een bovenbouw, dekhuis of andere opbouw vormt en
dar ten minste 1,8 meter boven het werkdek Iigr, In gevallen waarin de
hoogte tuindel'" is dan 1,8 meter, wordt de bovenkant van zodanige
deldiuizen of andere zodanige opbouw gelijkgesteld met het werkdek.

18) c De hoogre van een bovenbouw of andere opbouw » is de
kleinste verticale afstand gemeten in de zijde vanaf de bovenkant van .
de balken van het dek van een bovenbouw of een opbouw tot aan de
bovenkant van de balken van her werkdelc.

19) c Dicht tegen weer en wind » betekenr dar er onder alle omstan-
digheden die zich op zee kunnen voordoen, geen water her vaartuig
binnendringt,

20). c ~ater~cht.,. betekent dar de doorgang van water door de con-
structie m emge richting kan worden voorkomen bij een watcrdruk
waanegen de omgevende constructie volgens her ontwerp bestand is,
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8) a) le «creux (D),. est la distance verticale mesurée au milieu du
navire de la ligne de quille à la race supérieure du barrot au livet
du pont de travail.

b) Sur un navire ayant une gouttière arrondie, le creux doit être
mesuré jusqu'au point d'intersection des lignes hors membres du pont
et du bordé prolongées comme si la gouttière était de forme angulaire.

c) Lorsque le pont de travail présente un décrochement et que la
panic haute de ce pont se trouve au-dessus du point où le creux
doit être déterminé, le creux doit être mesuré jusqu'à un plan de
référence prolongeant la panic basse du pont parallèlement à la
partie haute de ce pont.

9) La • flottaison d'exploitation la flus élevée. est la flottaison cor-
respondant au tirant d'eau maxima admissible en exploitation.

10) Le c milieu du navire" est le milieu de la longueur L.

11) Le c maitre couple" est la section de la coque définie par l'inter-
section de la surface hors membres de la coque et d'un plan venical
perpendiculaire au plan de la flottaison et au plan axial du navire
au milieu du navire.

12) La • ligne de quille » est la ligne parallèle à l'inclinaison de
la quille qui, au milieu du navire, passe par:

a) la face supérieure de la quille ou la ligne d'intersection de Ja
race interne du bordé et de la quille lorsqu'une quille massive s'étend
au-dessus de cette ligne pour les navires à coque métallique;

b) le trait inférieur de la râblure de quille pour les navires à coque
en bois ou de construction mixte;

c) l'intersection du prolongement de la panic inférieure du bordé
extérieur et de l'axe du navire, pour les navires dont la coque est en
matériau autre que le bois ou le métal.

13) La c ligne de référence ••est la ligne horizontale coupant la ligne
de quille au milieu du navire .

14) Le c pont de travail •• est en règle générale le pont complet Je
plus bas au-dessus de la flottaison d'exploitation la plus élevée à par-
tir duquel on pêche. A bord des navires ayant deux ponts complets ou
davantage, l'Administration peut accepter un pont inférieur comme
pont de travail, à condition que ce pont soit situé au-dessus de la
flottaison d'exploitation la plus élevée.

15) La c superstructure" est la construction pontée située sur le
pont de travail et s'étendant de bord à bord ou dont le retrait des.
côtés, par rapport aux murailles, ne dépasse pas 0,04 B.

16) Une «superstructure fermée. est une superstructure:

a) possédant des cloisons d'entourage de construction efficace;
b) dont les ouvertures d'accès dans ces cloisons, s'il en existe, sont

munies de portes étanches aux intempéries et fixées à demeure, ayant
une résistance égale à celle de la structure non percée ct pouvant se
manœuvrer des deux côtés; et

c) dont les autres ouvertures pratiquées dans les côtés ou les extré-
mités sont munies de moyens de fermeture efficaces étanches aux
intempéries.

Un château ou une dunette ne peuvent être considérés comme super-
structures fermées que si l'équipage peut se rendre dans la chambre
des machines ct autres locaux de service situés à l'intérieur de ces
superstructures par d'autres moyens d'accès, utilisable à tout moment,
lorsque les ouvertures des cloisons sont fermées.

17) Le «pont de superstructure » est Ie pont complet ou paniel for-
mant le dessus d'une superstructure, d'un rouf ou de toute autre
construction situé à une hauteur d'au moins 1,8 mètre au-dessus du
pont de travail. Lorsque cette hauteur est inférieure à 1,8 mètre, le
dessus de ces roufs ou autres constructions doit être traité de la
même manière que le pont de travail.

18) La« hauteur d'une superstructure ou de toute autre construction.
est la plus faible hauteur verticale mesurée en abord entre la face
supérieure des barrots de pont d'une superstructure ou de toute autre
construction ct la face supérieure des barrots du pont de travail.

19) • Etanches aux intempéries. se dit d'un dispositif qui, dans tou-
tes les conditions rencontrées en mer, ne laisse pas pénétrer l'cau.

20) «Etanche à l'eau" se dit d'un dispositif qui empêche le pas-
sage de l'eau dans routes les directions sous la charge d'eau pour
laquelle il csr conçu.



21) «Aanvaringsschot» is een waterdicht schot dat tot het werkdek
in het voorste deel van het vaartuig doorloopt en dat aan de volgende
voorwaarden voldoet;

a) het schot rnoet zodanig zijn geplaatst, dat de afstand tot de voor-
loodlijn: -.

(i) nier kleiner is dan 5 percent en niet groter is dan 8 percent van
de lengre (L) bij vaartuigen met een lengte van 45 meter of meer;

(ii) nier kleiner is dan 5 percent van de lengte (L) en nier groter is
dan 5 percent van de lengte (L), vermeerderd met 1,35 meter, bij
vaartuigen met een lengte van minder dan 45 merer, behoudens uit-
zonderingen roegesraan door de Administratie.

(iü) in geen geval kleiner is dan 2 meter.

b) Ingeval enig deel van het onderwarergedeelre van het vaartuig
zich uitstrekt tot vóór de voorJoodlijn, b.v. een bulbsreven, moet de
afstand zoals bepaald is onder sub-paragráaf (a) worden gemeten
vanaf een punr halverwege het deel dar zich voor de voorloodlijn uit-
strekt of vanaf een punt dat 1,5 percent van de lengte (L) voor de voor-
loodlijn Iigt, al naar gelang welke afsrand kleiner is.

c) Her schor mag voorzien zijn van trapsgewijze sprongen en nissen,
mits deze binnen de beperkingen vallen zoals onder sub-paragraaf (a)
zijn voorgeschreven.

22) '« Hoofsmurinrichring » is de machine-installatie, het krachtwerk-
tuig voor de stuurinrichring zo al aanwezig en hulpuirrusting, alsmede
de middelen waarmee het draaimoment op de roerkoning wordr over-
gebracht (b.v. helmstok of kwadrant) die noodzakelijk zijn om het
roer in beweging te brengen ten einde her vaartuig, onder normale
bedrijfsomstandigheden te kunnen besturen,

23) ••Hulpinrichtingen om het roer in beweging te brengen s zijn de
installaties waarin is voorzien met het oog op het in beweging brengen
van het roer ten einde het vaartuig voor het geval de hoofdstuurinrich-
ring uitvalt, te kunnen besturen.

24} ••Het krachtwerktuig voor de stuurinrichting» betekent in het
scval van

a) een elekrrische stuurmachine, een elektromotor en de daarbij
behorende elekrrische installaties;

b) een elektrisch-hydraulische sruurmachine, een elektromotor en
de daarbij behorende elekrrische installaties en aangesloten pomp; en

c} een andere hydraulische stuurmachine, een aandrijfmotor en aan-
gesloten pomp.

25) ••De maximumdienstsnelheid vooruit » is de grootste snelheid
waarvoor het vaartuig is ontworpen om tijdens zijn dienst op zee onaf-
gebroken bij de maximum toegestane diepgang te kunnen ontwik·
kelen.

26) ••De maximumsnelheid achreruir » is de geschatte snelheid, die
het vaartuig kan bereiken op grond van het ontworpen vermogen voor
het achteruirvaren bij zijn maximum roegesrane diepgang.

27) .•Oliestookinrichting» is de uitrusting gebruikt voor de roebe-
reiding van brandstofolie voor levering aan een met olie gestookte
keeel, of uitrusting gebruikt voor de toebereiding voor levering van
verwarmde olie aan een inwendige verbrandingsmotor, met inbegrip
van alle oliedrukpompen, filters en verhirrers die olie behandelen onder
een druk van meer dan 0,18 newton per mm2•

28) ••Normale omstandigheden betreffende het in bedrijf zijn van
het vaartuig en her verblijf aan boord » zijn de omstandigheden waar-
onder her vaartuig in zijn totaliteit, de machine-installaties, bedienings-
organen, hoofd- en hulpvoortstuwingsmiddelen, stuurinrichting en bij-
behorende installaties, apparatuur bestemd voor veilige navigatie en ter
beperking van de gevaren van brand en binnenstromend water, in-
terne en externe communicatiemiddelen en seinapparaten, voorzienin-
gen voor ontsnapping en lieren voor reddingboren goed funcóoneren en
waarbij aan de minimumvoorwaarden voor een comforrabel verblijf
aan boord van het vaartuig wordt voldaan.

29) ••De dood-schip emsrandigheld » is de omsrandigheid waarbij de
hoofdvoortstuwingsinstallatie, ketels en hulpmotoren nier in bedrijf zijn
ten gevolgen van het ontbreken van vermogen.

30) ••Hoofdschakelbord » is een schakelbord dat rechtstreeks wordt
gevoed door de elekrrische hoofdkrachrbron en bestemd is de elek-
trische energie te verdelen.

31) ••Tijdelijk onbemande ruimten voor machines » zijn die ruimten
waar de hoofdvoortstuwingsinstallaties en daarbij behorende installa-
ries zich bevinden alsmede alle elektrische hoofdkrachtbronnen en die
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21) Une «cloison d'abordage. est une cloison étanche jusqu'au
pont de travail à l'avant du navire, qui satisfait aux conditions sui.
vantes:

al La cloison est située à une distance de la perpendiculaire avant:

(i) qui est au moins égale à 0,05 L mais qui n'est pas supérieure à
0,08 L, dans le cas des navires d'une longueur égale ou supérieure à
45 mètres;

(ii) qui est au moins égale à 0,05 L mais qui n'est pas supérieure
à 0,05 L plus 1,35 mètre, dans le cas des navires d'une longueur
inférieure à 45 mètres, sauf autorisation contraire accordée par
l'Administration;

(iii) qui n'est en aucun cas inférieure à 2,0 mètres.

b) Lorsqu'une partie de la structure immergée, relie qu'une étrave
à bulbe, se prolonge à l'avant de la perpendiculaire avant, la distance
requise à l'alinéa a) est mesurée soit à partir d'un point situé à mi-
distance entre la perpendiculaire avant et l'extrémité avant du prolon-
gement, soit à partir d'un point situé à l'avant de la perpendiculaire
avant à 0,015 L, si cette distance est inférieure.

c) La cloison peut présenter des baïonnettes ou des niches à condi-
tion que celles-ci restent dans les limites prescrites à l'alinéa a).

22) L'expression ••appareil à gouverner principal» désigne les
machines, les groupes moteurs, s'il en existe, er les accessoires de
l'appareil à gouverner ainsi que des moyens utilisés pour transmettre
le couple à la mèche du gouvernail (à savoir la Ilarre ou le secteur
de barre) qui sont nécessaires pour déplacer le gouvernail et gou-
verner le navire dans des conditions normales de service.

23) L'expression ••moyen auxiliaire de commande du gouvernail»
désigne le matériel prévu pour déplacer le gouvernail et gouverner le
navire en cas de défaillance de l'appareil à gouverner principal.

24} L'expression ••groupe-moteur de l'appareil à gouverner» désigne:

a} un moteur électrique et le matériel électrique connexe, dans le
cas d'un appareil à gouverner électrique;

b) un moteur électrique et le matériel électrique connexe ainsi que
la pompe à laquelle le moteur est relié, dans le cas d'un appareil à
gouverner électro-hydraulique;

c} un moteur d'entraînement et la pompe à laquelle il est relié,
dans le cas d'autres appareils à gouverner hydrauliques.

25) La «vitesse maximale de service en marche avant. est la
viresse de service prévue la plus grande que le navire peut maintenir
en mer lorsqu'il est à son tirant d'eau maximal admissible en exploi-
tation.

26) La «vitesse maximale en marche arrière» est la vitesse que le
navire est supposé pouvoir atteindre lorsqu'il utilise la puissance maxi-
male en marche arrière prévue à la construction et qu'il est à sail tirant
d'eau maximal admissible en exploitation.

21) Un c groupe de traitement du combustible liquide» est un équi-
pement servant à préparer le combustible liquide destiné à alimenter
une chaudière ou un équipement servant à préparer le combustible
liquide destiné à un moteur à combustion interne; il comprend les
pompes, les filtres et les radiateurs traitant le combustible à une pres-
sion supérieure à 0,18 newton par millimètre carré.

28) Les «conditions normales d'exploitation et d'habitabilité» sont
les conditions dans lesquelles le navire dans son ensemble, les machines,
les services, les moyens destinés à assurer la propulsion principale et
auxiliaire, l'appareil à gouverner et le matériel connexe, les aides
visant à assurer la sécurité de la navigation et à limiter les' risques
d'incendie et d'envahissemcnt, les moyens nécessaires aux signaux et
aux communications intérieures et extérieures, les moyens d'évacua-
tion et les treuils des canots de secours sont en état de marche cr
dans lesquelles les conditions minimales de confort et d'habitabilité
sont satisfaisantes.

29) Un • navire à l'arrêt complet. est un navire dont l'apareil
propulsif principal, les chaudières et les appareils auxiliaires ne fonc-
tionnent pas, faure d'énergie.

30) Un ••tableau principal » est un tableau alimenté directement par
la source principale d'énergie électrique et destiné à distribuer l'énergie
électrique.

31) Les «locaux de machines exploités sans présence permanente
de personnel Il sont les locaux dans lesquels se trouvent l'appareil pro-
pulsif principal et les appareils auxiliaires ainsi que toutes les sources
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nier te allen tijde onder alle werkzaamheden - met inbegrip van het
manœuvreren - zijn bemand,

32) « Onbrandbaar materiaal » betekent een materiaal dat noch
brandt, noch ontvlambare gassen in voldoende hoeveelheid afgeeft om
bij verhitting tot ongeveer 750 graden celsius tot zelfontbranding over
te gaan, hetgeen ten genoegen van de Administratie moer worden aan-
getoond door middel van een vasrgestelde beproevingsmethode. Elk
ander mareriaal is brandbaar materiaal,

33) «Standaard brandproef » is een proef waarbij gedeelten van be-
trokken schorren of dekken in een proef-oven blootgesteld worden aan
temperaturen die ongeveer overeenkomen met de standaard tijd-tempe-
ratuur kromme. De proefstukken moeren een blootgesteld oppervlak
hebben van minstens 4,65 vierkante meter en een hoogte (of lengre van
het dek) van 2,44 meter en moeren zo nauwkeurig mogelijk overeen-
komen met de voorgenomen constructie en waar nodig ten minste één
naad moet bevatten. De standaard tijd-remperatuur kromme wordt
omschreven door een gelijkmatig verlopende kromme door de volgende
plinten:

aan het einde van de eersre 5 minuten - 538 graden celsius
aan het einde van de eersre 10 minuten - 704 graden celsius
aan het einde van de eersre 30 minuten - 843 graden celsius
aan het einde van de eerste 60 minuten - 927 graden celsius

34) «Schonen van klasse ' A '" zijn schonen en dekken die aan de
volgende voorwaarden voldoen:

a) zij moeren vervaardigd zijn van staal of ander gelijkwaardig ma-
teriaal;

b) zij moeren voldoende verstijfd zijn;
c} zij moeten tot aan het einde van de standaard brandproef van

ién uur de doonocht van rook en vlammen kunnen verhinderen; en

d) zij moeten zodanig ,eisoleerd zijn met goedgekeurde onbrandba-
re materialen, dat de gemiddelde temperatuur aan de niet blootgestelde
zijde niet meer dan 139 graden celsius boven de beginremperatuur stijgt,
nocb de temperatuur op enis p~Dt, de naden inbegrepen, meer dan
180 graden celsius boven de begÏJltemperatuur stijgt binnen de onder-
staand aaDgegeven tijd:

Klasse «A-60"
Klasse:«A-30"
Klasse «A-ts"
Klasse:«A'()"

60 minuten
30 minuten
15 minuten
o minuten

De Administratie kan beproeving eisen van een prototype van een
schot of een dek, ren einde zekerheid te verkrijgen dat deze voldoen
aan bovengenoemde eisen omtrent stijfheid, doorlaten van rook en
vlammen en temperatuuntijging.

3S} «Schonen van klasse ' B '" zijn schotten, dekken, plafonds of
beschietingen die aan de volgende voorwaarden voldoen:

a) zij moeten tot aan hee einde van her eersre halfuur van de stand-
aard brandproef de doortochr van vlammen kunnen verhinderen;

b) zij moeren een dusdanig isolerend vermogen hebben, dat de ge-
middelde temperatuur aan de niet-blootgestelde ziide niet meer dan
139 graden celsius boven de beginremperatuur stijgt, nocb de tempera-
tuur op enig punr, de naden inbegrepen, meer dan 225 graden celsius
boven de begintemperatuur stijgt binnen de onderstaand aangegeven
tijd:

Klasse .•B-ts "
Klasse .•B'() "

15 minuten
o minuren

c} zij moeren vervaardigd ziin van goedgekeurde onbrandbare ma-
terialen en alle materialen die gebruikt worden voor schotten van
klasse «B" en voor het aanbrengen daarvan moeren onbrandbaar
zijn, behoudens dat het gebruik van brandbaar fineer kan worden
toegestaan, mits dit voldoet aan do:daarop van toepassing zijnde voor-
schriften van Hoofdstuk v.

De Administratie kan de beproeving eisen van een prototype van een
schot ten einde zekerheid te verkrijgen dar dit voldoet aan bovengen-
noemde eisen omtrent het doorlaten van vlammen en de temperaruur-
stijging.
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d'énergie électrique principale et qui ne sont pas gardés en permanence
dans toutes le~ conditions d'exploitation, y compris pendant la
manœuvre.

32) Un «matériau incombustible" est un matériau qui ne brûle ni
n'émet de vapeurs inflammables en quantité suffisante pour s'enflam-
mer spontanement quand il est porté à une température d'environ
750 degrés Celsius, cette propriété étant déterminée à la satisfaction
de l'Administration au moyen d'une méthode d'essai agréée. Tout autre
matériau est considéré comme matériau combustible.

33) L'" essai au feu standard» est un essai au cours duquel des
échantillons de cloisons ou de ponts sont soumis, dans le four d'essai,
à des rempérarurs correspondant approximativement à la courbe stan-
dard température-temps. Les échantillons doivent avoir une surface
exposée d'au moins 4,65 mètres carrés et au moins 2,44 mètres de
hauteur (ou de longueur dans le cas des ponts), ressembler le plus
possible à la construction prévue et comporter, le cas échéant, un
joint au moins. La courbe standard température-temps est une courbe
régulière qui passe par les points suivants:

au bout des 5 premières minutes - 538 degrés Celsius
au bout des 10 premières minutes - 704 degrés Celsius
au bout des 30 premières minutes - 843 degrés Celsius
au bout des 60 premières minutes - 927 degrés Celsius.

34) Les «cloisonnements du type ' A '" sont constitués par des .
cloisons et des ponts conformes aux dispositions suivantes:

a} ils doivent être construits en acier ou autre matériau équivalent;

b) ils doivent être convenablement armaturés;
c) ils doivent être construits de façon à pouvoir empêcher le pas-

sage de la fumée et des flammes jusqu'à la fin d'un essai au feu stan-
dard d'une heure; et

d) ils doivent être isolés au moyen de matériaux incombustibles
approuvés, de manière que la température moyenne de la surface non
exposée ne s'élève pas de plus de 139 degrés Celsius par rapport à la
température initiale ct que la température en un point quelconque de
cerre surface, joints compris, ne s'élève pas de plus de 180 degrés
Celsius par rapport à la température initiale, a l'issue des délais
ci-après :

Classe «A-60"
Classe «A-30"
Classe .•A-15 "
Classe c A'() "

60 minutes
30 minutes
15 minutes
o minute.

L'Administration peut exiger que l'on procède à l'essai d'une cloi-
son ou d'UD pont prototype pour s'assurer qu'ils satisfont aux pres-
criptions ci-dessus touchant l'intégrité de la cloison et l'élévation de
température.

35} Les «cloisonnements du type 'B'" sont constitués par des
cloisons, ponts, plafonds ou vaigrages conformes aux dispositions sui-
vantes :

a) ils doivent être construits de façon à pouvoir empêcher le pas-
sage des flammes jusqu'à la fin de la première demi-heure de l'essai
au feu standard;

b} ils doivent avoir UD degré d'isolation tel que la -température
moyenne de la face non exposée ne s'élève pas de plus de 139 degrés
Celsius par rapport à la température initiale et que la température
en un point quelconque de cerre surface, joints compris, ne s'élève
pas de plus de 225 degrés Celsius par rappott à la température ini-
tiale, dans les délais ci-après:

Classe c B-lS "
Classe «B'()"

lS minutes
o minute; et

c) ils doivent être construits en matériaux incombustibles approu-
vés et tous les matériaux servant à leur construction et à leur fixation
doivent être incombustibles; toutefois, les revêtements combustibles
peuvent être autorisés s'ils satisfont aux dispositions pertinentes du
chapitre V.

L'Administration peut exiger que l'on procède à l'essai d'une cloi-
son prototype pour s'assurer qu'elle satisfait aux prescriptions ci-dessus
touchant l'intégrité de la cloison et l'élévation de température.
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36) «Schotten van klasse' C ' » zijn.die schl:'~ten die opgebouwd zijn
uit goedgekeurde onbrandbare materlalen, ZIJ behoeven lUet te vol-
doen aan eisen betreffende het doorlaten van rock en vlammen of de
beperking van de temperatuurstijging.

37) « Schotten van klasse 'F'» zijn schotten, dekken, plafonds of
beschietingen die aan de volgende voorwaarden voldoen:

a) zij moeten tot aan her einde van het eerste halfuur van de stand-
aard brandproef de doortocht van vlammen kunnen verhinderen; en

b) zij moeren een dusdanig isolerend vermogen hebben dat de ge-
middelde temperatuur aan de niet-blootgesrelde zijde niet meer dan
139 graden celsius boven de begintemperatuur stijgt, noch de tempera-
tuur op enig punr, de naden inbegrepen, meer dan 225 graden celsius
boven -de begintemperatuur stijgt tot aan het einde van her eersre
halfuur van de standaard brandprocf.

De Administratie kan de beproeving eisen van een prototype van een
schot ten einde zekerheid te verkrijgen dat dit voldoet aan bovenge-
noemde eisen omtrent het doorlaten van vlammen en de temperatuur-
stijging.

38) «Doorlopende plafonds of beschietingen van klasse ' B '» zijn
plafonds of beschietingen van klasse 'B' die slechts eindigen bij een
schot van klasse' A' of ' B'.

39) c Staal of ander gelijkwaardig materiaal » is staal of elk mate-
riaal dat zelf, of door middel van isolatiemateriaal, een brandwerend-
heid heeft, die gelijkwaardig is aan die van staal tot aan het einde van
de van toepassing zijnde standaard brandproef (bijv. alminiumlegering,
voorzien van een doeltreffende isolatie).

40) «uge vlamuitbreiding •• is de eigenschap die aangeeft dat het
aldui omschreven oppervlaK de vlamuiibreiding op voldoende wijze
kan beperken; deze eigenschap dient ten genoegen van de Administra-
tie te worden aangetoond door middel van een vastgestelde beproeviags-
methode.

4t) «Ruimten voor accommodatie ••zijn ruimten bestemd voor alge-
meen gebruik, gangen, roilerten, hutten, kantoren, ziekenboegen, cine-
ma's, spel- en hobbykamers, pantries die nier voorzien zijn van kook-
toestellen en soortgelijke ruimten,

42) c Ruimten voor algemeen gebruik •• zijn die delen van de ruim-
ten voor accommodatie, welke in gebruik zijn als vestibules, eetzalen,
salons en soortgelijke permanent ingesloten ruimten.

43) «Dienstruimten. zijn ruimten die gebruikt worden voor kombui-
zen. pantties die voorzien zijn van kooktoestellen, kasten en berg-
plaaaœ, \werkplaaESen, andere dan die welke deel uitmaken van de
ruimten voor machines en soortgelijke ruimten, zomede de bijbe-
horende schachten.

44) ••Controlestations,. zijn ruimten waarin de radio-installatie van
het schip, de voornaamste navigatietniddelen of de noodkrachtbron zijn
ondetgebracht of die waarin de uitrUSting voor de brandmelding of de
uitrusting voor de brandcontrole is samengebracht.

45) ••Ruimten voor machines van caeegorie A.. zijn ruimten waarin
zijn ondergebracht inwendige verbrandingsmotoren die worden ge-
bruikt hetzij als:

a) hoofdvoortstuwingswerktuig; hetzij
b) voor andere doeleinden, indien zodanige machines een gezamen-

lijk vermogen hebben van niet minder dari 373 kilowatt, of waarin
zijn ondergebracht met olie gesrookte kerels of oliestookinrichtingen
zomede de bijbehorende schachten.

46) • Ruimten voor machines. zijn ruimten voor machines van care-
~rie A en alle andere ruimten waarin voortstuwingswerktuigen, kerels,
oliestookinrichtingen, stoommachines en inwendige verbrandingsmoto-
ren, generatoren, stuurinrichting, belangrijke elektrische werkruigen,
olielaadstations, koelmachinerie, stabilisatie-inrichtingen, luchrverver-
sings- en luchtbehandelingsinstallaties zijn ondergebrachr, en soortge-
lijke ruimten, zomede de bijbehorende schachten.

47) c Reddingboten en -vlorren » zijn boten en vlotten die zijn be-
stemd om plaats te bieden aan de opvarenden in geval van schip ver-
laren en omvatten reddingboren, reddingvlotten en ieder ander vaartuig
waarvan is aangetoond dar in dergelijke omstandigheden doelmatige
bescherming en lijfsbehoud van opvarenden wordt geboden.
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36) Les «cloisonnements du type 'C'. doivent être construits en
matériaux incombustibles approuvés. Ils n'ont pas à satisfaire aux
prescriptions concernant le passage de la fumée et des flammes et l'élé-
vation de température. .

37) Les c cloisonnements du type 'F'. sont constitués par des
cloisons, ponts, plafonds ou vaigrages conformes aux dispositions
survantes :

a) ils doivent être construits de façon à pouvoir empêcher le pas-
sage des flammes jusqu'à la fin de la première demi-heure de l'essai
au feu standard; et

b) ils doivent avoir un degré d'isolation tel que la température
moyenne de la face non exposée ne s'élève pas de plus de 139 degrés
Celsius par rapport à la température initiale et que la température
en un point quelconque de cette surface, joints compris, ne s'élève pas
de plus de 225 degrés Celsius par rapport à la température initiale;
jusqu'à la fin de la première demi-heure de l'essai au feu standard,

L'Administration peut exiger que l'on procède à l'essai d'une cloi-
son prototype pour s'assurer qu'elle satisfait aux prescriptions ci-dessus
touchant l'intégrité de la cloison et l'élévation de température. .

38) Les • plafonds ou vaigrages continus du type ' B '.. sont des
plafonds ou vaigrages du type • B" qui se. prolongent jusqu'à un
cloisonnement du type «A.. au «B.o

39) L'expression «acier ou autre matériau équivalent" signifie acier
ou tout matériau qui, de lui-même ou après isolation, possède des pro-
priétés équivalentes à celles de l'acier du point de vue de la résistance
mécanique et de l'intégrité, à l'issue de l'essai au feu standard appro-
prié (par exemple, un alliage d'aluminium convenablement isolé).

40) L'expression ••faible pouvoir propagateur de flamme » signifie
que la surface considérée s'opposera à la propagation des flammes,
ceci devant être établi d'une manière jugée satisfaisante par l'Admi·
nistration à l'issue d'un essai approprié.

41) Les - Iocaux d'habitation •• comprennent les locaux de réunion,
coursives, locaux sanitaires, cabines, bureaux, hôpitaux, cinémas, salles
de jeu et de loisirs, offices ne contenant pas d'appareils de cuisson
et locaux de même nature.

.42) Les c locaux de réunion » sont les parties des locaux d'habita-
tion constituées par les halls, salles à manger, salons er autres locaux
de même nature entourés de cloisonnements permanents.

43) Les c locaux de service. comprennent les cuisines, offices con-
tenant des appareils de cuisson, armoires de service et magasins, ate-
liers autres que ceux qui sont situés dans les locaux de machines,
locaux de meme nature, ainsi que les puits qui y aboutissent.

44) Les • postes de sécurité •• sont les locaux où se trouvent les
appareils radioélectriques, les appareils principaux de navigation, la
génératrice de secours ou les installations centrales de détection et
d'extinction de l'incendie.

45) Les ••locaux de machines de la catégorie A •• sont les locaux qui
contiennent des machines à combustion interne utilisées:

a) {>our la propulsion principale; ou
b) :I toutes autres fins lorsque leur puissance totale est d'au moins

375 kilowatts,
on qui contiennent une chaudière à combustible liquide ou un groupe
de traitement du combustible liquide, ainsi que les puits qui Y abou-
tissent.

46) Les c locaux de machines» comprennent les locaux de machines
de la catégorie A, tous les autres locaux qui contiennent l'appareil pro-
pulsif, des chaudières, des groupes de traitement du combustible liqui-
de, des machines à vapeur et des moteurs à combustion interne, des
génératrices, l'appareil a gouverner, les machines électriques principales,
des postes de mazoutage, des installations frigorifiques, des dispositifs
de stabilisation, des installations de ventilation et de conditionnement
d'air et les locaux de même nature ainsi que les puits qui y aboutis-
sent.

47) L'expression « embarcations et radeaux de sauvetage •• désigne
les engins destinés à accueillir les personnes qui se trouvent à bord
en cas d'abandon du navire. Elle s'applique aux embarcations de sau-
vetage, aux radeaux de sauvetage et à tous les autres engins jugés aptes
à assurer la protection et la sauvegarde des personnes dans de telles
circonstances.



48) «Man over boord boot » is een gcmakkellik voort te sruwcn en
in hoge mate manœuvreerbare boor, die gemakkelijk en snel door
een gering aantal bemanningsleden te water kan worden gelaten en die
geschikt is om een overboord geraakte opvarende te redden,

49) «Reddingboot in opgeblazen toestand » is een reddingboor van
stevige, slijrvaste constructie, die is onserverdeeld in companimenten
en die permanent is opgeblazen.

50) « Middel voor het te water brengen » is een middel waarmede
her mogelijk is om vanaf de inschepingsplaats een reddingboot of -vll?t
volledig uitgerusr en belast met her aanral personen waarvoor het IS

bestemd, te water te laren,

51) «Vrij opdriivende reddingboren en -vlotten » zijn boten en vlor-
ten waarvan de plaatsing en opstelling zodanig zijn dat zij kunnen
losraken van een zinkend vaartuig en vanzelf naar her wateroppervlak
kunnen opdrijven.

Voorschrift 3

Vr;;stellingen

1) Elk vaanuig met nieuwe kenmerken kan door de Administratie
worden vrijgesteld van die vereisten van de Hoofdsmkken Il, III, IV,
V, VI en vn, waarvan de roepassing her onderzoek naar de ontwik-
keling van zulke kenmerken en de verwerking daarvan in vaartuigen
op ernstige wijze zou kunnen belemmeren. Een dusdanig vaanuig dient
evenwel te voldoen aan de veiligheidsvoorschriften, die naar het oor-
deel van deze Administratie, voldoende zijn voor de dienst waarvoor
het vaartuig bestemd is en die zodanig zijn dat zij de algemene veilig-
heid van het vaartuig waarborgen.

2) Vrijstellingen van de vereisten van Hoofdstuk IX komen ter
sprake in de Voorschriften 132 en 139 2) b) en vrijstellingen van
HoofdstUk X komen ter sprake in Voorschrift 147.

3) Een vaartuig dat uitsluitend wordt gebruikt voor de visserij
onder de kust van zijn land kan door de Administratie worden vrij-
geaœld van de vereisten van deze Bijlage indien zij van oordeel is dar
de toepassing redelijk noch praktisch uirvoerbaar is met het oog op
de afstand russen het gebied waar het vaartuig zijn werkzaamheden
verricht en zijn thuishaven in eigen land, her type vaartuig, de weers-
toeStand en de afwezigheid van algemene risico's voor de scheepvaart,
mits het voldoet aan de veiligheidsvoorschriften die, naar het oordeel
van deze Administratie, voldoende zijn voor de dienst waarvoor her
vaartuig bestemd is en die zodanig zijn clat zij de algemene veiligheid
van het vaartuig waarborgen.

4) De Administratie die een vrijstelling krachtens dit Voorschrift
toestaat, dient aan de Organisatie de bijzonderheden daarvan mede te
delen in die mate als noodzakelijk is om te kunnen vaststellen dar de
veiligheid voldoende is gewaarborgd; de Organisatie zendt zodanige
bijzonderheden te hunner kennisneming aan de Partijen.

Voorschrift .•

Gelijkwaardige voorzieningen

1) De Administratie mag toestaan dar ieder onderdeel, materiaal,
instrument of toestel in een vaartuig wordt aangebracht, of dar een
bijzondere voorziening wordt gerroffen als gelijkwaardig aan die, welke
in deze Bijlage wordt voorgeschreven, mits zodanig onderdeel, mate-
riaaJ. instrument of toesrel ten minste even doelmatig is als die welke
in deze Bijlage worden voorgeschreven.

2) De Administratie die een onderdeel, materiaal, instrument of
toestel toestaat of toestaar dar een bijzondere voorziening wordt getrof-
fen als gelijkwaardig aan die, welke in deze Bijlage wordt geêist, dient
aan de Organisatie de bijzonderheden daarvan mede te delen, die
deze te hunner kennisneming en met her oog op eventueel te nemen
passende maatregelen aan de Partijen zendr,

Voorschrift 5

Reparaties, veranderingen en wiizigingen

1) Een vaanuig dat reparaties, veranderingen of wijzigingen onder-
gaat, alsmede de daarmee verband houdende uitrusting, moet ten
minste blijven voldoen aan de voorschriften die voordien voor dar
vaartuig golden.
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~8) L'expression " cunor de secours " désigne toute embarcation
facile à propulser et à manœuvrer, pouvant être aisement et rapide-
ment mise à J'eau par un equipage restreint et permettant de repêcher
un homme tombé à la mer.

49) L'expression « embarcation de sauvetage gonflée " désigne une
embarcation ou un radeau de sauvetage gonflés en permanence, divisés
en companiments et d'une construction solide résistant à l'abrasion.

50) L'expression « dispositif de mise à l'eau " désigne un dispositif
capable de mettre à l'eau, à partir du poste d'embarquement une
embarcation avec le plein chargement de personnes qu'elle est 'auto-
risée à transporter et avec son armement.

51) L'expression « embarcations et radeaux de sauvetage pouvant
surnager librement » désigne les embarcations et radeaux de sauve-
tage dont les installations et l'arrimage sont conçus de manière à leur
permettre de se dégager d'un navire qui coule et de flotter à la sur-
face automatiquement.

Règle 3

Exemptions

1) L'Administration peut exempter tout navire qui présente cettaines
caractéristiques nouvelles de l'application de toute prescription des
chapitres Il, HI, IV, V, VI et vn qui risquerait d'entraver sérieusement
les recherches visant à améliorer ces caractéristiques ainsi que leur
mise en œuvre à bord des navires. Toutefois, ce navire doit satisfaire
aux prescriptions que l'Administration, eu égard au service auquel il
est destiné, estime suffisantes pour assuret la sécurité générale du
navire.

2) Les exemptions aux prescriptions du chapitre IX font l'objet de
la règle 132 et de l'alinéa b) du paragraphe 2) de la règle 139 et les
exemptions aux prescriptions du chapitre X, l'objet de la règle 147.

3) L'Administration peut exempter tout navire pêchant uniquement
à proximité de la côte de son pays de l'application de toute dispo-
sition de la présente Annexe., si elle estime que Cette application est
déraisonnable et peu pratique, compte tenu de la distance entre la
zone d'exploitation du navire et son pan d'attache dans son Days, du
type du navire, des conditions météorologiques et de l'absence de ris-
ques généraux pour la navigation, à condition que le navire satisfasse
aux prescriptions que l'Administration, en égard au service auquel il
est destiné, estime suffisantes pour assurer la sécurité générale du
navire.

4) L'Administration accordant une telle exemption en venu des
dispositions de la présente règle en communique les détails à l'Orga-
nisation dans la mesure où cela est nécessaire pour confirmer que le
degré de sécurité est suffisant et l'Organisation communique alors ces
détails aux Parties pour leur information.

Règle 4

Equivalences

1) L'Administration peut autoriser que soit mis en place sur un
navire une installation, un matériau, un dispositif ou un appareil quel-
conque ou que soit prise toute disposition particulière en remplacement
de ce qui est prescrit par la présente Annexe., à condition que Cette
installation, ce matériau, ce dispositif ou cet appareil soit au moins
aussi efficace que ce qui est prescrit par la présente Annexe.

2) L'Administration qui autorise une installation, un matériau, un
dispositif ou un appareil ou toute disposition particulière en rempla-
cement de ce qui est prescrit par la présente Annexe, en communique
les détails à l'Organisation qui les diffuse aux Parties pour leur infor-
mation et pour qu'il y soit donné suite, le cas échéant.

Règle 5

Réparations, modifications et transformations

1) Un navire sur lequel sont effectuées des réparations, des modifi-
cations ou des transformations, ainsi que les aménagements qui en
résultent, doit continuer à satisfaire au moins aux prescriptions qui lui
étaient déjà applicables.
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2) Rcparades, veranderingen en grote verbouwingen, alsmede de
daarmede verband houdende aunpassingen, moeren voldoen aan de
eisen voor een uieuw vaartuig voor zover de Administratie zulks rede-
lijk en praktisch uitvoerbaar achr,

Voorschrift 6

Onderzoeken

I) Elk vaartuig moet de hieronder volgende onderzoeken onder-
gaan:

a) Een eersœ onderzoek voordar her vaartuig in dienst wordt gesreld
of voordar hec certificaar vereist krachtens Voorschrift 7 voor de eerste
maal wordt afgegeven, dar een volledig onderzoek moer omvanen van
de constructie, stabiliteit, machine-installaties, algemene inrichting en
her materiaal, met inbegrip van de romp van het vaartuig aan de bui-
tenzijde en het in- en uitwendige van de ketels en uitrusting in zoverre
her vaartuig valt onder de bepalingen van deze Bijlage. Dit onderzoek
moet zodanig zijn dar het zeker is dat de algemene inrichting, het
mareriaal en de verbanddelen van de romp, ketels en andere drukvaten
met roebehoren, hoofd- en hulpwerktuigen, elektrische installaties,
radioinstallaties, radiotelegrafie-installaties in motorreddingboren, draag-
bare radiotoestellen voor reddingboren en -vlonen, radiobakens ten
behoeve van de plaatsbepaling op zee in noodgevallen (EPIRBs), red-
dingmiddelen, brandontdekkings- en brandblusmiddelen, radar, echo-
lood, gyrokompassen en andere uitrusting, ten volle voldoen aan de
voorschriften van deze Bijlage. Het onderzoek moer ook zodanig zijn,
dat het zeker is dat de technische uitvoering vao alle delen van het
vaartuig en zijo uitruSting in alle opzichten bevredigend is en dar het
vaartuig is voorzien van de Iichren, middelen voor het geven van ge-
luidsseinen en noodseinen zoals vereist volgens de voorschriften van
deze Bijlage en geldende Internationale Bepalingen ter Voorkoming
van Aanvaringen op Zee. In het geval loodsladders worden meege-
voerd, moeren deze eveneens onderzocht worden ren einde zeker re
.tellen dat zij veilig werken en voldoen aan de desbetreffende voor-
schriften van het geldend Inrernationaal Verdrag voor de beveiliging
Yin menIeDIevens op zee,

b) Periodieke onderzoeken die worden verrichr mer inachtneming
van onderstaande russenpozen :

(i) viet jaar waar het de constructie en machine-installaties van het
vaartuig betreft. bedoeld in de Hoofdstukken D, DI, IV, V en VI. Deze
periode kan echter met een jaar worden verlengd, onder voorwaarde
dat het vaartuig inwendig of uitwendig aan een onderzoek wordt onder-
worpen, in zoverre zulks redelijk en praktisch uitvoerbaar is;

(ii) twee jaar waar het de uitrusting van her vaartuig betreft, be-
doeld in de Hoofdstukken II, III, IV, V, VI, vn en X; en

(iii) een jaar waar het de radio-insrallaties en radioinrichtingzoeker
van het vaartuig berreft, bedoeld in de Hoofdstukken IX en X.

Het onderzoek moer zodanig zijn, dat zeker wordr gesreld dat de
onderdelen, waarop paragraaf a), in het bijzonder wat de veiligheids-
voonieningen berrdt, betrekking heeft, teD volle voldoen aan de voor-
schriften van deze Bijlage, dat de desbetreffende uitrusting goed func-
tioneen en clat de gegevens inzake de mbilirdr aan boord onmiddel-
lijk beschikbaar zijn. In het geval de geldigheidsduur van het certificaat
clat krachrens Voorschrift 7 is afgegeven, wordt verlengd op grond van
Voorschrift 11 2) of .f), kan de tussenpoze van her periodieke onder-
zoek overeenkomstig worden verlengd.

c) Tussentijdse onderzoeken waar her de constructie of machine-
installaties van het vaartuig berœfe, die worden verrichr met inachr-
neming van door de Administratie vastgestelde tussenpozen, Her onder-
zoek moer ook zodanig zijn dar zeker wordt gesteld dar wijzigingen
waardoor de veiligheid van her vaartuig of zijn bemanning nadelig zou
worden beïnvloed, niet zijn aangebracht. Zodanige tussentijdse onder-
zoeken en de russenpozen waarmee deze worden verricht, worden aan-
getekend op de rugzijde van het Internationale Certificaar inzake de
Beveiliging van Vissersschepen, afgegeven krachtens Voorschrift 7.

2) Onderzoeken van het vaartuig worden met her oog op de ren-
uitvoerlegging van de bepalingen van deze Bijlage verricht door ambre-
naren van de Administratie. De Administratie kan evenwel de onder-
zoeken opdragen hetzij aan speciaal voor dit doel benoemde experts,
hmij aan door haar erkende organisaties. In elk geval dient de betrok-
ken Administratie revreden gesteld te worden met betrekking tot de
volledigheid en de doeltreffendheid van de onderzoeken.

3) Nadat een onderzoek van her vaartuig krachtens dit Voorschrift
is volrooid, mogen in de constructie, de uitrusting, de onderdelen, de
inrichting of her mareriaal waarop het onderzoek betrekking heeft,
geen belangrijke veranderingen worden aangebracht dan na goedkeu-
ring van de Administratie, met uitzondering van de onmiddellijke ver-
vanging van zodanige uitrusting of onderdelen.
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2) Les réparations, rnodifications ct transformations d'une impor-
tance majeure, ainsi que les aménagements qui en résultent doivcnt
être tels que les parties ainsi réparées, modifiées ou transformées satis-
fassent aux prescriptions applicables à un navire neuf seulement dans
la mesure ou l'Administration le jugc possible et raisonnable.

Règle 6

Visites

1) Tout navire esr soumis aux visites ci-après

a) avant la mise en service du navire ou avant que le certificat
prescrit par la règle 7 ne lui soit délivré pour la première fois, une
visite initiale qui comprend une visite complète pour vérifier sa srruc-
ture, sa stabilité, ses machines, ses aménagements et ses matériaux, y
compris une visite à sec de la coque ainsi qu'une visite intérieure et
extérieure des chaudières et de l'équipement pour tout ce qui relève
de la présente Annexe. Cette visite doit permettre de s'assurer que la
disposition générale, les matériaux et les échantillons de la structure,
les chaudières, les autres récipients SOllS pression et leurs auxiliaires,
les machines principales et auxiliaires, les installations électriques et
radioélectriques, les appareils radiotélégraphiques à bord des embarca-
tians de sauvetage à moteur, les appareils radioélectriques portatifs
pour les embarcations et radeaux de sauvetage, les radiobalises pour
la localisation des sinistres, les engins de sauvetage, les dispositifs de
détection et d'extinction de l'incendie, les appareils de radar et les
sondeurs à écho, les gyrocompas et autres parties de l'armement satis-
font intégralement aux prescriptions de la présente Annexe. La visire
doit également être faite de façon à garantir que l'état de taures les
parties du navire et de son armement est à tous égards satisfaisant et
que le navire est pourvu de feux, de moyens de signalisation sonore
et de signaux de détresse prescrits par la presente Annexe et par le
Règlement international pour prévenir les abordages en mer en vigueur.
S'il y a des échelles de pilote à bord, elles doivent également faire
l'objet d'une visite pour vérifier qu'elles sont en bon état de fonction-
nement et conformes aux prescriptions correspondantes de la Conven-
tion internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer en
vigneur;

b) des visites périodiques à intervalles spécifiés ci-après :

(i) quarre ans pour ce qui est de la structure et des machines du
navire prévues aux chapitres D, rn, IV, V et VI; toutefois, cette période
peut être prolongée d'un an sous réserve que le navire soit inspecté
intérieurement ou extérieurement autant qu'il est raisonnable et pos-
sible;

(ö) deux ans pour ce qui est de l'équipement du navire prevu aux
chapitres n, m, IV, V, VI, VII et X; et

(iii) un an pour ce qui est des installations de radiocommunications
et du radiogoniomètre du navire prévus aux chapitres IX et X.

La visite doit permettre de s'assurer que les points énumérés 1 l'ali-
néa a), notamment les dispositifs de sécurité, satisfont intégralement
aux prescriptions de la présente Annexe, que lesdits dispositifs sont
en bon état de marche et que les renseignements de stabilité peuvent
être facilement consultés à bord. Tourefois, lorsque la durée du certi-
ficat délivre aux rennes de la règle 7 est prorogée comme prévu aux
paragraphes 2) ou 4) de la règle II, l'intervalle séparant les visites
périodiques peut être prolongé en conséquence;

c) des visites intermédiaires à intervalles spécifiés par l'Administra-
tion portant sur la structure, les machines et l'équipement du navire.
La visite doit aussi permettre de s'assurer qu'aucune transformation qui
aurait un effet défavorable sur la sécurité du navire ou de l'équipage
n'a été effectuée. Il doit être fait mention de ces visites intermédiaires
et de leurs intervalles sur le Certificat inrernational de sécurité pour
navire de pêche délivre en vertu de la règle 7.

2) Les visites d'un navire visant à garantir l'application des pres-
criptions de la présente Annexe sont effectuées par des fonctionnaires
de l'Administration. Toutefois, l'Administration peur confier les visites
soit 1 des inspecteurs nommés à cet effet, soit à des organismes agréés
par elle. Dans tous les cas, l'Adminisrration intéressée doit être satis-
faite de la bonne exécution ct de l'efficacité des visites.

3) Après l'une quelconque des visires prévues dans la presente règle,
aucun changement important de nature autre qu'un simple remplace-
ment de l'équipement ou des installations ne doit être apporté sans
autorisation de l'Administration à la structure, à l'équipement, aux
installations, aux aménagements ou aux matériaux ayant fait l'objet
de la visite.



Voorschrift 7

Afgifte van certilicaten

1) a) Een certificaat, Internationaal Veiligheidscertificaat voor Vis-
sersvaartuigen geheten, wordt, nadar een onderzoek heeft plaatsgevon-
den, afgegeven ten ~ehoeve van een .,vaartuig dar voldoer aan de
toepasselijke voorschriften van deze Bijlage,

b) Wanneer een vrijstelling wordt verleend ten behoeve van een
vaartuig op grond van en i~. overeenstem~mg met de. bepalingen v~!l
deze Bijlage, moet een certificaat, Internauonaal Certificaat van Vr~J-
stelling voor Vissersvaartuigen geheten, worden afgegeven naast het lß

sub-paragraaf a) voorgeschreven certificaat.

2) Het Certificaat bedoeld in lid 1) wordt afgegeven of door de
Administratie, of door een persoon of organisatie die daartoe door de
Administratie is gemachtigd. In alle gevallen moer de Administratie de
volle verantwoordelijkheid voor de afgifte van her certificaar aanvaar-
den.

Voorschrift 8

Afgifte van certijicaten. door een andere Parti]

1) Een Partij lean op verzoek van een andere Partij, een vaartuig aan
een onderzoek onderwerpen en moet, wanneer zij overtuigd is dar

- wordt voldaan aan de eisen van deze Bijlage, certificaten afgeven of
machtigen dar deze worden afgegeven ten behoeve van het vaartuig in
overeenstemming met de bepalingen van deze Bijlage.

2) Ben kopie van het certificaat en een kopie van het onderzoek-
rapport moer zo spoedig mogelijk aan de Administratie die het ver-
zoek heeft gedaan, worden doorgestuurd.

3) Een op zodanige wijze afgegeven certificaat moet een verklaring
bevatten, inhoudende dat het is afgegeven op verzoek van de andere
Administratie en zal dezelfde waarde hebben en op dezelfde wijze
worden erkend als de certificaten die zijn afgegeven ingevolge Voor-
schrift 7.

Voonchrift ,

Model van certifiC4ten

De certificaten moeren worden opgesteld in de officiële taal of talen
van het land door hetWelk zij worden afgegeven en in de vorm die
overeenkomt met het model, zoals dat is opgenomen in Aanhangsel 1.
Indien de gebruikte taal noch de Engelse, noch de Franse is, moer
de tekst revens een vertaling in één van deze talen bevatren.

Voorschrift 10

Ophangen van certifi&aten

Alle op grond van deze Bijlage afgegeven certificaten of gewaar-
merkte a&chriften daarvan moeren op een in het oog vallende en
gemakkelijk toegankelijke plaats op het vaartuig worden opgehangen.

Voorschrift 11

Geldigheid van certifiC4ten

1) Een Internationaal Veiligheidscertificaat voor Vissersvaartuigen
wordt voor een tijdsduur van niet langer dan vier iaar afgegeven en
wordt niet langer verlengd dan voor één jaar, afhankelijk van de
periodieke en tussentijdse onderzoeken zoals voorgeschreven in Voor-
drift 6 1) b) en c), behalve in de gevallen waarin is voorzien in lid 2),
3) en 4) van dit Voorschrift. Een Inrernationaal Certificaat voor Vrij-
srellinlt van Vissersvaartuigen heeft een geldigheidsduur die nier langer
mag zijn dan die van het Internationaal Veiligheidscertificaat voor VIS-
sersvaartuigen.

2) Indien een vaartuig zieh ren tijde van bee aflopen of ophouden
van de Reldidteidsduur van zijn certificaat niet bevindt in een haven
van de Partij wier vlag her vaarruig gerechtigd is te voeren, mag de
geldigheidsduur van het certificaat door die Partij worden verlengd,
doch een dergelijke verlenging mag slechts worden verleend om her
vaartUig in staar te stellen zijn reis naar een haven van die Partij waar
het aan een onderzoek zal worden onderworpen, te voltooien en dan
nog alleen in gevallen, waarin het gepasr en redelijk voorkomt dit te
doen,

3) Van geen enkel certificaat mag op deze wijze de geldigheidsduur
voor een langere tijdsduur dan vijf maanden worden verlengd en een
vaarruig, ten behoeve waarvan een dergelijke verlenging wordt ver-
leend, mag, nadat bet in een haven van de Partij wier vlag her vaar-
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Règle 7

Délivrance des certificats

1) a) Un certificat dit Cenificat international de sécurité pour navire
de pêche doit être délivré, après visite, à tout navire qui satisfait aux
prescriptions applicables de la présente Annexe.

b) Lorsqu'une exemption est accordée à un navire en application
et en conformité des dispositions de la presente Annexe, un certificat
dit Certificat international d'exemption pour navire de pêche doit être
délivré en plus du certificat prescrit à l'alinéa a).

2) Les certificats prévus au paragraphe 1) doivent être délivrés soit
par l'Administration, soit par toute personne ou organisme dûmenr
autorisé par elle. Dans tous les cas, l'Administration assume l'entière
responsabilité de la délivrance du certificat.

Règle 8

Délivrance d'un certificat par une autre Partie

1) Une Partie peut, à la demande d'une autre Partie, faire VISiter
un navire; si elle estime que les prescriptions de la présente Annexe
sont observées, elle doit délivrer au navire les certificats ou en auto-

I riser la délivrance, conformément aux dispositions de la présente
Annexe.

2) Une copie du certificat ct une copie du rapport de visite doivent
être remises dès que possible à l'Administration qui a fait la demande.

3) Un certificat ainsi délivré doit comporter une déclaration éta-
blissant qu'il est délivré à la demande de l'autre Administration; il
a la même valeur et est accepté dans les mêmes conditions qu'un cer-
tificat délivré en application de la règle 7.

Règle 9

Présentation des certificats

Les certificats doivent être rédigés dans la langue ou les langues
officielles du pays qui les délivre. conformément au modèle qui figure
à l'appendice 1. Si la langue utilisée n'est ni l'anglais ni le français, le
texte doit comprendre une traduction dans l'une de ces langues.

Règle 10

Affichage Jes certificats

Tous les certificats ou leurs copies certifiées conformes, délivrés en
vertu de la présente Annexe, doivent être affichés à bord du navire
à un endroit bien en vue er d'accès facile.

Règlel1

Durée de validité des certificats

1) Un Certificat international de sécurité pour navire de pêche doit
être délivré pour une période ne dépassant pas quatre ans et ne doit
pas être prorogé de plus d'un an, sous réserve des visites périodiques
et intermédiaires prescrites aux alinéas b) et c) du paragraphe 1) de
la r~le 6, sauf dans les cas prévus aux paragraphes 2), 3) et 4) de
la présente règlc. Un Certificat international d'exemption pour navire
de pêche ne peut avoir une durée de validité supérieure à celle du
Certificat international de sécurité pour navire de pêche.

2) Si, à la date d'expiration ou de cessation de la validité de son
certificat, un navire ne se trouve pas dans un port de la Partie dont
il est autorisé à battre le pavillon, la validité du certificat peut être
prorogée par cette Partie. Une telle prorogation ne doit toutefois être
accordée que pour permettre au navire de regagner un port de cette
Partie ou le port dans lequel il doit être visité et ce, uniquement dans
le cas où cette mesure parait opportune et raisonnable.

3) Aucun certificat ne doit ainsi être prorogé pour une période de
plus de cinq mois et un navire auquel cette prorogation a été accordée
n'est pas en droit, en vertu de cette prorogation, après son arrivée
dans un port de la Partie dont il est autorisé à battre le pavillon ou



tuig is gerechtigd te voeren of de haven waar her aan een onderzoek
zal worden onderworpen, is aangekomen, nier krachtens een dergelijke
verlenging een zodanige haven verlaten zonder een nieuw certificaat

, te hebben verkregen,

'4) Van een certificaat waarvan de geldigheidsduur ingevolge de
bepalingen van lid 2) nier is verlengd, mag de geldigheidsduur door
de Administratie worden verlengd voor een tijdsduur van hoogstens één

iuaand, aanvangende op de op het certificaat vermelde vervaldatum.

5) Een certificaar verliest zijn geldigheid :

a) indien belangrijke veranderingen in de voorgeschreven consrruc-
tie, uitrusting, onderdelen, algemene inrichting of in her voorgeschre-
ven materiaal zijn gerroffen, zonder goedkeuring van de Administratie,
met uitzondering van de onmiddellijke vervanging van zodanige uit-
rusting of onderdelen;

b) indien periodieke of tussentijdse onderzoeken nier zijn verricht
binnen .de tijdsduur vermeld in Voorschrift 6 1) b) en c) dan wel bin-
nen de tijdsduur waarvoor verlenging is verleend overeenkomstig lid 2)
of 4) van dit Voorschrift;

c) op hee ogenblik dar een vaartuig onder een andere vlag gaat
varen. In het geval een registratie-overdracht heeft plaatsgevonden tus-
sen Panijen, moet de Panij wier vlag hee vaartuig oorspronkelijk
gerechtigd was te voeren, op verzoek van de andere Partij zo spoedig
mogelijk aan die andere Partij afschriften van de certificaten die her
vaartuig vóór de over..-Iracht aan boord had, doen toekomen alsmede
afschriften van de desbetreffende onderzoekrapporten, indien deze be-
schikbaar zijn.

HOOFDSnJK D - CONSTIlUCTIE,
WATERDICHnŒID EN UITRUSTING

Voonchrifc 11

Construdie

1) De sterltte en constructie van de romp, bovenbouwen en dek-
huizen, schachten van machinekamers, roegangskappen en elke andere
constructie en scheepsuitrusting moeten aUe voldoende bestand zijn
tegen omsundigbeden die zich kunnen voordoen tijdens de werk-
zaamheden waarvoor ber vaartuig bestemd is en moeten ten genoegen
van de Admini5tratie zijn.

2) De romp van vaartuigen bestemd om in ijs dienst te doen, moe-
ten venrerkt worden overeenkomstig de te verwachten omstandigheden
tijdens de vaan en die in het werkgebied.

3) Schonen, sluirmiddelen en aEsluiringen van openingen in deze
schonen, evenals methoden om deze te beproeven, moeren voldoen
aan de eisen die door de Administratie worden gnœld. Vaatruigen
vervaardigd van ander materiaal dan bout, moeten voorzien zijn van
een aanv3riDpschor en ten minste van waterdichte schonen die de
ruimte voor IDachines omsluiten. Deze scborten moeten worden opge-
trokken lOt aan her werkdek. Zodanige schotten, die zover zullcs prak-
tisch uitvoerbaar is, watèrdicht moeren zijn, moeten revens zijn aan-
aebracht in houten schepen.

4) Pijpen die her aanvarinpschot doorboren, moeten voorzien zijn
van aescbikte afsluiten. die boven het werltdek leunnen worden be-
diencf en de lcIeppenkast moer tegen het aanvaringsschot in de voor-
piek zijn bevestigd. Geen deur, mangat, ventilatiekoker of andere
opening mag in bet aanvaringsschot onder het werkdek zijn aange-
bracht.

5) Ingeval een lange bovenbouw op her voorschip is aangebracht,
moet het aanvaringsschot doorlopen tot het dek ba.ven her werkdek
en aldaar dicht zijn regen weer en wind. Deze voortzetting van het
aanvaringsschot behoeft niet onmiddellijk boven her er onder geplaatste
schot te worden aangebracht, mits zij binnen de in Voorschrift 2 21)
jtegeven aEstanden wordt geplaatst en het gedeelre van her dek, dat
de trapsgewijze verspringing vorme, dicht is tegen weer en wind.

6) Het aantalopeningen in het aanvaringsschot boven her werkdek
moer beperkr worden tOt her minimum dat verenigbaar is met de
bestemming en de normale werkzaamheden van her vaatruig. Zulke
openingen moeren tegen weer en wind kunnen worden afgesloten.

7) In vaartui~en waarvan de lengte 75 meter of meer bedraagt, moet
voor zover dit uitvoerbaar is, tussen her aanvaringsschot en het achter-
piekschor een waterdichte dubbele bodem zijn aangebracht,
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dans le port où il doit être visité, d'en repartir lans avoir obtenu un
nouveau certificat.

4) Un certificat qui n'a pas été prorogé conformément aux dispo-
sitions du paragraphe 2) peut être prorogé par l'Administration pour
une période de grâce ne dépassant pas d'un mois la date d'expiration
indiquée sur ce certificat.

5) Le certificat cesse d'être valable :

a) si la structure, l'équipement, les installations, les aménagements
ou les matériaux prescrits ont subi des modifications importantes de
nature autre qu'un simple remplacement de l'équipement ou des ins-
tallations, sans l'accord de l'Administration;

, b) si les visites périodiques ou intermédiaires n'ont pas été effectuées
dans les délais spécifiés aux alinéas b) et c) du paragraphe 1) de la
règle 6 ou prorogés conformément aux paragraphes 2) ou 4) de la
présente règle;

c) si le navire passe sous le pavillon d'un autre Etat. Dans le cas
d'un transfert de pavillon entre Parties, la Partie dont le navire était
autorisé précédemment à battre le pavillon doit adresser dès que pos-
sible à l'autre Partie qui en fait la demande une copie des certificats
dont le navire était pourvu à la date du transfert ainsi que, le cas
échéant, une copie des rapports d'inspection.

CHAPITRE D - EQUIPEMENT,
ETANCJŒITE A L'EAU ET EQUIPEMENT

Règle 12

Construction

1) La solidité et le mode de construction de la coque, des super-
structures, des roufs, des tambours des machines, des descentes er autres
structures ainsi que de l'équipement doivent permettre au navitt de
résister à toutes les conditions prévisibles du service auquel il est des-
tiné et doivent être jugés satisfaisants par l'Administration.

2) La coque d'un navire desriné à être exploité dans les glaces doit
être renforcée, en fonction des conditions de navigation 'et de la ZOne
d'exploitation prévues.

3) Les cloisons, Ies dispositifs de fermerure er les fermetures des
ouvetrures ménagées dans ces cloisons, ainsi que les méthodes utili-
sées pour les mettre à l'épreuve, doivent être conformes aux prescrip-
tions de l'Administration. Les navires construits en matériau autre que
le bois doivent être pourvus d'une cloison d'abordage et leur chambre
des machines principales au moins doit avoir des cloisons d'entourage
étanches à l'eau. Ces cloisons doivent se prolonger jusqu'au pont de
travail. Les navires construits en bois doivent également être pourvus
de telles cloisons. qui doivent être étanches à l'eau dans toute la mesure
du possible.

4) Les tuyautages traversant la cloison d'abordage doivent être pour-
vus de soupapes appropriées manœuvrables à partir d'un point situé au-
dessus du pont de travail et la boîte de distribution doit être assujettie
à la cloison d'abordage à l'intérieur du coqueron avant. Aucune porte,
aucun trou d'homme, aucun conduit d'aération ou autre ouverture ne
doit être ménagé dans la cloison d'abordage au-dessous du pont de
travail.

5) Lorsqu'il existe une longue superstructure à l'avant, la cloison
d'abordage doit être prolongée er être étanche aux intempéries jusqu'au
pont situé immédiatement au-dessus du pont de travail. Le prolonge-
ment de la cloison d'abordage peut oe pas être directement au-dessus
de celle-ci, à condition qu'elle soit située dans les limites prescrites
au paragraphe 21) de la règle 2 et que la partie du pont qui forme
baïonnetre soit effectivement étanche aux intempéries.

6) Le nombre des ouvertures dans la cloison d'abordage au-dessus
du pont de travail doit être réduit au minimum compatible avec la
conception et l'exploitation normale du navire. Ces ouvertures doivent
pouvoir être fermées de manière étanche aux intempéries.

7) Les navires d'une longueur égale ou supérieure à 75 mètres doi-
vent être pourvus, dans toute la mesure du possible, d'un double-fond
étanche à l'eau entre la cloison d'abordage et la cloison de coqueron
arrière.
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Voorschrift U

Waterdichte deurm

1) Het aantalopeningen in waterdichte schotten, zoals deze vereist
zijn ingevolge Voorschrift 12 3), moet beperkt worden tot her mini-
mum dat verenigbaar is met de algehele inrichting en de noodzakelijke
voorzieningen ten behoeve van de werkzaamheden op hee vaarruig;
openingen moeren zijn voorzien van waterdichte sluitmiddelen, zulks
ten genoegen van de Administratie. Waterdichte deuren moeren van
gelijke srerkte zijn als de aangrenzende constructie die niet is door-
boord.

2) In vaartuigen waarvan de lengte minder dan 45 meter bedraagt,
kunnen zulke deuren van her type draaideuren zijn, die ter plaatse aan
beide kanten van de deur moeten kunnen worden geopend en geslo-
ten en die gewoonlijk onder normale omstandigheden op zee gesloten
moeren blijven. Aan beide kanten van de deur moer een aanduiding
zijn bevestigd dat de deur op zee gesloten moer blijven.

3) In vaartuigen waarvan de lengte 45 meter of meer bedraagt, moe-
ten waterdichte deuren van hee type sçhuifdeuren zijn in: '-

a) ruimten, waar deze deuren op zee geopend moeten kunnen wor-
den en hun drempels onder de hoogst gelegen lastlijn liggen, tenzij
de Administratie van oordeel is dat zulks praktisch onuitvoerbaar is
of uier noodzakelijk is, daarbij het type en de bestemming van de
vaartuigen in aanmerking nemend; en .

b) het lagere gedeelte van een ruimte voor machines, van waaruit
een schroefastwmeI kan worden bereikt.

In alle andere gevallen kunnen waterdichte deuren van het type
draaideuren zijn,

.f) Waterdichte schuifdeuren moeten geopend en gesloten kunnen
worden wanneer het vaanuig een helling heeft van 150 over welke
zijde ook, .

5) Onaeacht of waterdichte schuifdeuren met de hand of anderszins
worden popend en ualoten, moeten deze ter plaaa;se aan beide zijden
van de deur popencf en gesloten kunnen worden; m vaanwgen waar-
van de lengœ 4S meter of meer bedraagt, moeœn deze deuten revens
door micldC1yan afstandsbediening popend en gesloten kunnen wor-
den yaoaf een bereikbare plaats boven het wedtdek, behalve warmeer
de deuren zijD aangebracht in ruimten VOOtaccommodatie voor de
••••••••nning

6) Op plaatsen van waaruit afstandsbediening plaatsVindt, moet een
inrichtiDg aanwezig zijn, die aangeeft of een schuifdeur geopend of
saloten is.

Voorschrift 14

Waterdichtheid

1) Openingen waardoor water het vaanuig kan birmendrinsen, moe-
ten voorzien zijD yan sluitmiddelen overeenkomsti~ de in dit Hoofdstuk
lOCpaaCIijke bepalingen, DekopeDingen die ájdens de visvangst gee-
pend kunnen zijn, moeœn gewoonlijk ter plaatse van de hanlijn van
het vaartuig zijn aangebracht. De Administratie bn echter afwijkende
voorzieningen goecIkCuren, indien zij ervan overtuigd is dat daardoor
de veiligheid van her vaanuig nier vermindert.

2) Luiken boven vissronopeningen op hektreilers moeten water-
dicht zijn, mechanisch worden aangedreven en vanaf ellce plaats kun-
Dellworden bediead, die een vrij uitzicht biedt op de werking van deze
luiken, .

Voorschrift 15

DinNm, dicht tegm wur en wind

1) Alle toegangsÓpeningen in schotten van gesloten bovenbouwen
en andere uitwendige constructies waardoor, met gevaar voor her
vaartui& water zou kunnen binnendringen, moeren zijn voorzien van
deuren, die blijvend aan her schot zijn bevestigd en zodanig zijn inge-
raamd en verstijfd dat her gehele samenstel even srerk is als de intacte
constructie en moeren in gesloten toestand dicht zijn tegen weer en
wind. De middelen om deze deuren dicht tegen weer en wind te doen
zi~n,moeren bestaan uit pakkingen en knevels of andere gelijkwaardige
DIIddelen en moeren blijvend aan her schot of aan de deuren zelf zij
beveságd en zodanig zijo ingericht dat zij aan elke zijde van her
schot kunnen worden bediend.
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Règle 13

Portes étanches à l'eau

1) Le nombre des ouvertures pratiquées dans les cloisons étanches
à l'eau, conformément aux dispositions du paragraphe 3) de la règle 12
doit être réduit au minimum compatible avec la disposition général~
et les besoins de l'exploitation du navire; ces ouvertures doivent être
pourvues de dispositifs de fermeture étanches à l'eau jugés satisfaisants
par l'Administration. Les portes étanches à l'eau doivent avoir une
résistance égale à celle de la cloison adjacente non percée.

2) A bord des navires d'une longueur inférieure à 45 mètres, ces
portes peuvent être du type à charnières. Les portes de ce type doivent
être manœuvrables sur place de chaque côté de la porte et doivent nor-
malement être maintenues fermées en mer. Un avis doit être apposé
sur chaque côté de la porte pour indiquer que celle-ci doit être main-
tenue fermée en mer.

3) A bord des navires d'une longueur égale ou supérieure à 45 mètres,
les portes étanches à l'eau doivent être du type à glissières lorsqu'elles
sont situées :

a) dans des locaux où il est prévu de les ouvrir en mer et à des
emplacements où leur seuil se trouve au-dessous de la flottaison d'ex-
ploitation la plus élevée, sauf si l'Administration estime que cela est
impossible en pratique ou superflu, compte tenu du type et de l'exploi-
tation du navire; et

b) dans la partie inférieure d'une tranche des machines comportant
un accès à un mnnel de ligne d'arbres.

Dans tous les autres cas, les portes étanches à l'eau peuvent être du
type à charnières.

4) Les portes étanches à l'eau du type à glissières doivent pouvoir
être manœuvrées lorsque le navire présente une gîte maximale de
15 degrés d'un bord ou de l'autre.

5) Les portes étanches à l'eau du type à glissières, qu'elles soient
à commande manuelle ou autre, doivent être manœuvrables sur place,
de chaque côté de la porte; en outre, sur les navires d'une longueur
égale ou supérieure à 45 mètres, ces portes doivent pouvoir être
manœuvrées par commaode à distance d'un point accessible situé au-
dessus du pont de travail, sauf si elles sont installées dans les locaux
d'habitation de l'équipage.

6) Les postes de commande à distance des portes étanches à l'eau
doivent être pourvus de moyens indiquant si une porte à glissières est
ouverte ou fermée.

R.ègle 14

Et4nchéitê à rMU

1) Les ouvertures par lesquelles l'eau peut pénétrer dans le navire
doivent être pourvues de dispositifs de fermeture conformes aux dis-
pisitions applicables du présent chapitre. Les ouvertures de pont qui
peuvent rester ouvertes pendant les opérations de pêche doivent nor-
malement être situées près de l'axe longitudinal du navire. Toutefois,
l'Admiuistratioo peut approuver des mesures différentes si elle est
coovaincue que la sécurité du navire o'en sera pas diminuée.

2) A bord des chalutiers pêchant par l'arrière, les rarmeaux des cales
à poisson doivent être étanches à l'eau, actiormes par une source
d'énergie er susceptible d'être commandés à partir d'un quelconque
emplacement d'où l'on puisse voir sans encombre le fonctiormement
des panneaux.

R.ègle15

Portes étanches aux intempéries

1) Toutes les ouverrures d'accès pratiquées dans les cloisons de
superstructures fermées et d'autres structures extérieures par lesquelles
l'eau peut pénétrer et mettre le navire en danger doivent être pourvues
de POrtes fixées à demeure à la cloison et elles doivent être étanches
aux intempéries lorsque ces portes sont fermées. Leur structure et leur
renforcement doivent être conçus de telle sorte que la résistance de
l'ensemble soit égale à celle de la cloison non percée. Les systèmes
d'assujettissement prévus pour garantir l'étanchéité, aux intempéries
doivent comporter des garnitures d'étanchéité, des tourniquets de ser-
rage ou autres dispositifs analogues et doivent être fixés à demeure
aux cloisons ou aux portes. Ils doivent pouvoir être manœuvres de
chaque côté de la cloison.



2) De hoogte boven het dek van drempels in deze deuropeningen,
in gangboorden, opbouwen en schachten van machinekamers, die
rechtsrreeks toegang geven tot gedeelten van het blootgestelde dek,
moet ten minste 600 millimeter op het werkdek en ten minste 300
millimeter op her bovenbouwdek bedragen. Wanneer de bedrijfserva-
ringen zulks rechrvaardigen en na goedkeuring van de Administratie,
mag deze hoogte worden verlaagd tot ten hoogste respectievelijk
380 millimeter en 150 millirneter, met uitzondering van de hoogte van
de deuropeningen die rechtstreeks toegang geven tor de ruimten voor
machines.

Voorschrift 16

Luikopeningen gesloten door middel van bouten luiken

1) De hoogte boven het dek van luikhoofden moet op blootgestelde
gedeelten van het werkdek ten minste 600 millimerer en op het
bovenbouwdek ten minste 300 millimeter bedragen.

2) Met betrekking tot de dikte na afwerking van houten luiken voor
luikopeningen moet rekening worden gehouden met slijtage ten gevolge
van ruw gebruik. ln elk geval moet de dikte na afwerking van deze
luiken per 100 millimeter ongesteunde Iengte ten minsre 4 millimeter
bedragen met een minimum van 40 millimeter en moer de breedte
van hun draagvlak ten minste 65 millimeter bedragen.

3) Voorzieningen waarmee de houten luiken voor luikopeningen
dicht tegen weer en wind kunnen worden vastgezet, moeten ten
genoegen van de Adminisuatie zijn aangebracht.

Voorschrift 17

Luikopeningen gesloten door luiken van een ander materiaal dan bout

t) De heogte boven her dek van luikhoofden moer dezelfde zijn.1. die, welke in Voorschrift t6 1) is vastgesteld. Wanneer de be-
drijfservaringen zulks rechwaardigen en na goedkeuring van de
Admini.tratie, mag de hoogte van de luikhoofden worden verlaagd
of mosen de luikhoofden geheel worden weggelaren, mits daardoor
de veiligheid van de vaartuigen nier vermindert, In dar geval moeren
de luikopeningen zo klein als prakrisch uitvoerbaar is, worden gehou-
den en moeren de luiken blijvend zijn bevestigd door middel van
scharnieren of gelijkwaardige middelen en snel gesloten en geschalkt
kunnen worden.

2) Voor de berekening van de sterkte moet worden aangenomen,
dat luiken voor luikopeningen zijn onderworpen aan het gewicht van
de lading die daarop wordt vervoerd of aan de hierna vermelde
statische belasting, al naar gelang welke waarde groter is :

a) tO,O kilonewton per vierkante merer voor vaartuigen, waarvan de
lengte 24 meter bedraagt;

b) 17,0 kilonewron per vierkanre meter voor vaartuigen, waarvan
de lengte tOO meter of meer bedraagt,

-Voor russenliggende waarden van de lengte moeten de waarden voor
de belasting door lineaire interpolatie worden vasegesteld. De Admi-
nistratie mag de belastingen tot maximaal 75 % van bovenvermelde
waarden verlagen, indien ber luiken van luikopeningen betreft, die
zich op her bcivenbouwdek bevinden op een plaats achter een punt,
dat op 0,25 L vanaf de voorJoodlijn ligt.

3) Wanneer luiken van staal zijn vervaardigd, mag de overeen-
komstig paragraaf 2) berekende grootste trekspanning vermenigvuldigd
mer de factor 4,25 nier groter zijn dan de minimumtreksterkte van
hee materiaal. Bij de aangenomen belastingen mogen de doorbuigingen
nier meer bedragen dan 0,0028 maal de overspanning.

••) Luiken van een ander materiaal dan staal moeren ten minste
gelijkwaardig zijn aan de sterkte van sralen luiken en hun constructie
moet van zodanige stijfheid zijn, dar de dichtheid tegen weer en wind
onder de belastingen zoals deze zijn vasrgesteld in paragraaf 2), is
verzekerd.

5) Luiken moeren voorzien zijn van knevels en pakkingen, of
andere, ten genoegen van de Administratie gelijkwaardige voorzie-
ningen, ten einde voldoende zeker te srellen dar de luiken dicht tegen
weer en wind zijn.

Voorschrift 18

Openingen bauen de ruimte voor machines

t) Openingen boven ruimten voor machines moeren rondom ver-
sterkr en omsloten zijn door schachten van een sterkte gelijkwaardig
aan de aangrenzende bovenbouw. De toegangsopeningen aan de bui-
tenzijde daarin moeren zijn voorzien van deuren die voldoen aan de
eisen van Voorschrift 15.

[ 19 ] 918 (1980-1981) N. 1

2) La hauteur sur pont des seuils des portes, des capots de descente
des superstructures et des tambours des machines qui donnent direc~
tement accès à des parties de pont exposées aux intempéries et à la
mc:r ne doit pa~ ~tre inférieure à 600 millimètres sur le pont de rra-
vail et à 300 millimètres sur le pont de superstructure. Si l'expérience
acquise en cours d'exploitation le justifie et si l'Administration l'auto-
rise, cette hauteur peut être réduite respectivement à un minimum de
380 millimètres et de 150 millimètres sauf pour les portes qui donnent
directement accès aux tranches des machines.

Règle 16

Ecoutilles fermées par des panneau" en bois

1) La hauteur sur pont des surbaux d'écoutille ne doit pas être
inférieure à 600 millimètres dans les panics découvertes du pont de
travail et à 300 millimètres sur le pont de superstructure.

2) L'épaisseur nette des panneaux d'écoutille en bois doit être
calculée en tenant compte de l'usure due aux mauvaises conditions
de manutention. L'épaisseur nette de ces panneaux doit, en tout cas,
être d'au moins 4 millimètres pour 100 millimètres de portée non
soutenue, étant entendu qu'elle ne doit jamais être inférieure à 40 milli-
mètres et que la largeur de leur surface d'appui ne doit pas être
inférieure à 65 millimètres,

3) On doit prévoir des dispositifs jugés satisfaisants par l'Adminis-
tration pour rendre étanches aux inrempéries les panneaux d'écoutille
en bois.

Règle 17

Ecoutilles fermées par des panneaux en matériau autre que le bois

1) La hauteur sur pont des surbaux d'écoutille doit être celle indi-
quée au paragraphe 1 de la règle 16. Si l'expérience acquise en cours
d'exploitation le justirie er si l'Administration l'autorise, on peut réduire
la hauteur de ces surbaux d'écoutille ou les supprimer entièrement, à
condition que la sécurité du navire ne s'en trouve pas compromise.
Dans ce cas, les ouverrures d'écoutilles doivent être aussi petites que
possible er les panneaux doivent être fixés à demeure au moyen de
charnières ou de dispositifs équivalents et pouvoir être fermés et
assujettis rapidement. .

2) Pour les calculs de résistance, 00 doit supposer que les panneaux
d'écoutille sont soumis au poids de la cargaison que l'on doit placer
dessus ou à la charge statique suivante si celle-ci est supérieure:

a) 10,0 kilonewtons/mètre carré pour les navires de 24 mètres de
longueur;

b) 17,0 kilonewtons/mèrre carré pour les navires de longueur égale
ou supérieure à 100 mètres.

Pour les navires de longueur intermédiaire, les charges doivent être
calculées par interpolation linéaire. L'Administration peut réduire les
charges, sans que celles-ci puissent être inférieures à 75 'Yodes valeurs
susvisées, pour les panneaux des écoutilles qui se trouvenr sur le pont
de superstructure à l'arrière d'un point situé à 0,25 L à partir de la
perpendiculaire avant.

3) Lorsque les panneaux sonr en acier doux, le produit de la tension
maximale calculée conformément au paragraphe 2) par le coefficient
4,25 ne doir pas dépasser la charge minimale de rupture du matériau.
La flèche limite des panneaux sous ces charges ne doir pas être supé-
rieure à 0,0028 fois leur portée.

4) Les panneaux construits en matériau autre que l'acier doux doi-
venr avoir une résistance au moins équivalente à celle des panneaux
construits avec ce métal et leur construction doit être assez rigide pour
assurer leur étanchéité aux intempéries lorsqu'ils supportent les charges
définies au paragraphe 2).

5) Les panneaux doivent être munis de dispositifs de serrage et de
garnitures d'étanchéité suffisants pour assurer leur étanchéité aux
intempéries, ou d'autres dispositifs analogues jugés satisfaisants par
l'Administration.

Règle 18

Ouvertures de la tranche des machines

1) Les ouvertures de la tranche des machines doivent être munies
d'une armature et entourées d'un encaissement ayant une résistance
équivalente à celle de la superstructure adjacente. Les ouvertures d'accès
extérieures ménagées dans ces encaissements doivent être pourvues de
portes conformes aux prescriptions de la règle 15.
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2) Openingen, andere dan toegangsopeningen, moeten zijn voorzien
van deksels met een sterkte die gelijkwaardig is aan de intacte boven-
bouwen moeren blijvend daaraan zijn bevestigd en dicht tegen weer
en wind kunnen worden gesloten,

Voorschrift 19

Andere openingen in het dek.

1) Wanneer zulks voor de visserijwerkzaamheden van belang is,
mogen in het dek verzonken stortranden van her scbroef- of bajonet-
type of een soortgelijk type en mangaten worden aangebracht, mits
deze waterdicht gesloten kunnen worden; zodanige voorzieningen moe-
ten blijvend bevestigd zijn aan de aangrenzende bovenbouw. Met
inachmeming van afmetingen en plaats van de openingen alsmede
de uirvoering van de sluitmiddelen, mogen metaal op metaal afslui-
tingen zijn aangebracht, indien deze ten genoegen van de Administra-
rie afdoende waterdicht zijn.

2) Openingen die geen luikhoofden, openingen boven de ruimte
voor machines, mangaren of verzonken stortranden in het werk- of
bovenbouwdek zijn, moeren worden beschermd door gesloten construc-
ties, voorzien van deuren die dicht zijn tegen weer en wind of daar-
aan gelijkwaardige afsluitingen. Toegangskappen moeren zo dicht als
praktisch uitvoerbaar is bij de hartlijn van het vaartuig beplaatst zijn.

Voorschrift 20

Luchtkokers

1) Bij vaartuigen waarvan de lengte 4S meter of meer bedraagt,
moeren de luchtkokerpotten, die geen luchtkokerpotten van de ruimte
voor machines zijn, een hoogte van ren minsre 900 millimeter boven
het wetkdek en ten minste 760 miUimeter boven her bovenbouwdek
hebben. Bij vaanuigen waarvan de lengte minder dan 4S merer be-
draagt, moet de hoogte Yan deze potten respectievelijk 760 millimeter
en 450 milli!Defer bedragen. De hoogre boven dek van luchekoker-
opaUDJCP van de ruimte yoor machines moet ten genoegen van de
AdminIStratie zijn.

2) De sterkre van luchtkokerpotren moer gelijkwaardig zijn aan de
aangrenzende constructie en door middd van sluitinrichtingen die blij-
vend zijn aangebracht aan de luchtkoker of aangrenzende constructie,
dicht tegen weer en wind gesloten kunnen worden. Wanneer een
luchtkoker boger is dan 900 miUimeter, moer bij bijzonder gesteund
worden.

3) Bij vaartuigen waarvan de lengte 4.5 meter of meer bedraagt,
behoeven luchtkokers waarvan de porten meer dan 4,5 meter boven
bet werkdek of meer dan 2,3 meœr boven ber bovenbouwdek uit-
Iteken, niet te zijn _voorzien van sluitinrichtingen, tenzij de Admi-
nistratie zuIlts uitdrukkelijk vorden. Bij vaartuigen waarvan de lengte
minder dan 4S meter bedraagt, behoeven luchtkokers waarvan de
potten meer dan 3,4 meter boven het werkdeel of meer dan 1,7 meter
boven het bovenbouwdek uitsreken nier te zijn voorzien van sluit-

. inrichtingen. Indien teD genoegen van de Administratie het niet waar-
ICbijnlijlt is dat water her vaartuig via luchtkokers van de ruimte
voor machina bioDeDltomt,kunneo ZOdaniges1uitinrichtingen aan leche-
kol!ell vervallen. -

Voorsduilt 11

LuchtpiiPm

1) Wanneer luchtpijpen van tanb en lege ruimten benedendeks
boyen werk· o~. boyenbouwdekken reiken, moeren de blooegesœlde
dden van de PIJpen va.n een ~terkre zijn die gdijkwaardig is aan de
aan~de cons~Cbes ..en lD !~Idoende. mare beschermd zijn, Er
moeren tnIddelen, ~e bliJvel!d ~In bevestigd aan de pijp of aan-
grenzende COIISttUetJe,aanWezig ZIJnvoor her afsluiten van de openin-
gen van de luchtpijpen.

2) De hoogte van. luchtp!jpen bovendeks tot het puot waar water
naar beneden kan bIDDendringen, moer ten minste 760 millimerer zijn
op het ~kdek. en ren minste 450 millimerer op het boveobouwdek.
De AdmiDJ~abe kan een geringere hoogee van een luchtpijp aan-

. vaarden ren einde te voorkomen dat de visserijwerkzaamheden wordeá
bdemmerd.

Voorschrift 12

Peilinrichtingen

1) Peilinrichtingen moeren ten genoegen van de Administratie zijn
aangebracht in :
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2) .Les ouvertures autres que les ouvertures d'accès doivent être
munies de panneaux d'une résistance équivalente à cene de la cloison
non percée" f!xés à demeure et pouvant être fermés de façon étanche
aux intempenes,

Règle 19

Autres ouvertures de pont

1) Dans le cas où les opérations de pêche l'exigent, il peut être prévu
des trous d'homme et des bouchons à plat pont du type à vis, à baïon-
nette ou d'un type équivalent, à condition que ceux-ci puissent être
fermés de façon etanche à l'eau. Leurs dispositifs de fermeture doivent
être fixés à demeure sur la structure adjacente. Compte tenu des
dimensions et de la disposition des ouvertures ainsi que de la concep-
tion des dispositifs de fermeture, il peut être installé une fermeture
métal sur métal à condition que l'Administration soit convaincue que
ce type de fermeture est réellement étanche à l'eau.

2) Les ouvertures dans Ie pont de travail et Ie pont de superstruc-
ture, autres que les écoutilles, les descentes d'accès aux machines, les
trous d'homme et les bouchons à plat pont doivent être protégées par
des structures fermées pourvues de portes étanches aux intempéries ou
de leur équivalent. Les capots de descente doivent être placés aussi
près que possible de l'axe longitudinal du navire.

Règle20

Manches à air

1} A bord des navires d'une longueur égale ou supérieure à 45
mètres, la hauteur sur pont des surbaux de manches à air autres que
les manches à air qui desservent les locaux de machines ne doit pas
être inférieure à 900 millimètres sur le pont de travail et à 760 milli-
mètres sur le pont de superstructure. A bord des navires d'une lon-
gueur inférieure à 45 mètres, ces hauteurs doivent être respectivement
de 760 millimètres et de 450 millimètres. La hauteur sur pont des
surbaux des manches à air qui desservent les locaux de machines doit
être jugie satisfaisante par l'Administration.

2) Les surbaux des manches à air doivent avoir une résistance égale
à celle de la structure adjacenre et doivent pouvoir être fermés de façon
étanche aux intempéries au moyen de dispositifs fixés à demeure sur
les manches à air ou sur la structure adjacente ..Un surbau de manche
à air dont la hauteur est supérieure à 900 millimètres doit être spécia-
lement renforcé.

3) A bord des navires d'une longueur é2ale ou supérieure à 45
mètres, les manches à air dont les surbaux s'élèvent à plus de 4,5 mètres
au-dessus du pont de travail ou à plus de 2,3 mètres au-dessus du pont
de sUl;'erstructure n'ont pas à être munies de dispositifs de fermeture,
à mOlDSque l'Administration ne l'exige expressément. A bord des
navires d'une longueur inférieure à 4S mèrres, les manches à air dont
les surbaux s'élèvent à plus de 3,4 mètres au-dessus du pont de travail
ou à plus de 1,7 mètre au-dessus du pont de superstructure n'ont pas
à être munies de dispositifs de fermeture. Si l'Administration estime
que l'eau ne risque pas de pénétrer à l'intérieur du navire par les
manches à air qui desservent les locaux de machines, ces manches
peuvent ne pas être munies de dispositifs de fermeture.

Règle 21

Tuyawt de dégagement ,raïr

1) Lorsque les tuyaux de dégagement d'air desservant des citernes
ou des espaces vides sous pont se prolongent au-dessus du pont de
travail ou du pont de superstructure, les parties exposées de ces
tuyaux doivenr avoir une résistance égale à œIIe des structures adja-
centes er être munies de dispositifs de proreetion appropriés. Les ouver-
tures des ruyaux de dégagement d'air doivent être munies de moyens
d'obturation fixés à demeure au tuyau ou à la structure adjacente.

2) La hauteur sur pont des tuyaux de dégagement d'air mesurée
jusqu'au point de pénétration de l'eau vers les compartiments inférieurs
doit être au moins égale à 760 millimètres sur le pont de travail et à
450 millimètres sur le pont de superstructure. L'administration peut
accepter que la hauteur d'un tuyau de dégagement d'air soit réduire
pour ne pas gêner les opérations de pêche.

Règle21

Dispositifs de spnde

1) Des dispositifs de sonde jugés satisfaisants par l'Adminis~tion
doivent être installés :



a) de vullingen v~n -die waterdichte afde~!ngen van h~~ va.~rtuig die
niet te allen rijde tijdens de reis gemakkeliik toegankeliik zIJn; en

b) alle tanks en kofferdammen,

2) Wanneer peilpijpen zijn aangebracht, moeten de boveneinden
daarvan gemakkelijk bereikbaar zijn en, wanneer zulks praktisch uit-
voerbaar is, tot boven het werkdek zijn doorgetrokken. De openingen
daarvan moeren zijn voorzien van blijvend bevestigd sluiringsinrich-
tingen. Peilpijpen die nier tot boven het werkdek zijn doorgetrokken,
moeten zijn voorzien van zelfsluitende inrichtingen.

Voorschrift 23

Patriispoorten en ramen

1) Patrijspoorten en ruimren onder het werkdek en in ruimten bin-
nen besloten consrructies op dat dek moeten zijn voorzien van schar-
nierende- blinden, die waterdichr gesloten kunnen worden.

2) Een patrijspoort mag nier op een zodanige plaats worden aange-
bracht dat de onderkant van de dagopening lager ligt dan 500 milli-
meter boven de hoogst gelegen lastlijn.

3) Patrijspoorten met inbegrip van de zich daarin bevindende glas-
schijven en daaraan bevestigde blinden moeten van een goedgekeurde
constructie zijn.

4) Gehard veiligheidsglas of soortgelijk materiaal moet zijn gebruikt
voor de ramen van het stuumuis.

S) Indien ten genoegen van de Administratie daardoor cie veiligheid
van het vaanuig niet wordt aangetast, lean zij aanvaarden dar patrijs-
poorten en ramen niet zijn voorzien van blinden, ingeval zij in de
zijschonen en achtenchanen van delchuizen, op of boven het werkdek
selegen, zijn aangebracht,

Voorschrift 14

1,,1aat· en i1fvoerpi;pen

1) Door de huid gaande afvoerpijpen van ruimten beneden her werk-
dek of van omsloten bovenbouwen of de1chuizen op her werkdek
voorzien van deuren die voldoen aan de eisen van Voorschrift 15
moeten zijn voorzien van toegankelijke middelen ter voorkoming van
het binnendringen van watet in her vaartuig. Normaal moet iedere
afzonderlijke afvoerpijp een automatisch werkende terugslagldep heb-
ben met een inrichnng waardoor de klep rechtstreeks van een toegan-
kelijke plaats lean worden gesloten. De aanwezigheid van een zodanige
klep is nier noodzakelijk, indien de Administratie van oordeel is dar
het nier waarschijnlijle is, dat gevreesd moet worden dat water, dat
via de opening her vaartuig binnenkomt, her vaartuig zal doen vollopen
en wanneer de pijpen voldoende wanddikte hebben. De middelen voor
de bediening van de rechtstreeks beweeabare klep moeten voorzien
zijn van een indicator die aangeeft of de kIep open dan wel gesloten is.

2) In bemande ruimten voor machines mogen inlaatkasten voor
hqofd.. en hulpwer1ctuitpm en afvoerpijpen, die nn belang zijn voor
het in bedrijf houden van machines ter plaatse worden bediend. De
bedieningsapparatuur moet ~keIijlt zijn en voorzien zijn van
indicataten die aan~en of de kleppen open dan wel gesloten zijn.

3) Aan de huid aanP.ebrachte appendages en de kleppen die inge-
volge dit Voorschrift dienen te zijn aangebracht, moeren zijn vervaar-
digd van staal, brons of van een ander goedgekeurd smeedbaar mate-
riaal. Alle pijpen die zich tus&en de huid en de kleppen bevinden,
dienen te zijn vervaardigd van staal, mer dien verstande dat de
Administratie in ruimten, andere dan ruimten voor machines van nier-
ltalen vaartuigen, her gebruik van andere materialen kan toestaan.

Voorschrift 15

Vllzterloospocn-œn

1) Wanneer een verschansing op aan weer en wind blootgestelde
~eelten van het werkdek kuilen vormt, moet her minimumwater-
loosoppervlalt (A) in vierkante meters aan elke zijde van het schip
voor elke leuil op het werkdek in verhouding tot de lengte (1) en de
hoogte van de verschansing in de kuil als volgr vastgesteld worden:

a) A = 0,(17 J
II behoeft nier groter te worden genomen dan 0,7 L)

b) (i) Wanneer de gemiddelde hoogte van de verschansing meer is
dan 1200 millimeter, moet het voorgeschreven oppervlak worden ver-
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a) ~:lns les bouchains des compartiments qui ne sont pas facilement
accessibles en permanence pendant le voyage' et

b) dans toutes les citernes et tous les cofÈerdams.

2) Lorsque des tuyaux de sonde sont installés, leurs extrémités
supérieures doivent aboutir à un emplacement facilement accessible
et, SI possible, au-dessus du pont de travail. Leurs ouverrures doivent
être munies ~e moyens de fermeture montés à demeure. Les tuyaux de
sonde qUI n abourissenr pas au-dessus du pont de travail doivent être
pourvus de dispositifs automatiques de fermeture.

Règle 23

Hublots et fenêtres

1) Les hublots donnant sur des espaces situés sous le pont de
travail et sur des espaces situés à l'interieur de structures fermées de
ce pont doivent être pourvus de contre-hublots à charnières pouvant
être fermés de façon étanche à l'eau.

~) ~ucun hublot ne doit être ~~tallé à un endroit tel que son seuil
SOit situé à moins de 500 millimètres au-dessus de la flottaison
d'exploitation la plus élevée.

3) Les hublots ainsi que leurs verres et leurs contre-hublots .doivent
être d'une construction approuvée.

4) Du verre de sécurité trempé ou son équivalent doit être utilisé
pour les fenêtres de la timonerie.

5) L'Administration peut accepter des hublots et des fenêtres sans
contre-hublots dans les cloisons latérales er arrière des roufs situés
sur le pont de travail ou au-dessus de celui-ci si elle est convaincue
que la sécurité du navire n'en sera pas diminuée.

Règle 24

Prises d'eIlU et dicharges

1) Les décharges à travers le bordé extérieur qui proviennent soit
d'espaces situés au-dessous du pont de travail, soit d'espaces limités
par des superstructures fermées et des roufs situés sur le pont de
travail er munis de portes conformes aux prescriptions de la règle 15
doivent être pourvues de moyens accessibles pour empêcher l'eau de
pénétrer à l'intérieur. Normalement; chaque décharge indépendante
doit être munie d'un clapet automatique de non-retour avec un moyen
de fermeture direct manœuvrable d'un emplacement accessible. Ce
clapet n'est pas exigé si l'Administration juge que l'entrée de J'eau dans
le navire par cette ouverture ne risque pas de causer un envahissement
dangereux et que l'épaisseur du tuyautage est suffisante. Le système
de manœuvre du claper à commande directe doit être doté d'un indi-
cateur d'ouverture er de fermeture.

2) Dans les locaux de machines avec personnel, les prises d'eau de
mer et les décharges principales et auxiliaires essentielles au fonc-
tionnement des m3chines peuvent être commandées sur place. Les
commandes doivent être accessibles er être munies d'indicateurs d'ou-
verture er de fermeture.

3) Les dispositifs fixés sur la coque et les clapets exigés par la
présente règle doivent être en acier, en bronze, ou en tout autre
matériau ductile approuvé. Entre les clapets et la coque, tous les
tuyaux doivent être en acier; toutefois, à bord des navires construits
en matériau antre que J'acier, l'Administration peut approuvet l'uti-
lisation d'autres matériaux dans les locaux autres que les Jocaux de
machines.

Règle2S

Sabords de dicharge

1) Lorsque des pavois se trouvant sur les parties du pont de travail
exposées aux intempéries forment des puits, la section minimale des
sabords de décharge (A), exprimée en mètres carrés, à prévoit de
chaque bord et dans chaque puits sur le pont de travail est déterminée
de la manière suivante en fonction de la longueur (I) et de la hauteur
du pavois dans le puits :

a) A = 0,07 I • .
(fi n'est pas nécessaire de donner li I une valeur supérieure à 0,7 L)

b) (i) Si le pavois a une hauteur moyenne supérieure à 1200 milli-
mètres, la section requise doit être augmentée à raison de 0,004 mètre
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groot met 0,004 vierkante merer per meter kuillengte voor elke 100
millimerer verschil in hoogte, '

(ii) Wanneer de gemiddelde hoogte van de verschansing minder is
dan 900 millimeter, mag her voorgeschreven oppervlak met 0,004 vier-
kante meter per meter kuillengre worden verkleind voor elke 100
millimerer verschil in hoogte.

2) Het waterloosoppervlak dat volgens paragraaf 1) is berekend,
wordt verhoogd, wanneer de Administratie van oordeel is dar de zeeg
van het vaartuig niet voldoende is om een snelle en afdoende lozing
van water van het dek te waarborgen.

3) Afhankelijk van de goedkeuring van de Administratie mag her
minimumwaterloosoppervlak voor elke kuil op het bovenbouwdek niet
kleiner zijn dan de helft van het oppervlak (A) zoals dar in paragraaf 1)
is voorgeschreven.

4) Waterlaospaarten moeren zodanig langs de lengte van de ver-
schansingen zijn aangebracht, dar zeker gesreld is dar water zo snel
en afdoende mogelijk van het dek wordt geloosd. Onderkanten van
waterloospoonen moeten zo dicht mogelijk boven het dek liggen als
praktisch uitvoerbaar is,

5) Lastplanken en inrichtingen waarmede vistuig wordt vastgezet,
moeren zodanig aangebracht zijn dar de werking van waterloospoorten
niet vermindert. Lastplanken moeren zo geconstrueerd zijn dar zij bij
~ebruik in de juiste stand vasigezet kunnen worden en' mogen de
lozing van overgekomen warer nier belemmeren.

6) Waterloospoorten waarvan de hoogre meer dan 300 millimeter
bedraagt, moeten voorzien zijn van staven met een onderlinge afstand
van ten hoogste 230 millimeter en ten minsre 150 millimeter of moeren
voorzien zijn van andere geschikte beschermingsvoorzieningen. Indien
waterloospoorten zijn voorzien van kleppen, moeten deze van goed-
gekeurde constructie zijn. Indien noodzakelijk wordt geacht dar klep-
pen tijdens visserijwerk7.aamheden zijn voorzien van vasrzetinrich-
ringen, moeten deze ten genoegen van de Administratie zijn en vanaf
een gemalclcelijk.toegankelijke plaats eenvoudig te bedienen zijn.

1) Bij vaartuigen besremd om gebruikt te worden in wateren waar
ijsafzetting kan voorkomen, moeten kleppen en beschenningsvoor-
zieningen van waterloospoorren gemakkelijk verwijderd kunnen wor-
den ten einde ijsalzening te beperken, De aftnetingen van openingen
en inrichtingen aangebracht om deze beschermingsvoorzieningen te
leunnen verwijderen, moeren ten genoegen van de Administratie zijn.

Uitnutingen voor het ankeren en uoor het meren

Een uitrusting voor her snel en veilig ankeren moet aangebracht zijn
en moer bestaan uit ankers met toebehoren, ankerkettingen of" staal-
draadkabels, stoppees en een ankerspil of andere voorzieningen voor
het laten vallen en ber lichten van het anker en her verankerd houden
va.n her vaanuig tijdens elke te voorziene werkomstandigheid. Vaar-
nngen moeren eveneens voorzien zijn van een geschikte uitrusting
voor het meren, ren einde onder alle werkomstandigheden veilig te
kunnen meren. De uitrusting voor her ankeren en die voor het meren
moeten ten genoegen vall de Administratie zijn.

HOOFDS1lJK m - STABILITEIT
EN DAARMEE VERWANTE ZEEWAARDIGHEID

Voorschrift 21

Algemeen

Va~nuigen m~ zo ontworpen en geconstrueerd zijn dat aan de
bepalingen van dit Hoofdstuk wordt voldaan in de bedtijfsomstandig-
heden bedoeld in Voorschrift 33. Berekeningen van de krommen van
d~ a"'.:'en .!an statische stabiliteit moeren ten genoegen van de Admi-
mstraae zIJn.

Voorschrift 28

Stabiliteitscriteria

1) Aan onderstaande minimumstabiliteitscriteria moer worden vol-
daan, tenzij de Administratie ervan overtuigd is dat geler op de be-
drij£servaringen, daarvan afgeweken kan worden: '
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carré par mètre de longueur du puits pour chaque différence de hau-
teur de 100 millimètres.

(ii) Si le pavois a une hauteur moyenne inférieure à 900 millimètres
la section requise peut être diminuée à. raison de 0,004 mètre carré
par mètre de longueur du puits pour chaque différence de hauteur
de 100 millimètres.

2) La section des sabords de décharge déterminée conformément
aux dispositions du paragraphe 1) doit être augmentée si l'Adminis-
tration juge que la tonture du navire n'est pas suffisante pour assurer
une évacuation rapide et efficace de l'eau accumulée sur le pont.

3) Sous réserve de l'approbation de l'Administration, la section
minimale des sabords de décharge à prévoir pour chaque puits sur le
pont de superstructure ne doit pas être inférieure à la moitié de la
section (A) donnée au paragraphe 1).

4) Les sabords de décharge doivent être disposés le long des pavois
de manière à permettre une évacuation extrêmement rapide et efficace
de l'eau accumulée sur le pont: Les seuils inférieurs des sabords de
décharge doivent être aussi près que possible du pont.

5) Les cloisons amovibles et les dispositifs d'arrimage des appa-
raux de pêche doivent être placés de manière à ne pas nuire à l'effi-
cacité des sabords de décharge. Les cloisons amovibles doivent être
construites de façon à pouvoir être verrouillées en place lorsqu'elles
sont utilisées et à ne pas gêner l'évacuation de l'eau ac:c:umulée.. .

6) Les sabords de décharge de plus de 300 millimètres de hauteur
doivent être munis de barreaux espacés de 230 millimètres au plus et
de 150 millimètres au moins ou équipés d'autres 'dispositifs de protec-
tion appropriés. Les volers des sabords de décharge, s'j) en est prévu,
doivent être d'une construction approuvée. Si l'on estime nécessaire
l'utilisation de dispositifs pour verrouiller les sabords de décharge
pendant les opérations de pêche, ces dispositifs doivent être jugés
satisfaisants par l'Administration et pouvoir être actionnés facilement
à partir d'un emplacement aisément accessible.

7) Lorsqu'un navire est destiné à être exploité dans des régions où
il peut givrer, les volets et dispositifs de protection des sabords de
décharge doivent pouvoir être enlevés facilement pour limiter l'accu-
mulation de glace. Les dimensions des ouvertures et les moyens prévus
pour enlever les dispositifs de protection doivent être jugés satis-
faisants par l'Administration.

Règle26

ApparallJCde mouillage et cl'amarrage

Il- doit être prévu des apparaux de mouillage conçus de manière
à pouvoir être mis en service rapidement et en toute sécurité et qui
doivent comprendre du matériel de mouillaee, des chaînes d'ancres
ou câbles métalliques, des bosses et un guindeau ou autres dispositifs
permenant de jeter et de lever l'ancre et de tenir le navire au
mouillage dans toutes les conditions de service prévisibles. Tout
navire doit également être muni d'apparaux lui permettant de s'amarrer
en toute sécurité dans routes les conditions d'exploiration. Les appa-
raux de mouillage et d'amarrage doivent être jugés satisfaisants par
l'Administration.

CHAPITRE m - STABILITE
ET ETAT CORRESPONDANT DE NAVIGABILITE

Règle 27

Dispositions générales

Les navires doivent être conçus et construits de manière à satisfaire
aux prescriptions du présent chapitre dans les conditions d'exploita-
tion mentionnées à la règle 33. Les c:alc:ulsdes courbes des bras de
levier de redressement doivent être jugés satisfaisants par j'Adminis-
tration.

Règle 28

Critères de stabilité

1) Les critères minimaux de stabilité ci-après doivent être observés
:. moins que l'Administration ne soit convaincue que j'expérience
acquise en cours d'exploitation justifie une dérogation à ces critères :



a) her oppervlak onder de kromrne van de urmen van statische stu-
biliteit (GZ-kromme) mag nier minder zijn dan 0,055 meter-radialen tot
aan een helling van 30 graden en niee minder d,III 0,090 merer-radialen
tot aan een helling van 40 graden, dan wel de helling, waarbij het
vaartuig vervuld raakr of, indien deze helling minder is dan 40
graden, Bovendien mag her oppervlak onder de krom'.lle van de armen
van statische srabilieeit (GZ-kromme) tussen de hellingen van 30 en
40 graden, dan wel tussen 30 graden en of, indien deze helling
rninder is dan 40 graden, nier minder zijn dan 0,30 meter-radialen.
Of is de helling waarbij openingen in de romp, bovenbouw of
dekhuizen, die niet snel warerdicht gesloten kunnen worden, onder
water beginnen te geraken. Bij loepassing van dit criterium behoeven
kleine openingen, waardoor binnenstromend warer niet verder in het
schip kan binnendringen, nier als open te worden aangemerkt;

b) de arm van sratische srabiliteit GZ; moet ten minste 200 milll-
meter zijn bij een helling van 30 graden of meer;

c) de maximale waarde van de arm van sratische stabiliteir
GZmax moet worden bereikr bij een helling die bij voorkeur groter
is dan 30 graden doch nier minder is dan 25 graden;

d) de aanvangsmetacenterhoogte GM mag nier minder zijn dan
350 millimeter voor vaarruigen met één dek. In geval van vaartuigen
met een volledige .bovenbouw of van vaartuigen waarvan de lengte
70 meter of meer bedraagt, mag de rnetacenrerhoogre ren genoegen
van de Administratie worden verminderd, doch in geen geval minder
zijn dan 150 millimeter.

2) Wanneer voorzieningen, andere dan kimkielen, zijn aangebracht
ten einde het slingeren regen re gaan, moet de Administratie ervan
overtuigd zijn dat de srabillteitscriteria, zoals omschreven in paragraaf
I), onder alle bedrijfsomstandigheden worden gehandhaafd.

3) Wanneer hallast is aangebrachr ren einde zeker te srellen dar
wordt voldaan un paragraaf 1I, moet de aard en plaarsing daarvan
ten genoegen van de Administratie zijn.

Vooncbrift 2!)

Vervuld raken van visrrtimen

De helling waarbij water de visruimen zou kunnen binnendringen
door luiken, die rijdens her uitoefenen van visserijwerkzaamheden
openhlijven en die nier snel gesloren kunnen worden, moer ten
minste 20 graden zijn, tenzij - mer de respecrieveliike visruimen
pdeeltelijk of geheel vervuld geraakt - aan de srabiliteirscrireria
van Voorschrift 28 1) kan blijven worden voldaan.

Voorschrift 30

Bi;::ondere vismethoJen

Vaartui~en die worden gebruikt voor bijzonderé vismcthoden waar-
bij extra krachren "an buitenaf tijdens de visserijwerkzaamheden op
het vaartuig werken, moeren voldoen aan de stabiliteirscrireria van
Voorschrift 28 I), die 7.0 nodig ten genoegen van de Administratie
moeten worden uitgebreid.

Voorschrift 31

Harde wind en slingeren

Vaartuigen moeren een genoegen van de Administratie weerstand
kunnen bieden aan de invloed van harde wind en slingeren in de
daarmede verband houdende zeegang, waarbij rekening moer worden
gehouden mer de weersomstandigheden van het jaargetijde, de
toestand van de zee waar her vaartuig dienst zal doen, het type
vaartuig en her doel waarvoor her vaartuig wordt gebruikt.

Voorschrift 32

Water aan dek

Vaartuigen moeren ten genoegen van de Administratie weerstand
1cunnen bieden aan de invloed van warer aan dek, waarbij rekening
moet worden gehouden met de weersomstandigheden van her jaar-
getijde, de aard van de zee waar het vaarruig dienst zal doen, het
type vaartuig en' het doel waarvoor het vaartuig wordt gebruikr,
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u) l'aire sous-tendue par la courbe des bras de levier de redresse-
ment (courbe de GZ) ne doit pas être inférieure ;\ 0,05.5 mètre-radian
jusqu'à un angle d'inclinaison de 30 degrés, ni inférieure à 0,090
mètre-radian jusqu'à un angle d'inclinaison de 40 degrés ou jusqu'à
l'angle d'envahissement 0, si cet angle est inférieur à 40 degrés de
plus, l'aire sous-tendue par la courbe des bras de levier de redr~sse-
ment (courbe de GZ) entre les angles d'inclinaison 30 degrés et 40
degrés ou entre les angles 30 degrés et Or, si ce dernier est inférieur
à 40 degrés, ne doit pas être inférieure à 0,030 mètre-radian. 0, est
l'angle d'inclinaison auquel commencent à être immergées les ouver-
tures de la coque, des superstructures ou des roufs qui ne peuvent
être fermées rapidement de façon étanche à l'eau. En appliquant ce
critère, on peut ne pas considérer comme ouvertes les petites ouver-
tures par lesquelles un envahissement progressif ne peut pas se
produire;

b) le bras de levier de redressement GZ doit être au moins de
200 millimètres à un angle d'inclinaison égal ou supérieur à 30
degrés;

c) le bras de levier de redressement maximal GZmax doit être
atteint à un angle d'inclinaison de préférence supérieur à 30 degrés,
mais au moins égal à 25 degrés; et

d) la distance métacentrique initiale GM ne doit pas être inférieure
à 350 millimètres pour les navires à pont unique. La distance méta-
centrique peut être réduite, à la satisfaction de l'Administration, pour
les navires à superstructure complète, ou pour les navires d'une
longueur égale ou supérieure à 70 mètres, mais elle ne doit en
aucun cas être inférieure à 150 millimètres. .

2) Lorsque des dispositifs autres que des quilles de roulis sont
prévus pour limiter les angles de roulis, l'Adminisrrarion doit s'assurer
qu'il est toujours satisfait aux critères de stabilité énoncés au para-
graphe 1) dans toutes les conditions d'exploitation.

3) Lorsque du ballast est prévu pour pouvoir satisfaire aux dispo-
sitions du paragraphe 1), sa nature et sa disposition doivent être
jugées satisfaisantes par l'Administration.

Règle 29.

Envahissement des cales à poisson

L'angle d'inclinaison auquel un envahissement progressif des cales
à .poisson peur se produire par les écoutilles qui restent ouvertes
pendant les opérations de pêche et qu'il est impossible de fermer
rapidement doit être égal à 20 degrés au moins, sauf s'il peut être
satisfair aux critères de stabilité énoncés au paragraphe 1) de la
règle 28 alors que les cales à poisson correspondantes sont partielle-
ment ou complètement envahies.

Règle 30

Méthodes spéciales de peche

les navires qui pratiquent des méthodes spéciales de p&be et qui
subissent de ce fait des forces extérieures complémentaires pendant
la pêche doivent satisfaire aux critères de stabilité énoncés au
paragraphe 1) de la règle 28, qui doivent être renforcés, si œla est
nécessaire, de manière jugée satisfaisanre par l'Administration.

Règle 31

Vmts violents et roulis important

Les navires doivent pouvoir résisrer, d'une manière jugée satisfai-
sante par l'Administration, aux effers d'un vent violent er d'un
roulis important dans les conditions de mer correspondantes, compte
tenu des conditions météorologiques saisonnières, des mrs de la mer
dans lesquels le navire doit être exploité, ainsi qne du type de navire
er de son mode d'exploitation.

R.ègle 31

Eau embarquée sur le pont

Les navires doivent pouvoir résister, d'une manière jugée satis-
faisante par l'Administration, aux effets de l'eau embarquée sur le
pont, compte tenu des conditions météorologiques saisonnières, des
états de la mer dans lesquels le navire doit être exploité, ainsi que
du type du navire et de son mode d'exploitation.
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Voorschrift 33

Bedriijsomstandigheden

1) Het aantal en de soort bedrijfsomstandigheden waarmee rekening
moet worden gehouden, moeren ten genoegen van de Adminisrratie
zijn en moeren het onderstaande omvatten:

a) vertrek naar de visgronden waarbij het vaartuig volledig moet
zijn uitgerust met brandstoffen, voorraden, ijs, vistuig, enz.;

b) verrrek van de visgronden met maximale vangst;

c) aankomst in de thuishaven met maximale vangst en 10 procent
van de voorraden, brandstoffen, enz.; en

d) aankomst in de thuishaven met 20 procent van ae maximale
vangst.en 10 procent van de voorraden, brandstoffen, enz.

2) Behalve dar de specifieke bedrijfsomstandigheden weergegeven
in paragraaf 1) ten genoegen van de Administratie moeren zijn, moet
œYenS ten genoegen van de Adminisa:atie zijn, dat onder alle andere
werkdijk optredende bedrijfsomstandigheden, met inbegrip van die,
welke de laagste waarden van de stabiliteitsparameters vervat in
deze criteria voortbrengen, wordt voldaan aan de minimum-stabiliteits-
criteria zoals deze zijn weergegeven in Voorschrift 28. Tevens moer
ten genoegen van de Administratie rekening worden gehouden met
de specifieke omstandigheden die gepaard gaan mer een verandering
in het gebruik van bee vaartuig of de vaargebieden waar het vaartuig
dieost doet, die van invloed zijD op de in dit hoofdstuk vervatte
overwegingen inzake de Stabiliteit,

3) Mer betrekking tot de omstandigheden bedoeld in paragraaf t}
moeten de betekeningen hee onderstaande omvatten:

a} de invloed yan her gewicht van de nattevisnetten en talies, enz.
op her dek.

b) de invloed van ijsalutring, indien deze te verwachten is, over-
eenkomstig de bepalingen van Voorschrift 34;

c} een homosme verdeling van de vangst, tenzij zullçs onbestaan-
baar is met de praktijk;

d) deklast, indien zulks te verwachten is, in geval van bedrijfs-
omstandigheden bedoeld iD paragraaf t) b} en c} en paragraaf 2};

e) waterballasr, indien deze wordt meegevoerd, hetzij in tanks die
speciaal voor dit doel zijn aangebracht, hetzij in andere tanks die
revens zijn uitgerust voor her vervoeren van waterballast; en

f) de invloed van her vrije oppervlakeffect van vloeistoffen en -
indien zulks van toepassing is - vervoerde vislading.

Voorschrift 34

lJsa{utting

In geval van vaanuigen voor bedrijfsuitoekning in vaargebieden
waar her wunchijnlijk is dat ijsafzetting kan worden verwacht, moet
her onderstaande met betrekking rot ijsafzetting bij her berekenen
van de l13biliteit in a:mmerking worden genomen :

a) 30 kJ10gram per vierkante merer op bleorgeseelde dekken en
gangboorden.

b) 7,5 kilogram per vierkante meeer van het geprojecteerde zijde-
lingse oppervlak aan elke zijde van her vaanuig boven de waterlijn;

c) het geprojecteerde zijdelingse oppervlak van niet doorlopende
oppervlillen van reling, laadgerei (behalve masten) en rondhout en
tuig van vaanuigen die geen zeilen voeren, en her geprojeceeerde zijde-
lingse oppervlak van andere kleine voorwerpen moeren berekend wor-
cleft door her totale geprejecteerde ononderbroken oppervlak met 5
proéént en de statische momenten van dit vlak mer 10 procent te
venneerderen.

2) Vaanuigen bestemd voor bedrijfsuitoefening in vaargebieden
waarvan hee bekend is dat zich ijsafzetting kan worden verwacht,
moeten:

a) zodanig zijn ontworpen dar ijsafzetting tot een minimum wordt
beperkn en

b) mer zodanige middelen voor het verwijderen van ijs uitgerusr zijn
als de Administratie meent te moeren voorschrijven.
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Règle 33

Conditions d'exploitation

1) Les conditions d'exploitation à étudier doivent être jugées
satisfaisantes par l'Administration en nombre et en type et elles
doivent comprendre:

a) navire au départ pour les pêcheries avec un approvisionnement
complet en combustible, en matières consommables, en glace et avec
la totalité des apparaux de pêche, etc.;

b) navire au départ des pêcheries avec un plein chargement de
poisson;

c) navire à l'arrivée au port d'origine avec un plein chargement de
poisson et avec 10 p. 100 d'approvisionnement en matières consom-
mables, en combustible, etc.; et

d) navire à l'arrivée au port d'origine avec 20 p. tOO d'un plein
chargement de poisson et avec 10 p. 100 d'approvisionnement en
matières consommables, en combustible, etc.

2) En sus des conditions d'exploitation particulières mentionnées
au paragraphe t), l'Administration doit juger satisfaisante la manière
doot les critères minimaux de stabilité définis à la règle 28 sont
respectés dans toutes les autres conditions réelles d'exploitation, y
compris les conditions qui correspondent aux valeurs les moins
élevées des paramètres de stabilité contenus dans ces critères. L'Admi-
nistration doit également veiller à ce qu'il soit tenu compte des

. conditions spéciales dues à une modification du mode ou de la zone
d'exploitation du navire et qui ont des répercussions sur les considé-
rations du présent chapitre touchant la stabilité.

3) En ce qui concerne les conditions mentionnées au paragraphe I),
les calculs se fondent sur les facteurs suivants :

a} prise en compte du poids des filets er des apparaux mouillés,
etc. sur le pont;

b) prise en compte de l'accumulation de glace, si une telle accu-
mulation est prévue, dans les conditions défuJ.ies à la règle 34;

c} répartition homogène du chargement de poisson, sauf si cette
condition est incompatible avec la pratique;

dl chargement de poisson en pontée, si un tel chargement est prévu.
dans les conditions d'exploitation définies aux alineas b) er c) du
paragraphe t) et au paragraphe 2);

e} eau de ballast, si elle est transportée soLt dans des citernes spé-
cialement prévues à cet effet, soit dans d'autres citernes également
équipées pour transporter de l'eau de ballast; et

f) prise en compte de l'effet des carènes liquides et, le cas échéant,
du poisson transporté.

R.ègIe 34

t} Pour les navires exploités dans les zones où l'on peut s'attendre
à une accumulation de glace, on doit tenir compte de l'accumulation
de glace dans les calculs de stabilité en utilisant les valeurs suivantes :

a} 30 kilogrammes par mètre carré sur Jes ponts exposés aux
intempéries er les passavants;

b) 7'; kilogrammes par mètre carré pour l'aire Jatérale projetée
de chaque bord du navire hors de l'eau;

c) OD calcule l'aire latérale projetée des surfaces discontinues des
mains courantes, des espars (à l'exception des mâts) er du gréement
des navires sans voilees ainsi que l'aire latérale projetée d'autres
petits objets en augmentant de 5 p. tOO l'aire projetée totale des
surfaces continues er de tO p. tOOles moments statiques de cette aire.

2) Les navires destinés à êœe exploités dans des zones où l'on sait
qu'il y a accumulation de glace doivent être :

a) conçus de manière à accumuler le moins de glace possible; et

b) équipés des dispositifs de dégivrage que peut exiger l'Adminis-
tration.



Voonchrift 35

Hellingproef

1) Elk vaartuig moet na voltooiing een hellingproef ondergaan en
het werkelijke gewicht en ligging van her zwaartepunt moeren worden
bepaald voor de roestand van her bedrijfsklare ledige vaartuig.

2) Indien een vaartuig-wijzigingen heeft ondergaan die van invloed
zijn op de toestand van her bedrijfsklare ledige vaartuig en de ligging
van her zwaartepunt, moet het vaartuig, indien zulks naar de mening
van de Administratie noodzakeliik is, opnieuwaan een hellingproef
worden onderworpen en de stabiliteitsgegevens worden herzien.

3) De Administratie mag vrijstelling geven van het nemen van een
. hellingproef met een vaartuig, indien hellingproefresultatea beschik-
. baar zijn van een zusrerschip en ten genoezen van de Administratie

wordt 'aangetoond dat voor het vrij te stellen vaartuig betrouwbare
stabiIiteitsgegevens aan die resultaten kunnen worden ontleend,

Vooncbrift 36

Stabiliteitsgegevms

1) Passende stabiliteitsgegevens moeten ter bescbikking worden ge-
steld ten einde de kapitein in staat te steDen de stabiliteit van het
vaartuig onder uiteenlopende bedrijfsomstandigheden gemakkelijk en
met zekerheid vast te stellen. Deze .gegevens moeren bijzondere
instructies. voor de kapitein omvatten die het veßchaffen omtrent
zodanige bedrijfsomstandigheden, die een on~nstige invloed zouden
!tunnen hebben op de stabiliteit of de trimligging van het vaartuig.
Een afschrift van de stabUiteitsaegevens moet ter goedkeuring aan
de Administratie worden overlegd. .

2) De ~gelteurde stahiliteitl~egevens moeten aan boord aanwezig
zijn, te allen tijde gemakkelijk toegankelijk zijn en tijdens de
periodieke onderzoeken van het vaartuig aan een inspeetie worden
onderworpen, ten cinde zeker te srellen dar het vaartuig is goed-
gekeurd met betrekking tot de feitelijke bedrijfsomstandigheden.

3) Indien een vaartuig wijziRingen heeft ondergaan die van invloed
zijn op ziin stabiliteit. moer de çrahilitcit opnieuw worden berekend
en de resultaten daarvan ter goedkeunnz aan de Administratie worden
overlegd. Indien de Administratie beslisr dat de stabiliteits~egevens
moeten worden herzien. moeren de nieuwe gegevens aan de kapitein
worden afgegeven en de vervangen gegevens worden verwijderd.

Voonchrift 37

Verplaatsbare visruimschonen .

De vis!adlng moet deugdelijk worden gestuwd ten einde het over-
aan van de lading regen te gaan, waardoor een gevaarliikc trim-
Jimng of ,la2Zij van het schip zou kunnen ontstaan. De afmetingen
van verplaatsbare visruimschotten, indien aangebracht, moeren ten
genoegen van de Admnistratie zijn.

Voonchrift 38

De boegboogte

De boe/thoogre moet ten genOCltCllvan de Administratie roereîkend
ziin om te voorlc:omen dar het VlIartuie: buitensporiee hoeveelheden
water overlc:riiRten moet zodaniR worden va~ld, dat rekenin~
wordt ~houden met de wcersomstandi/theden van het jaa~jde, de
aard van de zee waar her vaartuig dienst zaJ doen, hee type
vaartuig en het doel waarvoor het vaartuig wordt gebruikt.

Voorschrift 39

Ma%Ïml1altoelaatbare diepgang

De maximaaJ toelaatbare diepganl'; moet door de Administratie
worden sroede:ekeurd en moet zodanie: ziin dat bij de daarmede
verband houdende bedriikomstandiRheid wordt voldaan aan de srabi-
liteitseriteria van dit Hoofdstuk en aan de beealîngen van de Hoofd-
stukken ß en VI, aJ naar gelang welke van toepassing zijn.
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Règle 35

Essai de stabilité

1) En fin de construction, tout navire doit être soumis à un essai
de stabilité; le déplacement réel du navire ainsi que la position de
son centre de gravité doivent alors être déterminés pour le navire
lège.

2) Un navire qui subit des ~odifications de nature à modifier son
état lège et la position de son centre de gravité doit, si l'Administra-
tion juge cette mesure nécessaire, subir un nouvel essai de stabilité
et les informations relatives à la stabilité doivent être révisées.

3) t'Administration peut dispenser un navire particulier de l'essai
de stabilité si elle dispose des éléments de base déduits de l'essai
de stabilité d'un navire identique et s'il est établi à sa satisfaction
que tous les renseignements relatifs à la stabilité du navire en cause
peuvent être valablement utilisés.

Règle 36

Informations relatives à la stabilité

1) Des informations adéquates relatives à la stabilité doivent être
fournies pour permettre au patron de déterminer avec facilité et
certitude la stabilité du navire dans diverses conditions d'exploita-
tion. Ces informations doivent comprendre des instructions précises
destinées au patron, lui indiquant les. conditions d'exploitation qui
risquent d'avoir des effets défavorables sur la stabilité ou sur J'assiette
du navire. Une copie des informations relatives à la stabilité est corn-
muniquée à l'Administration pour approbation.

2) Les informations approuvées relatives à la stabilité doivent erre
conservées à bord, être facilement accessibles en permanence et
doivent être vérifées lors des visites périodiques du navire pour
garantir qu'elles sont conformes aux conditions réelles d'exploitation.

3) Lorsque des modifications apportées au navire affectent sa
stabilité, des calculs révisés doivent être établis et fournis à l'Admi-
nistration pour approbation. Si l'Administration décide qu'il est
nécessaire de réviser les informations relatives à la stabilité, les
nouvelles informations sont fournies au patron en remplacement des
anciennes.

Il~e 37

Cloisons amovibles des cales à poisso"

Les charganenrs de poisson doivent être convenablement assujettis
pour éviter les ripages qui pourraient entraîner une assiette et une
¢te dangereuses du navire. L'échantillonnage des cloisons amovibles
&es cales à poisson, s'il en existe, doit être jugé satisfaisant par
l'Administration.

ll~e38

Hautem" d'étrl1Ve

La hauteur d'étrave doit être jugée suffisante par l'Administration
pour empêcher un embarquement d'eau excessif et doit être déter-
minée compte tenu des conditions météorolOl!Ïques saisonnières, des
états de la mer dans lesquels Je navire doit être exploité, ainsi que
du type du navire et de son mode d'exploitation.

Règle39

Tirant d'eau d'exploitation .maximal admissible

Un tirant d'eau d'exploitation maximal admissible doit être ap-
nrouvé par l'Administration et doit être tel qu'il soit satisfait, dans
l'état correspondant d'exploitation, aux critères de stabilité énoncés
dans le présent chapitre et aux prescriptions appropriées des chapitres
IT et Vl.
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Voorschrift 40

Waterdichte indeling en lekstabiliteit

Vaartuigen waarvan de lcngre 100 mercr en meer hedraagr en die
100 of meer opvarenden hebbcn, moeren ren genoegen van de Admi-
nistratie met een voldoende stabilireir kunnen blijven drijven, nadat
een ruimte is vervuld geraakr, waarbij beschadiging wordt aange-
nomen, rekening houdende met her type vaartuig, de besrcrnming
daarvan en her vaargebied,

HOOFDSTUK IV - MACHINE-
EN ELEKTRISCHE INSTALLATIES

EN TIJDEUJIŒ ONBEMANDE RUIMTEN VOOR MACHINES

DEEL A - ALGEMEEN

Voorschrih 41

Algemeen

Machine-installaties

1) Hoofdvoonstuwing5-, bedienings-, sroomleiding-, brandstofolie-,
aanzetlucht-, elelctriscbe- en koelsysremen, hulpwerktuigen, ketels en
andere drukvaren, pijpleidingen en pompinstallaties, stuunnachines en
toebehoren, assen en koppelingen voor krachtoverbrenging moeten
ontworpen, geconstrueerd, beproefd, aangebracht en onderheuden
worden ten genoegen van de Administratie. Deze machine-installaties
en uitrusting te zamen met hefwerktuigen, lieren, werktuigen voor de
behandeling en verwerking van vis, moeren zodanig zijn beveiligd
dat de npvarenden zo min mogelijk jteva:Jr lopen, Bijzondere aan-
dacht moet worden ~eschonken aan bewegende delen, hcrc opper-
vlakken en andere gevaren.

2) Ruimten voor machines moeren 7.odanig ontworpen zijn dat alle
werktuiJ:en en de daarbij behorende hedieningsinsrallaties, alsmede
alle andere onderdelen die onderhoud kunnen vereisen, veilig en ge-
makkelijk ~ngelijk zijn. De desbetreflende ruimten moeren vol-
doende gnentil~rd zijn.

3) a) Voorzieningen moeren zijn aangebracht met behulp waarvan
her voortstuwingsvermogen kan worden gehandhaafd of hersreld,
zelfl in het geval één van de essenriêle hulpinsrallaties uitvalt. Bij-
zondere aandacht moer worden gegeven aan de werking van:

(i) de inrichtingen die zorgen voor de brandstoftoevoer voor de
hoofdvoormuwingsinstallaties;

(ii) de nonnale middelen die de smeeroliedru1c verzorgen;
(iii) de hydraulische, pneumatische en elektrische middelen voor

de bediening van de hoofdvoorrslUwing.~installatic:. met inbegrip van
cie vcl"!ltetbareschroeven;

(h') middelen om de warerroeveer ren behoeve van de koelsystemen
yan de hoofdvoormuwingsinstallatie te verzorgen; en

Cv)een lllchtcompressor en een luchrkeeel voor aanzet- of bedie-
ninpfoeleinden;

Met dien verstande dat de Adminisrrarie, rekening houdende met
de algemene \'eiligheidsoverwe,;ingen, een gedeeltelijk venninderd ver-
moeen in plaats van her totale vermogen van de bedriifsomsrandig-
heden kan aanvaarden.

b) VoorzieninJ:en moeren zijn a:lngebracht mer behulp waarvan de
machine·installatie in werkin~ kan worden gesreld vanuit een dood-
schip situatie zonder dat hulp van buiten wordt geboden.

4) Hoofdvoortstuwingsinstallaties en alle hulpinstallaties die nood-
zakelijk 7.ijn voor de voortstuwing en de veiligheid van her vaartuig,
moeren, zoals 7.ii ziin aan~bracht, kunnen functioneren ongeachr of
her vaartuig recht li~t of tot 15 JmIden slagzij maakt naar beide
ziiden onder statische omstandigheden, dan wel tot 22 '/~ graden
s1aJ:Zijnaar heide zijden onder dynamische omstandigheden, d.w.z,
wanneer her vaartuig naar beide zijden slingert en Ileliikrijdi~ een
dynamische stampbeweging tot 7 'It graden over boeg of achrersreven,
De A~ministratie kan toestaan dar van deze hoeken wordr af~eweken,
rekenIOl!'houdende met her type, de afmeringen en her zehruik van
het vaartuig. .
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Règle 40

Compartimentage et stabilité après avarie

Les navires d'une longueur égale Oll supérieure à 100 mètres qui
tra~spor,tent au ,lotal, ~oo personnes o~ plus doivent pouvoir, il la
s~t1sfactJ(;m~e I A~mmlstratlOn, ~ester a flot avec une stabilité posi-
nve apres I envahissement de l'un quelconque des compartiments
considéré comme ayant subi une avarie, compte tenu du type du
navire, du service et, de la zone d'exploitation prévus,

CHAPITRE IV - MACHINES ET INSTALLATIONS ELECTRIQUES
ET LOCAUX DE MACHINES

SANS PRESENCE PERMANENTE DE PERSONNEL

PARTIE A - DISPOSITIONS GENERALES

Règle 41

Dispo~itions générales

Installations de macbines

1) L'appareil propulsif principal, les dispositifs de commande, les
tuyautages de vapeur, les circuits de combustible liquide et d'air
comprimé, les circuits électriques et frigorifiques, les machines auxi-
liaires, les chaudières et autres capacités sous pression, les tuyautages,
les installations de pompage, les appareils à gouverner, les engre-
nages, arbres et accouplements utilisés pour la transmission de la
puissance doivent être conçus, construits, essayés, installés et entre-
tenus d'une manière jugée satisfaisante par l'Administration. Ces
machines et équipements ainsi que les apparaux de levage. les treuils
et l'équipement de manutention et de traitement du poisson doivent
être protégés de façon à réduire le plus .possible tout danger pour
les personnes à bord. Une attention toute particulière doit être accor-
dée aux pièces mobiles, aux surfaces chaudes et autres risques.

2} Les locaux de machines doivent être conçus de manière que
l'on puisse accéder librement et en toute sécurité à toutes les machines
et à leurs commandes ainsi qu'à toute autre pièce dont il peut être
nécessaire d'assurer l'entretien. Ces espaces doivent être suffisamment
ventilés.

3) a} TI doit être prévu des moyens d'assurer ou de rétablir la
capacité de fonctionnement des machines propulsives, même en cas
de défaillance d'un des dispositifs auxiliaires essentiels. Une atten-
tion COUIC particulière doit être accordée au fonctionnement des dispo-
sitifs suivants:

(i) les dispositifs qui alimentent l'appareil propulsif principal en
combustible liquide sous pression;

(ii) les sources normales d'huile de graissage sous pression;
(iij) les dispositifs hydrauliques, pneumatiques et électriques de

commande de l'appareil propulsif principal, y compris les hélices à
pas variable;

(iv) les sources d'eau sous pression pour les circuits de refroidisse-
ment de l'appareil propulsif principal; et

(v) le compresseur et le réservoir d'air utilisés pour le lancement
ou les commandes.

Toutefois, l'Administration peut, compte tenu des considérations
globales de sécurité, admettre une réduction partielle du rendement
par rapport au fonctionnement normal.

b) il doit être prévu des moyens permettant de mettre en marche
les 'machines sans aide extérieure lorsque le navire est à l'arrêt
complet.

4) L'appareil propulsif principal et tous les dispositifs auxiliaires
essentiels à la prop.ulsion c;t à. la ~riœ du navi.re dO!VCßtpo'!v,oir
fonctionner tels Qu',ls ont eté installés, que le navire SOit en posmou
droite ou qu'il ait une inclinaison inférieure ou hale à 15 deerés
d'un bord ou de l'autre en condition statique et à 22 lIt degrés d'un
bord ou de l'autre .CD condition dynamique. c'est-à-dire qu'il roule
d'un bord ou de l'autre et tangue, simultanément, selon un nnl;le
d'assiette maximal de ± ".'t degrés en condition dynamique. L'Ad-
min isrrarion peut autoriser une modification de ces angles en tenant
compte du type, de la dimension et des conditions de service du
navire.



S) Bijzondere aandacht moer worden gegeven ann het onrwerp, de
construcrie en de insrallarie van voortstuwingssystemen, opdat elke
vorm van trillingen, geen abnorrnale spanningen in deze voortstu-
wingssystemen veroorzaken in de normale bedrijfsgebieden.

Elektrische installaties

6) Het ontwerp en de consrructie van elekrrische installaties moeren
zodanig zijn dat zij voorzien in :

a) her onderhouden van voor de normale roestanden van bedriifs-
voering en leefbaarheid, zonder dar een roevlucht behoeft te worden
genomen rot een noodkrachrhron;

b) voor de veiligheid ononrbeerlijke voorzieningen, ingeval de elek-
trische hoofdkrachtbron uirvalt; en .

c) de bescherming van de bemanning en van her vaarruig regen de
gevaren van elekrrische aard.

7) De Administratie moer overruigd zijn dar de Voorschriften 54 tor
en met S6 onveranderlijk zijn nagekomen en roegepasr.

Ti;deli;k onbemande ruimten uoor machines

8) Behalve de Voorschriften 41 tor en met 56 en 63 rot en mer tOS
zijn de Voorschrifren .'\7 tot en met 6Z van roepassing op vaarruigen
waarvan de ruimten voor machines tijdelijk onbemand zijn.

9) Ten genoegen van de Adminisrrarie moeren zodanige rnaatregelen
genomen worden ten einde zekcr re srellen dat alle uirrusrina onder
alle hedrijfllomstandillhed'". waarondcr hel manœuvrercn, op bctrouw-
bare wijze functioneert en dar voorzieningen worden gelruffcll II1CI het
eog op rcgelmatiJ(e inspecncs en rourinerests ren eindc t'Cil voort-
durende berrouwbare werking IC verzekeren, een en andcr rcn
genoegen van de Adminisrratie.

10) VaamJiAen moeren van documenrcn voorzien 7ijll waaruir hnn
ItIrniktheid blijkr om mer rijdelijk onbemande ruimren voor machines
te V:UClI, een en ander ren genoegen van de Adminisrraric,

DEEL B - MACHINE-INSTALLATIES
(Zie ook Voorschrift 41)

Voorschrift 42

Machine-installaties

1) Hoofd- en hulpwerkmigen die noodzakelijk 7.ijn voor de voorsru-
winF en veiligheid van her vaarruig, moeren zijn voorzien van doel-
matige bedieningsmiddcJen.

2) Inwendige verbrandingsmororen met een cilinderdoorsnede van
meer dan 200 millimeter of met een carterinboud van meer dan 0,6
kubieike meter moeren in verband mer ber carterexplosiegevaar zijn
voonien van ontlasringskleppen van een goedgekeurd type met een
voldoende doorlaat. .

3) Wanneer hoofd- of hulpwerkmigen, mer inbegrip van drukvaren,
of delen van deze werJcmigen onderhevig zijn aan inwendige druk en
onderhevig kunnen zijn aan gevaarlijke overdruk, moeren, waar nodig,
voonieningen zijn getroffen die bescherming bieden regen een te hoge
druk.

4) Alle randwieloverbrengingen, assen en koppelingen die gebruikr
worden voor de overbrenging van vermogen naar werkmigen, welke
noodzak~!ijk ~ijn voor de voomruwing en veiligheid van her vaartuig
of de vethgherd van de opvarenden, moeren zodanig zijn ontworpen en
pconstroeerd, dar zij beStand zijn regen de maximaaloptredende ma-
teriaalspanningen waaraan zij onder alle bedrijfsomstandigheden onder-
hevig kunnen zijn. Voldoende aandachr moer gegeven worden aan her
t)'~ werkmigen waardoor zij worden aangedreven of waarvan 'zij een
onderdeel zijn,

~) Hoofdvoortsm'Yin~.~erkmigen en. waar roepasselijk bulpwerk-
nngen moeren v0l.ll7.lenzIJn van auromatlsch. werkende srupinrichtingen
voor ber geval zl~h. stormgen voordoen, die snel aanleiding kunnen
geven. tot beschadiging, roraal onklaar worden of explosie, znals bij
her Uitvallen van de smeerolieroevoer. Tevens mner een vooralarm ziin
aangebra.cbt opdar cc.n waarschuwingssignaal wordr I!<.>gevcnalvorens
de machines auromarrsch worden gestopr, maar de Administratie kan
voon;ieningen roesraan die de auromarische sropinrichringen buiren
werking srellen, De Administratie kan vaarrnigen revens vriisrellen van
de bepalingen v~!1 deze paragraaf, rekening houdende met het ry.pe
vaarnng ot het bijzondere gebruik daarvan.
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5) On doit accorder une attention particulière Il la conception, à
la construction et Il l'insrallanon des circuits de l'appareil propulsif
de telle sorte que leurs vibrations, quelle qu'en soit l'ampli rude,
n'exercent pas de contraintes excessives sur ces circuits de l'appareil
propulsif dans les conditions normales de fonctionnement.

Installations électriques

6) Les installations électriques doivent être conçues cr construites
de façon "à assurer :

a) les services nécessaires pour maintenir le navire dans les condi-
rions normales d'exploitation et d'habitabilité sans avoir recours à une
source d'énergie de secours;

b) les services essentiels à la sécurité en cas de défaillance de la
source principale d'énergie; et

c) la prorection de l'équipage et du navire contre les accidents d'ori-
gine électrique.

7) L'Administration doit veiller à ce que les règles 54 à 56 soient
mises en œuvre er appliquées de manière uniforme.

Locaux de machines exploités sans présence permanente de per-
sonnel

8) Les règles S7 à 62 s'appliquent aux navires ayanr des locaux de
machines exploirés sans présence permanente de personnel en plus des
regies 4 t à 56 et 63 à t05_

9) Il convient de prendre les mesures iugées satisfaisanres par l'Admi-
nisrrarion l'our assurer le hon fonctionnement de tour le matériel dans
routes 1<.>,conditions d'exploirarion, r compris pendant la manœuvre,
Cl de prevoir des arrangements iuglis satisfaisants par l'Administration
pour ;a"urer. Arâce ;1 des inspections rcuuliercs el a des essais de
rouune, 'Ille cc materiel conrinuc a fonctionner correctement.

Ill' Les navires doivent êrrc munis de documents [ugés satisfaisants
par l'Adrniuisrrarion cr arrestanr qu'ils peuvent êrrc exploités sans pré-
sence permanente de personnel dans les locaux de machines.

PARTIE B - INSTALLATIONS DE MACHINFS
(Voir également la règle 41)

Règle 42

Machines

1) Les machines principales cr auxiliaires qui sont essentielles à la
propulsion et la sécurité du navire doivent être équipées de dispositifs
de commande efficaces.

2) Les moteurs il combustion interne avanr un alésage de plus de
ZOO millimèrres ou un carrer de plus cie 0,6 mètre cube doivent
être pourvus de soupapes de décharge d'un type agréé cr de section
suffisanre pour prévenir taure exploiration dans le carrer.

3) Les machines principales er auxiliaires. y compris les capacités
sous pression, ou roure partie de ces machines qui sont exposées à des
pressions inrerne cr peuvent être soumises à des surpressions dangereu-
ses doivenr êrre équipées. si besoin est de dispositifs permettant de les
protéger contre des pressions excessives.

4) Tous les engrenages, arbres cr accouplements utilisés pour la
transmission de la puissance aux machines essentielles il la propulsion
er à la sécurité du navire ou à la sécuriré des personnes a bord
doivent être conçus er construits de manière à résister aux tensions
maximales de service auxquelles ils peuvent être soumis dans taures
les conditions d'exploitation, On doir tenir dûment compte du type
des morcurs qui les entraînent ou dont ils fonr partie.

5) L'appareil propulsif principal cr, le cas échéant, les ~achines
auxiliaires doivenr erre pourvus de dispositifs d'arrêt auromauque en
cas de défaillance, relie qu'un arrêt de l'alimentation en huile de
graissage, pouvanr entraîner une avarie, une panne totale, ou une
explosion. Un dispositif de pré-alerte doir être installé pour avertir
avanr le déclenchement du dispositif d'arrêt auromatique mais l'Admi-
nistration peur autoriser des dispositions permettant la mise hors ser-
vice des dispositifs d'arrêt automatique. L'Administration peur égaie-
ment exempter certains navires des dispositions du présen~phe
en fonction de leur type ou du service auquel ils sont •
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Voorschrift 43

Middelen voor achteruit varen

1) Vaartuigen dienen voldoende vermogen te hebben om achteruit
te varen, ren einde de manœuvreer.baarheid van het vaartuig onder
normale bedrijfomstandigheden te verzekeren.

2) Op zee moet worden aangetoond dat de machine-installatie in
staat is de richting van de stuwdruk van de schroef om te keren binnen
een redelijke tijd en hiermede he! vaartuig !ot ~tilstand te. brengen
binnen een redelijke afstand vanuir de VOOCUltdiensr-snelheid,

Voorschrih 44

Stoomketels, voedingwatersystemen en stoomleidingen

1) Elke stoomketel en elke ongestookte sroorngeneraror moet voor-
zien zijn van ten minsre rwee veiligheidskleppen van voldoende capa-
citeit, met dien verstande dat de Administratie, rekening houdende met
de capaciteit of enige andere eigenschap van sroomketels of onge-
srookre sroomgenerators, kan toestaan dar slechts êén veiligheidsldep
is aangebracht, mits z,?i;::an overtuigd is dat in dar geval voorzien is
-in een afdoende bevei .. g tegen overdruk.

2) ElIce met olie gestookte stoomketels die is onrworpen om niet
mer de hand te worden bediend, moer voorzien zijn van veiligheids-
inrichtingen die de olieroevoer afsluiten et! alarm geven in geval van
laag wateroeil, storing in de luchnoevoer of vlamdoving.

3) ·De Administr:ltie moet bijzondere aandaoht schenken aan stoom-
Iceœlinstallaties ten einde zeker te .tellen dat voedingwatersystemen,
bediminpapparatuur en veiligheidsvoorzieningen in alle opzichten ge-
lChikt ziJn om de veiligheid van ketels, stooindrukvaten en stoomlei-
<linsen te praaderen.

VoorsdIriit 4S

Verbinding trissen het stuurhuis en de ruimle voor machines

Twee onafhankelijk werkende communicatiemiddelm moeten tussal
bet stuurhuis en de manœuvreerstand in de ruimte voor mac:bines zijn
aangäJracbt. Eén daarvan moer een machinekamertelrgruf zijn, met
dim versunde dat voor vaartuigen waarvan de lengte minder dan 4S
meter bedraagt en waarvan de voonsruwingswerktuigen rechtstreeks
93nuit het stuurhuis worden bediend, de Administratie aadere commu-
DÏatierniddelen dan een machinekamerrelegraaf kan aannarden.

Be4iMitg van de voortsfflfllingsmachiMS vanuit bd ~

1) Wanneer voorzien is in een afstandbediening 93n de voorsru-
wingsmadUnes vanuit het stUurhuis, is het onderstaande l'3D toepaS-
lÎDg :

a) onder alle bedrijfsomstandigheden, waaronder manoeuvreren.
moeten SIIetheid, richting van de stuwdmk en - indien van toepaSIing
- de spoed van de velsœ1bare schroef volledig vanuit het stuurhuis
bediend kunnen worden;

b) de afstandbcdiening bedoeld in sub-paragraaf a) moet ten ge-
noegen van de AdminiStratie verricht worden door middel van een
bedieningsapparaat, dar zo nodig voorzien moer zijD l'3D een inrichting
die voorkomt dat de voortstuwingswerktuigen worden overbelast;

c) de hoofdvoortstuwingswerktuigen moeren voorzien zijn van een
noodstopinrichting in het stuunhuis, die onafhankelijk moer werken van
het bedieningssysteein vanuit het stuurhuis zoals bedoeld in sub-para-
graaf a);

d) afStandsbediening van de voortstuwingswerktuigen dient slechts
vanuit één bedieningssration tegelijk te kunnen plaaesvinden; in elIc.
bedieningsstation kunnen gekoppelde besturingsorganen worden toege-
staan, In ellc bedieningsstation moer een aanwijzing aanwezig zijn die
aangeeft welk station de voorrsruwingswerktuigen bedient. De over-
schakeling van de bediening van het stuurhuis naar de ruimten voor
machines dient alleen mogelijk te zijn in de ruimte voor machines of in
de CIODttolebmer. Voor vaartuigen waarvan de leogte minder dan 45
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Règle 43

Marche arrière

1) Sur tout navire, la puissance en marche arrière dOoitêtre suffisante
pour assurer un contrôle efficace du navire dans toutes les circons-
tances normales.

2) Il doit être prouvé en mer que l'installation propulsive permet
d'inverser le sens de la poussée de l'hélice dans un délai convenable
de manière à arrêter le navire sur une distance raisonnable lorsque
celui-ci fail route en avant à la vitesse maximale de service.

Règle44

Chaudière à vapeur. circuits d'alimentation
et hryalltages de vapeur

1) Toutes les chaudières à vapeur-er tous les générateurs de vapeur
non soumis à l'action de la flamme doivent être équipés d'au moins
deux soupapes de sûreté d'un débit convenable. Toutefois, l'Adminis-
tration peut, eu égard au rendement ou à toute autre caractéristique
de la chaudière à vapeur ou du .générateur de vapeur non soumis à
l'action de la flamme, autoriser qu'une seule soupape de sûreté soit
installée si eUe considère que cene protection contre le risque de sur-
pression est suffisante.

2) Toutes les chaudières à vapeur à combustible liquide soumises à
l'a.etion de la flamme et fonctionnant sans surveillance humaine doivent
comporter des dispositifs de sécurité qui coupent l'alimentation en
combustible liquide et qui déclenchent un avertisseur en cas de baisse
du niveau d'eau, de défaillance de l'alimentation en air ou de défail-
lance de la flamme.

3) L'AdministratioD doit accorder une importance particulière aux
installations des chaudières à vapeur afin de s'assurer que les systèmes
d'alimentation ainsi que les dispositifs de contr&le et de sécurité sont
satisfaisants à tolls igards, de manière à garantir la sécurité des chau-
dihes, des capacitâ sous pression et des tuyaux de vapeur.

llègte 45

Communieation entre la timonerie et les locaux de machines

Deux moyens distincts de commnnication entre la timonerie et la
plate-forme de commande des locaux de ma.c:hinesdoivent être prévus.
L'un de ces moyens doit ecn: un transmetteur d'ordres aux machines
du type télégraphe; toutefois, l'Administration peut autoriser l'uilisation
de moyens de communication autres que le transmetteur d'ordres du
type télégraphe enur les navires d'une longueur inférieure à 45 mètres,
lorsque 1'apparàl propnlsif est commandé ditectement à" partir de la
timonerie.

R.~e46

COIIf1fftI1UÙ de rappareil propulsif à partir de la timonerie

1) Lorsque fapt'.areil.propulsif est commandé à distance à partir de
la timonerie, les dispositions suivantes sont applicables :

a) Dans toutes les conditions d'exploitation, y compris pendant la
manœuvre, on doit pouvoir commander entièrement à partir de la
timonerie la vitesse, le sens de la poussée et, le cas «héant, le pas
del'héliœ.

h) la commande à distance vi~ à l'alinéa a) doit s'effectuer au
moyen d'un dispositif jugé satisfaisant par l'Administration et; si
besoin est, de dispositifs protégeant l'appareil propulsif contre les sur-
charges.

c) L'appareil propulsif prinàpal doit être muni, à la timonerie, d'UI!
dispositif qui permette d'ardter la machine en cas ~'urgen~ e! 'lm
soit indépendant du système de commande à la nmonene Y\séà
l'alinéa a).

d) L'appareil propulsif ne doit pouvoir être commandé à distance
qu'à parnr d'un seul poste à la fois; l'installation de dispositifs de
commande interconnectés peut être autorisée à l'intérieur d'un même
poste. Chaque poste doit être muni d'un dispositif indiquant le poste
qui commande l'appareil propulsif. Le transfert de la commande entre
la timonerie et les locaux de machines ne doit être possibe qu'à partir
de la tranche des machines ou de la salle de commande des machines.
A bord des navires d'une longueur inférieure à 45 mèeres, l'Adminis-



merer bedraagt, kan de Administratie toestaan dar het bedieningsstation
in de ruimte voor machines alleen een noodstation is, mirs de controle-
inrichting en bedieningsorganen in het stuurhuis doelmatig zijn;

e) aanwijsinstrumenten moeten in het stuurhuis zijn aangebracht
voor:

(i) omwentelingssnelheid en draairichting van de schroef in het
geval het vaartuig is voorzien van vaste schroeven;

(ir) omwentelingssnelheid en stand van de spoed in het geval het
vaartuig is voorzien van versrelbare schroeven; en

(iii) voor-alarm zoals voorgeschreven is ingevolge Voorschrift 42, 5);

f) indien een storing optreedt in een onderdeel van her afstandsbe-
dieningssysteem, moeten de voortstuwingswerktuigen ter plaatse kunnen
worden hediend;

g) renzij de Administratie van oordeel is dat zulks praktisch niet
uitvoerbaar is, moet het afstandsbedieningssysteem zodanig zijn ont-
worpen, dar bij uirvallen alarm wordt gegeven en de vooraf ingestelde
snelheid en richting van de stuwdruk zal worden gehandhaafd totdat
de bedlenin« ter plaatse wordt overgenomen;

h) bijzondere voorzieningen moeren zijn aangebracht ten einde ze-
ker te stellen dar het automatisch starten de startinrichtingen niet nit-

Cut. Een alarm moet zijn aangebracht dar alarmeert bij te lage aanzer-
uchtdruk en dat zodanig moer zijn afgesteld dat roch nog starthande-

lingen kunne1i worden verticht.

2) Wanneer de hoofdvoortstuwingswerktuigen en bijbehorende ma-
chine-installaties met inbegrip van de elektrische hoofdkrachtbronnen
zijn voorzien van verschillende graden van automatische bediening of
afstandsbediening en daarop voortdurend roezichr wordt gehouden van-
uit een conerolekamer, moet deze controlekamer zodanig zijn onrwor-
pen, uitgerust en ingericht dat de wetking van de machine-installaties
even veiliJ en doeltieffend is als wanneer daarop rechtsrreeks toezicht
wordt gellouden.

,3) In het algemeen dienen automatische aanzet-, bedrijfs- en bedie-
ninplysteem voorzien te zijn van handbedieningsmogelijkheden die
00)( bedienbaar moeren zijn in geval van gebreken aan deze automati-
adle en alstandabedieniogssysœmen.

Voorschrift 47

1.Mcbtdrukinstal1aties

1) Voorzieningen moeren zijn aangebracht ten einde overdruk te
voorkomen in enig deel van installaties voor samengeperste Iuchr en in
alle gevallen waarin watermantels van cilinderblokken van compresse-
ren en rompen van luchtkoelers onderworpen kunnen zijn aan gevaar-
lijke overdrUk ten sevolge van lekkage daarin afkomstig van onderdelen
van lucbtdrukinltallaties. Geschikte ondasrvoorzieningen moeren zijn
aangebracht.

2) De hoofdaanzetinstallaties voor vedlrandiogsmotoren voor de
voortstuwing moeten voldoende beveiligd zijn tegen de gevolgen van
~~ van verorandingrpssen en inwendige explosies in de aanzer-
ludliJeiCÜJI8eD.

3) Alle penteidiugen van compressorm moeten rechtstreeks in ver-
binding staan met de aanzerluchtvaten, en alle aanzetluchdeidingen
vanaf CIe aanzetluchtvaten naar de hoofd- en hulpmororen moeren ge-
heel géacheiden zijn van het persleidingsysreem van de compressoren.

4) Er moeten voorzieningen zijn getroffen om het binnendringen van
olie in de luchtdrukinstallaties tot een minimum te beperken en zomede
voorzieningen om deze olie uit de desbetreffende installaties af te voe-
ren.

Voorschrift 48

Inricbtingen uoor brandstoiolie, smeerolie en andere ontvlambare oliën

1) Vloeibare brandstof met een vlampunr van minder dan 60 graden
celsius (proef volgens de gesloten eup-methode) zoals bepaald met een
goedgekeurd apparaat ter bepaling van het vlampunr mag nier als
branastof worden gebruikt, behalve voor noodgeneratoren, in welk
geval het vlampunt niet lager mag zijn dan 43 graden celsius. De
Administratie mag echter her algemene gebruik toestaan van brand-
stofclie met een vlampunt dat nier lager is dan 43 graden celsius onder
zodanige extra voorzorgen als zij nodig achr en op voorwaarde dar de
temperatuur van de ruimre waarin zulke brandsrof is opgeslagen of
wordt gebruikt, nier zal stijgen tor minder dan 10 graden celsius onder
het vlampunt van de brandstof,
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tration 'peut accepter que Ie poste de contrôle du local de machines
ne soit qu'un poste de secours, à condition que la surveillance et la
commande à partir de la timonerie soient satisfaisantes.

e) La timonerie doit être munie d'appareils indiquant :

(i) la vitesse et le sens de rotation de l'hélice lorsque celle-ci est à
pas fixe;

{ii) la vitesse et le pas de l'hélice lorsque celle-ci est à pas variable; et

(iii) la pré-alerte prescrite. au paragraphe 5) de la règle 42.

f) n doit être possible de commander l'appareil propulsif au niveau
de cet appareil, même en cas de défaillance d'une partie quelconque
du dispositif de commande à distance.

g) Le dispositif de commande à distance doit être conçu de telle
manière qu'en cas de défaillance, l'alarme soit donnée et que la vitesse
et le sens de poussée fixés à l'avance pour l'hélice soient maintenus
jusqu'au moment où la commande locale entre en action, à moins
que l'Administtation ne juge cette disposition impossible en pratique.,

L) Des mesures particulières doivent être prises pour que Je démar-
rage automatique n'épuise pas les possibilités de démarrage. TI faut
prévoir un avertisseur qui se déclenche lorsque la pression de l'air de
démarrage atteint un niveau bas qui permet encore des démarrages de
la machine principale,

2) Lorsque l'appareil propulsif principal et les machines connexes,
y compris les sources principales d'alimentation en énergie électrique,
sont équipés à des degrés 'divers de dispositifs de commande automa-
tique ou à distance et sont surveillés en permanence à partir d'un poste
de commande, le poste de commande .doit être conçu, équipé et installé
de manière que l'exploirarion de la machine soit aussi sûre et efficace
que si elle était sous surveillance directe.

3) D'une manière générale, les dispositifs automatiques de démarrage,
d'exploitation et de commande doivent comporter des moyens manuels
qui permettent de neutraliser les dispositifs automatiques, même dans
le cas d'une défaillance d'une partie quelconque du dispositif de com-
mande automatique et à distance.

Règle 47

Circuits d'air comprimé

1) Des dispositifs doivent être prévus pour éviter les pressions
excessives dans tous les éléments du circuit d'air comprimé et dans tous-
les cas où les chemises d'eau et les enveloppes des compresseurs d'air
et des réfrigérants peuvent être soumises à des surpressions dangereuses
en cas de défaut d'étanchéité des éléments contenant de l'air com-
primé. Des dispositifs régulateurs de pression appropriés doivent être
prévus.

2) Les dispositifs principaux de démarrage à air des machines pro-
pulsives principales ·à combustion interne doivent être convenablement
protégés contre les effets des retours de flamme et des explosions
internes dans les tuyaux d'air de lancement.

3) Tous les tuyaux de décharge des compresseurs d'air de lancement
doivent mener directement aux réservoirs d'air de lancement et tous
les tuyaux d'air de lancement reliant les réservoirs d'air aux machines
principales ou auxiliaires doivent être complètement séparés du réseau
de tuyaux de décharge des compresseurs.

4) Des mesures doivent être prises pour réduire au minimum la
pénétration d'huile dans les circuits d'air comprimé et pour les
assécher.

Règle 48

Dispositions relatives au combustible liquide.
Q fhuile de graissage et aux autres huiles inflammables

1) On ne doit pas utiliser comme combustible un combustible li-
quide dont le point d'éclair, déterminé à l'aide d'un dispositif d'essai
approuvé, est inférieur à 60 degrés Celsius (essai en ~eu~ f~é), sa~
dans les génératrices de secours, auquel cas le point d éclair ne d~lt
pas être inférieur à 43 degrés Celsius. L'Administration peut, tOUtefOIS,
autoriser que les combustibles liquides ayant un point d'éclair égal ou
supérieur à 43 degrés Celsius soient utilisés d'une manière générale;
sous réserve des précautions qu'elle juge nécessaires, et à condition
qu'on ne laisse pas la température du local dans lequel ces CC?mbus-
ribles sont entreposés ou utilisés s'élever jusqu'à 10 degrés CelSIUSau-
dessous du point d'éclair des combustibles en question.
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2) Veillge en doelrreffende middelen ter .bep.\lin.~ van (~ehoe~ee!~cid
brandstofolie in ecu tank dieuen nnnwezrg te zun, Indien peilpiipen
zijn aangebruchr, m~lclen.?C hoveuelndendaarvau op veilige plaatsen
uitkomen en voorzren zlln van passeude middelen voor afsluiting.
Buisvorrnige peilglazeu mogen niet zijn aangebracht, maur behooelijk
beveiligde peilglazen voorzien van vlakke glazen van aat;merkeh)ke
dikte en zelfsluitende appendages mogen wel worden gebruikt, Andere
middelen ter vaststelling van de hoeveelheid brandstofolie in een tank
mogen worden roegestaan, rnits het onklaar raken daarvan of her
overvullen van de tanks het nier mogelijk maakt dar daardoor brand-
stofolie buiten de tank geraakt.

3) Voorzieningen moeren worden getroffen ter vermijding van over-
druk in elke brandsrofolierank of in elk gedeelte van het brandstof-
oliesysteem, met inbegrip van de vulpijpen. Ontlastkleppen en ont-
luchtings- of overvloeipijpen moeten op een veilige plaats en op een
veilige manier uitmonden en ontlasten.

. 4) Ten genoegen van de Administratie moeten brandsrofolieleidin-
gen waaruit bij beschadiging olie zou kunnen weglopen uir een boven
de dubbele bodem opgesrelde voorraad-, bezink- of dagtank, zijn voor-
zien van een kraan of afsluiter aan de tank <lie vanaf een veilige plaars
buiten de berrokken ruimte waarin zulke tanks zijn geplaatsr kan wor-
den gesloten in her geval dar brand zou uitbreken in de ruimre waarin
deze tanks zijn gelegen. Voor her bijzondere geval van dieptanks die in
een schroefas- of pijpenrunnel of soongelijke ruimte zijn gelegen, moe-
ten afsluiters aan de tank zijn aangebracht, doch de afsluiting voor het
geval er brand ontstaar, mag worden bewerkstelligd door middel van
een extra afsluiter in de leiding of leidingen buiren de mnnel of soort-
gelijke ruimte. Indien een dergelijke extra afsluiter is aangebracht in de
ruimte voor machines, moet deze buiten deze ruimte kunnen worden
bediend.

S) Pompen die deel uitmaken van her .brandsrofleidingsysteem moe-
ten gescheiden zijn van elk ander leidingsysteem en de aansluitingen op
de Mtrokken pompen moeren zijn voorzien van een doelmatige onrlast-
klep, die deel uitmaakt van een gesloren systeem. Wanneer brandstof-
olieranks revens gebruikt kunnen worden als baUasttanks, moeten pas-
"nde voon:ieningen zijn getroffen om ber brandslOßei.dingssysteem en
her ballasdeidingsysreem van elkaar re scheiden.

6) Olietanks mogen nier zodanig zijn gelegen dat olieverlies of lekken
van olie daaruit door her vallen op here oppervlakken een gevaar kan
vormen. Voot7.orgsmaatregelen moeren worden genomen om te voor-
komen dat olle onder druk die uit een pomp, filter of verhitter zou
kunnen ontsnappen, in aanraking komt mer here oppervlakken.

7) a) Brandstofleidingen en hun afsluiters en appendages moeren
van staal of ander gelijkwaardig mareriaal vervaardigd zijn, mer dien
verstande dar beperkr gebruik van flexible leidingen kan worden roe-
gestaan op plaatsen waar deze naar her oordeel van de Administratie
noodzakelijk zijn. Zulke flexibele leidingen en hun eindbevestigingen
moeren van vcldoende srerkte zijn en moeten ren genoegen van de
Administratie vervaardigd zijn van goedgekeurd brandbestendig mate-
riaal of voorzien zijn van een brandbestendige beschennlaag.

b) Waar zulks Doodzakelijk is, moeren brandsrofolie- en smeerolie-
pijpleidingen afRCSCbermdWordeDof op andere wijze passend beveiligd
worden ten einde, voor zover praktisch uitvoerbaar is, olienevel of olie-
lekkage op here oppervlakken of in luchtinlaten van werktuigen re
voorkomen. Her aanral flensverbindingen in pijpleidingen moet tot een
minimum beperkt worden.

8) Voor zover praktisch uitvoerbaar is, moeren de brandstofolie-
tanks deel uirmaken van de scheepsconstructie en buiten de ruimren
voor macbines van categorie A gelegen zijn. Wanneer brandstofolie-
tanks, die geen dubbele bodemtanks zijn, noodzakelijkerwijze naast of
in ruimren voor machines van categorie A gelegen zijn, moet ren minste
~ van hun verticale zijden samenvallen met de begrenzingswanden
van de ruimte voor machines en moeren zij bij voorkeur een gemeen-
schappelijke bevenzingswand hebben met dubbele bodemtanks indien
de7.ezijn aange6racht en moer de oppervlakte van de begrenzingswand
tussen de tank en de ruimre voor machines zo klein mogelijk zijn, Wan-
neer zulke tanks gelegen zijn binnen de begrenzingswanden van ruim-
ten voor machines van categorie A, mogen zij geen brandstofolie bevar-
ten met een vlampunt dar lager is dan 60 graden celsius (proef volgens
de..gesloten eup-methode), Over her algemeen rnoer het gebruik van
vnJsraande brandstofolietanks in brandgevaarlijke ruimren en in her bij-
zonder in ruimten voor machines van categorie A worden vermeden,
WanDeer vrijstaande braodstofolietanks zijn roegestaan, moeren zij ge-
plaarst w~>rdenin een oliedichte bak van voldoende groorte waarin ge-
morste obe wordr opgevangen en voon:ien van een passende aflooppijp
naar een olieaflooptank van behoorlijke afmetingen. .
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2) Des dispnsitifs sûrs cr efficaces doivent être prévus pour détermi-
ner .I~ quantité de .corpbustible contenue dans chaque citerne. Si ces dis-
positifs sont consnrues par des tuyaux de sonde, leurs extrémités supé-
rieures doivent être situées en des endroits sûrs et munies de moyens
de fermeture appropriés. JI ne doit pas être installé de tube de niveau
en verre, mais on peut utiliser des jauges protégées de manière appro-
priée et munies de verres plats suffisamment épais ainsi que de dispo-
sitifs de fermeture automatiques. On peur utiliser d'autres dispositifs
pour déterminer la quantité de combustible contenue dans chaque
citerne, à condition qu'en cas de défaillance de ces dispositifs ou de
remplissage excessif de la citerne, ils ne permettent pas au combustible
de s'échapper.

3) Des dispositions doivent être prises pour prévenir tout excès de
pression dans les citernes ou dans une partie quelconque du système
d'alimentation en combustible liquide, y compris les tuyaux de rem-
plissage. Les soupapes de décharge et les tuyaux d'air ou de trop-plein
doivent déverser le combustible à un endroit sûr et d'une maniere qui
ne présente aucun danger.

4) Sous réserve de "approbation de l'Administration, les tuyaux de
combustible qui, s'ils étaient endommagés, permettraient au combustible
de s'échapper d'une citerne de stockage, d'une citerne de décantation ou
d'une citerne journalière située au-dessus des doubles-fonds, doivent
être munis d'un robinet ou d'une soupa~e fixée sur la citerne et pou-
vant être fermée d'un endroit sûr situé a l'extérieur du local intéressé
dans le cas où un incendie se déclarerait dans le local où se trouve
cette citerne. Dans le cas particulier des deep tanks situés dans un
tunnel d'arbre, un tunnel de tuyautage ou un espace de même nature,
des soupapes doivent être installées sur les deep tanks, mais en cas
d'incendie on doit pouvoir fermer les tuyautages qui y aboutissent au
moyen d'une soupape supplémentaire placée sur le ou les myaux à
l'extérieur du tunnel ou de l'espace de même nature. Si cette soupape
supplémentaire est installée dans les locaux de machines, elle doit
pouvoir être commandée de l'extérieur de ces locaux.

5) Les pompes qui font partie du circuit de combustible liquide
doivent être distinctes de tout autre circuit et les raccords de ces
pompes doivent être équipés d'une soupape de décharge efficace, en
circuit fermé. Lorsque les citernes à combustible liquide sont égale-
ment utilisées comme citernes de ballast, il convient de prévoir des
dispositifs appropriés pour isoler les circuits de combustible liquide
des circuits de baIlasr.

6) Aucune citerne à combustih1e liquide ne doit se trouver à des
endroits où les débordements et les fuites pourraient provoquer un
incendie en mettant le combustible en contact avec des surfaces
chauffées. Des dispositions doivent être prises pour empêcher le
combustible liquide sous pression, qui peut s'échapper d'une pompe,
d'un filtre ou d'un réchauffeur, d'entrer en contact avec des surfaces.
chauffées.

7) a) Les myaux de combustible liquide ainsi que leurs soupapes
et accessoires doivent être en acier ou autre matériau équivalent;
toutefois, aux endroits où l'Administration le l'~ nécessaire, on peut
autoriser un emploi restreint de myaux soup es. Ces tuyaux souples
et les accessoires qu'ils comportent à leurs extrémités doivent être
suffisamment solides er être construits en matériaux approuvés résistant
au feu ou revêtus d'enduits résistants au feu, à la satisfaction de l'Ad-
ministration.

b) Lorsque cela est nécessaire, les tuyautages de combustible liquide
et d'huile de graissage doivent être munis d'écrans ou d'autres dispo-
sitifs de protection appropriés de manière à éviter autant que possible
que l'huile ne coule ou ne soit diffusée sur les surfaces chauffées ou
dans des prises d'air de machines. Le nombre de joints dans les sys-
tèmes de tuyautages doit être réduit au minimum.

8) Dans roure la mesure du possible, les citernes à combustible
doivent faire partie de la srructure du navire er se trouver à l'extérieur
des locaux de machines de la catégorie A. Lorsque ces citernes,
exception faite des citernes de doubles-fonds, se trouvent par nécessité
à côté des locaux de machines de la catéJ,>rie A ou dans ces locaux.
l'une au moins de leurs parois verticales doit être. contiguë à la limite
des locaux des machines et doit de préférence avoir une limite com-
mune avec les citernes de doubles-fonds, lorsqu'elles exisrent; la sur-
face de leur limite commune avec le local des machines doit être
aussi réduite que possible. Si ces citernes se trouvent à l'intérieur des
limites des locaux de machines de la catégorie A, elles ne doivent pas
contenir de combustibles avant un point d'éclair inférieur à 60 degrés
Celsius (essai en creuset fenné). n convient d'éviter, d'une manière
générale, l'emploi de citernes de combustible liquide mobiles dans les
zones présentant des risques d'incendie er particulièrement dans les
locaux de machines de la catégorie A. Si des citeroes mobiles sont
autorisées, elles doivent être placées dans un bac de !écep~on de
débordement étanche aux hydrocarbures, de grandes dimensions et
muni d'un tuvau d'écoulement adéquat conduisant à une citerne de
réception de dimensions suffisantes.



9) De ventilarie van de ruimten voor machines moer onder alle nor-
male oll)standigheden voldoende zijn ten einde een concentratie van
oliedamp te voorkomen.

10) De inrichtingen voor de opslag, verdeling en her gebruik van olie
voor smeeroliesysremen onder druk moeren teri genoegen van de Ad-
ministratie zijn. Zulke inrichtingen die ziin aangebrachr in ruimten voor
machines van categorie A en, waar mogelijk, in andere ruimten voor
machines, moeten ren minste voldoen aan her bepaalde in de paragrafen
I) 3) ·6) en 7) en voor zover de Adminisrrarie zulks noodzakelijk
n:och~ achten, aan de paragrafen 2) en 4). Zulks sluir her gebruik van
kijkglazen in smeeroliesysremennier uir, mirs door middel van proeven
is aangetoond dar zij in behoorlijke mare brandbesrendig zijn.

11) De inrichtingen voor de opslag, verdeling en het gebruik van
andere onrvlambare oliën die onder druk worden gebruikt in hydrauli-
sche sysremen voor her over.bren,genvan vermogen en die geen oliën
zijn als bedoeld in paragraaf 10), zomede oliën die worden gebruikt in
bedienings-, bekrachtigings- en verwarmingssystemen, moeren ren ge-
noegen van de Adrninisrrarie zijn, Op plaatsen waar onrsrekingsbronnen
aanwezig zijn, moeren dergelijke inrichtingen ten minsre voldoen aan
het bepaalde in de paragrafen 2) en 6) en ten aanzien van srerkre en
constructie aan het bepaalde in de paragrafen 3) en 7).

Voorscbrilt 49

Lenspomp-inrichtingen

1) '-en duc:lm:lti~ lenspomp.inrichting die in staat is onder alle om-
.tandiRheden die zich in de praktijk kunnen voordoen en ongeachr of
flet schip recht ligt dan wel slagzij maakr, uit elke wnrcrdichre ruimte
.clieniet blijvend besremd is als elie- of warertank, te pompen en te leu-
zen, milet aanwezig zijn. Zo nodig moeren zuigpijpen naar de zijden
van de ruimten zijn aangebrache. Vooraleningen moeren zijn gerroffen
opdat het water gemakkelijk naar de zuigpijpen kan srromen. De lens-
pompinricbtingen behoeven in bepaalde ruimren nier te zijn aange-
brae'lt, indien naar het oordeel l'an de Administratie de veiligheid van
het vaartuig daardoor niet is venninderd.

2) a) Ten minste twee onafhankelijk mechanisch aangedreven lens-
pompen moeren aanwezig zijn; hiervan mag één door de hoofdmo-
tor worden aangedreven. Een ballastpomp of andere aJ,temene dienst-
pomp van een voldoende capacireir Jean als mechanisch aangedreven
lenspomp worden gebruikt.

b) Mec:haniscbaangedreven lenspompen moeren ren minste in staat
zijn her water met een snelheid van 2 meeer per seconde door de hoofd-
lensleidingte pompen, die een inwendigediameter moer hebben van ten
minste:

d = 25 + 1,68 "-L(B + D)
waarbij d de inwendige diameter in millimeters is en I., BenD in
metm zijn uitgedrukr.

e) Elke lenspomp die overeenkomstig dit Voorschrift is aange-
bradlr, moer voonien zijn van een rechtstreekse zuigleiding, waarbij
~ nn de zuigleidingen aan bakboordzijde van de ruimre voor machi-
Des moer kunnen zuigen en de andere aan stuurboordzijde, doch voor
vaartuigen met een lengte van minder dan 75 meter behoefr slechrs één
lenspomp met een rechtstreekse lensleiding te zijn. aangebracht,

dl De inwendige diameter van een lensleiding mag nier kleiner zijn
dan 50 millimeter. De inrichting en afmetingen van de lensinsrallatie
m~ zodanig zijn, dar de totale capaciteit van de pomp zoals hierbo-
ven IS omschreven,kan worden aangewend voor elk van de waterdich-
te ruimten die liggen russen her aanvaringschor en her achterpiek-
IChor.

•
3) Een lensejecror in samenwerking met een onafhankelijk aange-

clreven hogedrukzccwatetIJl?!!'p mag zijn aangebrachr ter vervanging
van één van de ~lIlafhankellJkaangedreven lenspompen zoals deze zijn
voorgeschreven ingevolge paragraaf 2) a}, mirs deze inrichring ten
genoegen van de Administratie is.

4) yaartuigen waarbij ren gevolge van de behandeling en verwerking
van VIS ~te hoeveelheden warer in ingesloten ruimren kunnen komen,
moeten zIJn voomen van een deugdelijke afvoerinrichting,
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9) La ventilation des locaux de machines doit être suffisanre dans
toutes les conditions normales de fonctionnement pour empêcher
l'accumulation des vapeurs d'hydrocarbures.

10) Les mesures prises pour le stockage, la distribution cr J'utilisa.
tian de l'huile destinée aux systèmes de graissage sous pression doivent
être jugées satisfaisantes par l'Adrninisrrarion et les mesures prises dans
les locaux de machines de Ja catégorie A cr, autant que possible, dans
les autres locaux de machines, doivent au moins satisfaire aux dispo-
sitions des paragraphes 1), 3), 6) cr 7) ainsi que, dans la mesure où
l'Adrninisrrarion peur le juger nécessaire, aux dispositions des para-
graphes 2 et 4). L'utilisation de jauges d'écoulement en verre dans Jes
systèmes de graissage n'est toutefois pas exclue à condition qu'il soit
établi par des essais que leur degré de résistance au feu esr satisfaisant.

11) Les mesures prises pour le stockage, la disrriburion et l'urili-
sation d'huiles inflammables, autres que cellesvisées au paragraphe 10),
destinées à un emploi sous pression dans les systèmes de transmission
de "énergie, les systèmes de commande, d'entraînement et de chauffage
doivent êrre jugées satisfaisantes par l'Administration. Aux endroits où
il existe des sources d'inflammarion, les dispositifs prévus doivenr au
moins satisfaire aux dispositions des paragraphes 2) et 6) ainsi qu'à
celles des paragraphes 3) et 7) qui ont trait à leur solidité et à leur
construction.

Règle 49

Installations rI'assèchemnet

1) n convient de prévoir une installation de pompage efficace per-
metrant, dans toutes les circonstances rencontrées dans la pratique,
d'épuiser et d'assécher les compartiments étanches autres que les
citernes qui contiennent en permanence du combustihle liquide ou de
l'eau. que le navire soit droit ou incliné. Des aspirations latérales
doivent être prévues à cet effet, si nécessaire, Des disposirions doivent
être prises pour faciliter l'écoulement de l'eau vers les aspirations.
Toutefois, l'Administration peut accepter qu'il ne soit pas prevu d'ins-
tallations d'assèchement dans certains. compartiments si elle estime que
Ja sécurité du navire ne s'en trouve pas compromise. .

2) a) n doit être prévu au moius deux pompes de cale actionnées
par une source d'énergie et munies d'un dispositif d'entraînement dis-
tinct, l'une d'entre elles pouvanr être entraînée par la machine princi-
pale. Une pompe de ballast ou route autre pompe d'usage général d'un
débir suffisanr peut être utilisée comme pompe de cale actionnée par
une source d'énergie,

b) Les pompes de cale actionnées par une source d'énergie doivent
débiter l'eau à une vitesse au moins égale à 2 mètres par seconde dans
le collecteur principal de cale, dont le diamètre intérieur doit être
au moins égal à :

d = 25 + 1,68 "-L (B + D)
d étant le diamètre intérieur exprimé en millimètres et I., B et 0 étant
exprimés en mètres.

c) Toutes les pompes de cale installées en application des disposi-
tions de la présente règle doivent être équipées de raccords d'aspira-
tion directe dont l'UDdoit être branché sur le côté tribord du local des
machines et l'autre sur le côté babord. Toutefois, à bord des navires
d'une longueur inférieure à 75 mètres, il suffir qu'une seule pompe
de cale soir équipée d'une aspiration directe. .

d) Aucune aspiration de cale ne doit avoir un diamètre intérieur
inférieur à 50 millimètres. La disposition et les dimensions de l'installa-
tion d'assèchement doivent être telles qu'il soit possible d'utiliser le
débit nominal maxima de la pompe susmentionnée pour assécher cha-
cun des compartimenrs étanches situés entre la cloison d'abordage et
la cloison de presse-étoupe.

3) Un éjecteur de cale associé à DDepompe d'eau de mer à haute
pression munie d'un dispositif d'entraînement distinct peut être installé
en remplacement de l'une des pompes de cale munies d'un dispositif
d'entraînement distinct requises à l'alinéa a} du paragraphe 2}, à
condition que cet arrangement soit jugé satisfaisant par l'Administra-
tion.

4) A bord des navires où la manipulation ou le traitement du pois-
son peur entraîner l'accumulation de quantités d'eau dans des es-
paces fermés, il convient de prévoir des dispositifs d'évacuation suf-
fisanrs.
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S) Lensleidingen mogen niet lopen door brandstofolle- en ballase-
tanks of door dubbele bodemranks, tenzij deze pijpen van een dikwan-
dige stalen consrructie zijn,

6) De lens- en ballastsystemen moeren zodanig ingericht zijn, dat het
is uitgesloten dat water van buitenboord of uit waterballastruimten
naar laadruimen of ruimten voor machines of uit de ene waterdichte
ruimre naar de andere kan stromen. De aansluiting aan de lensleiding
van een pomp die zeewater of water uit warerballastruimren a~zui~
moet zijn voorzien van een terugslagklep of van een kraan die met
tegelijkertijd geopend kan worden naar de vullingen en naar zee, of
naar de vullingen en waterballasrruimren, Kleppen in de verdeelkasren
van de lensleiding moeren van. het terugslag-type zijn.

7) Elke lensleiding die een aanvaringsschot doorboort, moet ter
plaatse vanhet schot zijn voorzien van een afsluinniddel dar vanaf her
werkdek kan worden geborgd door middel van afsrandsbesiening die is
voorzien van een standaanwijzer van de klep, behoudens dar de af-
standsbediening achrerwege gelaren kan worden, indien de klep is aan-
gàJracht aan de achterzijde van het schot en onder alle bedrijfsomstan-
digheden gemakkelijk toegankelijk is.

Voorschrift 50

Bescherming tegen geluidoverlast

MaamgeJen moeten getroffen zijn om 'de invloed van lawaai op
personen in de ruimten voor machines te beperken tot een niveau dat
ten gen~n van de Administratie is.

Voonchrift 51

Stuu,;",ichting

1) l!l1t yaartuig moet ten genoegen van de Administratie zijn voor-
zien van een hoofdsruurinrichting en van eea hulpinrichting om het roer
te leunnen draaien. Deze inrichtingen moeten zodanig zijn aangebrache
dat. "oor %Overzulks mogelijk en praktisch uitvoerbaar is, een aEzon·
dalijlœ stOring in ~ van de inrichtingen de andere niet buiten werking
"to

2) Wanneer de hoofdstuurinrichting twee of meer gelijksoortige
bachtwerlctuigen omvat, beboeft geen hulpsmurinrichting te zijn aan-
pracht indien de hoofdstvurinrichring in staat is het roer te bedienen
Oftl'Cenkomstig de voorschriften \l'an parauaaf (10), wanneer één van
de krachtwerlctuigen buiten werking is. EIl( krachtwerlttuig moet door
cm a&ondedijke voedingIeiding tiediend worden.

3) De stand \l'an eee mechaniscb bewogen roer moet in het stuur-
_ worden aan~. De roentaadaanwijzing in 'geval van een
mcdwrisch bewogen stuurinrichting moet onafhankelij~ van bet be-
efieniraggysteem \l'an de stuurinrichting zijn.

of) In geval van storing in een \l'an de stuurinrichtingen moet een
ùarmsigDaal in het stuurhuis worden gegeven.

SJ Het in bedrijf zijn van de motoren van elektrische en elektrisch-
hydraulische stuurinrichtingen moeten in bet stuurhuis aangegeven
worden. De beaokken stroomkringen en motoren moeten zijn voorzien
van een beveiliging tegen kortsluiting, een overbelastingsalarm en een
nulspannin,gsalarm. Indien een beveiliging is aangebracht regen re hoge
stroomsterkte, mag deze niet eerder in wetking rreden dan bij rwee-
maal de \l'olle belastingsstroom van de aldus beveiligde motor of de
aldus beveiligde stroomkring en moer deze beveiliging wdanig zijn uit-
poerd dat de bijbehorende aanloopstroom lean worden verwerkt.

6) De hooEdstuurinricbting moet voldoende sterk gebouwd en ge-
schikt zijn voor de besturing van her vaartuig bij maximumdienstsnel-
beid. De hoofdsruurinrichting en de roerkoning moeten zodanig zijn
ontworpen, dat zij bij maximumsnelheid achteruit of bij bet manœu-
vreren tijdens het vissen niet zullen worden beschadigd.

7) Het vermogen en de inrichting van de hoofdstuurinrichting
moeren bij de maximum toegestane diepgang van her vaartuig zodanig
zijn, dat het roer van 35 graden uitslag aan één zijde naar 35 graden
uitslag aan de andere zijde kan worden bewogen, wanneer her vaar-
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S) Les tuyautages de cale ne doivent' pas traverser les citernes à
combustible liquide, les citernes de ballast et les citernes de doubles.
fonds, sauf s'il s'agit de tuyaux en acier de fort échantillonnage.

6) Les tuyautages de cale et de ballast doivent être disposés de
manière que l'eau ne puisse passer ni de la mer ou des ballast dans
les cales ou dans les locaux de machines, ni d'un compartiment étanche
dans un autre. Le raccordement du tuyautage de cale à toute pompe
branchée sur la mer ou sur les ballasts doit se faire au moyen soit
d'un clapet de non-retour, soit d'un robinet qui ne puisse s'ouvrir
en même temps sur le tuyautage de cale et la mer ou sur le tuyautage
de cale et les ballasts. Les vannes des. boîtes de distribution qui font
partie du tuyautage de cale doivent être du type c non-retour »,

7) Tout tuyautage de calé qui traverse une cloison d'abordage doit
être pourvu de moyens de fermeture directs au niveau de la cloison;
ces moyens de fermeture doivent être actionnés à partir du pont de
travail où doit se trouver un indicateur approprié. Toutefois, si ces
moyens de fermeture sont installés en arrière de la cloison et s'ils sont
aisément accessibles dans toutes les conditions de service, on peut ne
pas exiger de commande à distance.

Règle 50

Protection contre les bruits

Des mesures doivent être prises pour réduire les effets du bruit
sur le personnel qui se trouve dans les locaux de machines à un niveau
jugé satisfaisant par l'Administration.

Règle 51

A!'Pareil à gouverner

1) Les navires doivent être équipés d'un appareil à gouverner prin-
cipal et d'un moyen auxiliaire de commande du gouvernail jugés
satisfaisants par l'Administration. L'appareil à gouverner principal et
le moyen auxiliaire de commande du gouvernail doivent être conçus
de manière qu'une défaillance de l'un d'eux ne rende pas l'autre inuti-
lisable, pour autant que ceci soit raisonnable et possible dans la pra-
tique.

2) Lorsque l'appareil à gouverner principal comporte deux. groupes-
moteurs identiques ou davantage, il n'est pas nécessaire de prévoir un
moyen auxiliaire si l'appareil à gouvernet principal est capable d'ac-
tionner le gouvernail dans les conditions requises au paragraphe 10)
lorsque l'un des groupes-moteurs ne fonctionne pas. Chacun des
groupes-moteurs doit être commandé par un cù:cuit séparé.

3) Lorsque le gouvernail est actionné par une source d'énergie, sa
position doit être indiquc!e à la timonerie. L'indicateur de l'angle de
barre doit être indqlendant du dispositif de mmmande de l'appareil
à gouverner.

of) En cas de défaillance de l'un quelconque des grollpes-moteurs,
l'alarme doit être donnée à la timonerie.

5) Les indicateurs de fonctionnement des moteurs de tout appareil
à gouverner électrique ou électrobydraulique doivent être installés
à la timonerie. Ces circuits et ces moteurs doivent être protégés
contre les courts-circuits et équipés d'un avertisseur de surcharge ainsi
que d'un avertisseur d'absence de tension. Les dispositifs de protection
contre les surintensités, lorsqu'il en existe, doivent entrer en action
lorsque le courant est au moins égal au double du courant en pleine
charge du moteur ou du circuit protégé et être conçus de manière '
à laisser passer les courants de démarrage appropriés.

6) L'appareil à gouverner principal doit être d'une construction
suffisamment solide pour permettre de gouverner le navire à la vitesse
maximale de service. l'appareil à gouverner principal et la mèche du
gouvernail doivent être conçus de manière à ne pas être endomma-
gés à la vitesse maximale en marche arrière ou pendant les manœuvres
au cours des opérations de pèche.

7) Le navire étant à son tirant d'eau maximal admissible en exploi-
tation et étant en marche avant à la vitesse maximale de service,
l'appareil à gouverner principal doit pouvoir orienter le gouvernail
de la position 35 degrés d'un bord à la position 35 degrés de l'autre



ruig zieh met maximumdienstsnelheid vooruit beweegr, On~~r d~.zelf~e
omstandigheden moet het roer van 3S graden uitslag aan een zIJde In
28 seconden naar 30 graden uitslag aan de andere zijde kunnen worden
bewogen. De hoofdsruurinriehting rnoet zonodig mechanisch bewogen
kunnen worden ten einde aan deze eisen te voldoen,

8) Het krachtwerkruig voor de hoofdstuurinrichting moer hetzij met
de hand in het sruurhuis, herzij automatisch gestart kunnen worden,
zodra de energietoevoer is hersteld nadat zich daarin een storing heeft
voorgedaan.

9) De hulpinrichting om het roer te draaien, moer voldoende sterk
gebouwd zijn en geschikt zijn voor de besturing van het vaartuig
bij een snelheid, waarbij her nog manœuvreerbaar is en voorts zijn
ingericht om in noodgevallen snel in werking te kunnen worden ge-
~~ .

10) Het vermogen en de inrichring van de hulpinrichting om het
roer te draaien, moeren zodanig zijn dar het roer van 15 graden uirslag
aan één zijde in ten hoogste 60 seconden naar 15 graden uitslag aan de
andere zijde kan worden bewogen, wanneer het vaartuig zich met de
helft van de maximum dienstsnelheid of 7 knopen, al naar gelang
welke snelheid de grootste is, vooruit beweegt. De hulpinrichting om
het roer te draaien, moet zonodig mechanisch bewogen kunnen worden
ten einde aan deze eisen te voldoen.

11) Elektrische en elektrisch-hydraulische stuurinrichtingen in vaar-
tuigen waarvan de lengte 75 meter of meer bedraagt, moeten door ten
minste twee voedingsleidingen vanaf het hoofdschakelbord worden
bediend en deze voedingsleidingen moeten zover mogelijk uit elkaar
gescheiden zijn aangebraCht.

Voonc:hrift 51

ALJ"";1tIt411ati6 1I00r machinisten

In vaartuigen waarvan de lengte 75 meter of meer bedraagt, moet
een alanninstaIlarie voor machinisten zijn aangebracht, die vanuit de
machine-c:ontrolekamer of vanaf de manœuvreerstand, al naar gelang
welke van toepassing is, in werking moer kunnen worden gesreld en
die in het machinisrenverblijf duidelijk hoorbaar moer zijn.

Voonc:hrift 53

Koe1instilllatks voor het conserveren van de vangst

1) Koelinstallaties moeten zodanig zijn onrworpen, geconstrueerd,
beproefd en seinstalleerd, dat ten genoegen van de Administratie
re&ning is gehouden met de veiligheid van de installaties met het oog
op de mogelijke schade die personen ten gevolge van her gebruikte
koelmedium kunnen ondervinden.

1) Koelmedia voor het gebruik in koelinstallaties moeten ten genoe-
gen van de Administratie zijn. Het gebruik van methylchloride als
koelmedium is echter niet toegestaan.

3) a) Koelinstallaties moeten voldoende beschermd zijn regen rril-
ling, schokken, uirzeninJ, Itrimping enz. en moeren voorzien zijn van
een automatische veiligheidsinrichting waardoor een gevaarlijke stij-
ging van de temperaruur en van de druk wordt voorkomen.

b) Koelinstallaties waarin giftige en ontvlambare koelmedia worden
gebruikt, moeren voorzien zijn van afvoerinrichtingen die uitmonden
op een plaats waar het koeImedium geen gevaar oplevert voor vaartui-
gen of opvarenden.

4) a) Elke ruimre waarin koelmachines die giftige koelmedia ge-
bruiken, met inbegrip van koelers en gastanks, zijn ondergebracht,
moeten door gasdichte schotten van aangrenzende ruimten gescheiden
zijn. Elke ruimte waarin koelmachines met inbegrip van koelers en
ga5tanks zijn ondergebracht, moer zijn voorzien van een lekzoeksys-
teem en met een aanwijsinstrument die moer zijn aangebracht naast
de ingang tot deze ruimre, die revens voorzien moet zijn van een onaf-
hankelijk ventilatiesysteem en van een waterssproeünsrallatie.

b) Indien ten gevolge van de grootte van her vaarruig her praktisch
niet uitvoerbàar is, dar de koelinsrallatie in een afzonderliike ruirnte
wordr ondergebrachr, mag deze insrallarie geplaatsr worden in de
ruimte voor machines, mirs de hoeveelheid koelrnedium die gebruikr
wordt geen gevaar opleven voor personen in de ruimre voor machines,
in geval de totale hoeveelheid gas zou ontsnappen, en mirs een alarm-
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bord. Le temps nécessaire pour passer de 35 degrés de n'importe quel
bord à 30 degrés de l'autre ne doit pas dépasser 28 secondes, dans
les mêmes conditions. L'appareil à gouverner principal doit être
actionné par une source d'énergie lorsque cela est nécessaire pour
satisfaire à ces dispositions.

8) Le groupe-moteur de l'appareil à gouverner principal doit être
conçu de manière à se mettre en marche soit à l'aide de dispositifs
manuels situés à la timonerie soit automatiquement, lorsque l'alimenta-
tion en énergie est rétablie après une panne de courant.

9) Le moyen auxiliaire de commande du gouvernail doit être d'une
construction suffisamment solide et doit permettre de gouverner le
navire à une vitesse de navigation acceptable; il doit pouvoir être mis
rapidement en action en cas d'urgence.

10) Le moyen auxiliaire de commande du gouvernail doit pouvoir
orienter le gouvernail de la position 15 degrés d'un bord à la position
15 degrés de l'autre bord en 60 secondes au plus lorsque le navire est
en marche avant à une vitesse égale à la moitié de la vitesse maximale
de service ou à la vitesse de 7 nœuds si cette dernière est plus élevée.
Le moyen auxiliaire de commande du gouvernail dot être actionné
par une source d'énergie lorsque cela est nécessaire pour satisfaire
à ces dispositions.

11) A bord des navires d'une longueur égale ou supérieure à
75 mètres, les appareils à gouverner électriques ou élecrrohydraulique
doivent être desservis par au moins deux circuits alimentés à partir
du tableau principal et ces circuits doivent être séparés par une distance
aussi grande que possible.

Règle 52

Dispositif tI'alarme destiné à prévenir les mécaniciens

A bord des navires d'une longueur égale ou supérieure à 75 mètres,
il convient de prévoir, à l'inrention des mécaniciens, un dispositif
d'alarme qui soit actionné à partir du poste de commande des machines
ou de la plare-forme de:manœuvre, selon le cas, et qui soit clairement
audible dans les cabines des mécaniciens.

Règle 53

Installations frigorifiques pour la conservation de la prise

1) Les installations frigorifiques doivent être conçues, consrruires,
soumises à des essais et mises en place de façon que leur sécurité
soit garantie, rompre tenu du degre de risque possible que présente
l'utilisation d'un agent réfrigérant pour les personnes; elles doivent
être jugées satisfaisantes par l'Administration.

2) Les agents réfrigérants utilisés dans les installations frigorifiques
doivent être jugés satisfaisants par l'Administration. Tourefois, le chlo-
rure de méthyle ne doir pas être utilisé comme agent réfrigérant.

3) a) Les installations frigorifiques doivent être protégées de manière
efficace contre les vibrations, les chocs, la dilatation, la compression,
erc., et être pourvues d'un dispositif automatique de sécurité afin
d'empêcher une hausse dangereuse de rempérarurc et de pression.

b) Les installations frigorifiques dans lesquelles on utilise des agents
réfrigérants toxiques ou inflammables doivent être pourvues de dis-
positifs permettant la vidange vers un emplacement où l'agent réfri-
gérant ne présente aucun danger pour le navire ou les personnes se
trouvant à son bord,

4) a) Tout local contenant des machines frigorifiques, r compris con-
denseurs et réservoirs de gaz, utilisant des agents réfrigerants toxiques
doit être séparé de tout local adjacant par des cloisons étanches au
gaz. On doit prévoir pour tout loc~l co~tenanr les machines f:ri.gori-
fiques, y compris condenseurs et reservoirs de gaz, un dispositif de
détection de fuites pourvu d'un indicateur situé à l'extérieur du local
adjacent à l'entrée, un sysrème de ventilation indépendant, ainsi qu'un
système de pulvérisation d'eau.

b) Lorsqu'il est impossible dans la pratique de réaliser ce système
de prévention de fuites en raison des dimensions du navire, on peut
mettre en place l'installation· frigorifique dans les locaux de machines,
à condition que la quantité d'agent réfrigérant utilisée soit telle qu'~
ne puisse en résulter de danger pour le personnel des locaux de machi-
nes si toute la charge de gaz vient à fuir ou à condition qu'une alarme
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installatie is aangebracht waardoor een gevaarlijke conccntratic van
gas kan worden gesignaleerd, in geval zich een Ickkage in de ruimre
voordoet,

5) In ruimten voor koelmachines en in koelkamers moeren alarm-
inrichtingen zijn aangebracht die in verbinding staan met her stuur-
huis de controlestations of nooduitgangen ten einde te voorkomen
dat personen opgesloten raken. Ten minste één uirgang van elke zoda-
nige ruimte moet van binnenuit geopend kunnen worden. Wanneer
zulks praktisch uitvoerbaar is, moeren uitgangen van de ruimten waarin
koelinstallaties zijn ondergebracht die giftig of ontvlambaar gas ge-
bruiken, niet rechtstreeks toegang geven tot ruimten voor accommo-
datie.

6) Wanneer een koelmedium in een koelinstallatie wordr gebruikt
dar schadelijk is voor personen, moeren ten minsre rwee srel adem-
halingstoestellen aanwezig zijn, waarvan één stel zodanig geplaatsr
moet zijn dat her naar verwachting steeds bereikbaar is, in geval
koelmedium ontsnapt. Ademhalingstoestellen die deel uitmaken van
de brandbestrijdingsmiddelen van her vaartuig kunnen beschouwd wor-
den geheel of ten dele aan deze bepaling te beantwoorden, op voor-
waarde dat de plaatsing daarvan voldoer aan beide doeleinden. Wan-
neer gebruik wordt gemaakt van draagbare ademhalingstoestellen,
moeten reservecilinders aanwezig zijn.

7) Met betrekking tot de koelinstallatie dienen duidelijk richtlijnen
voor de veilige bechijfsvoering en hoe te handelen in noodgevallen
in de vorm van doeImatige instructieplaten aan boord van het vaar-
tuig te zijn aangebracht.

DEEL C - ELEKTRISCHE INST ALLATIES
(Zie ook voorschrift 41)

Voorschrift 54

Elektrische hoofdkrachtbron

1) al Wanneer elektrische energie het enige middel vonnt tor het
OIIderhouden van de voor de voortsruwing en de veiligheid van her
schip noodzakelijke hulpdiensten, moer een elekrrische hoofdkracht-
bron zijn aangebracht die uit ten minste rwee generatoren moet bestaan,
waarvan ~ door de hoofdmotor mag worden aangedreven. De
Administratie kan andere uitvoeringen toestaan die een gelijkwaardig
elektrische stroomvoorziening waarborgen.

b) Het vermogen van deze generatoren moer zodanig zijn dat, met
uiaondering van her vennogen dat vereist is voor het vissen, de ver-
werking en bet conserveren van de vangst, de goede werking van de
diensteß, bedoeld in Voorscbrift 41 6) a), wordt verzekerd, indien één
smeratoraggregaat buiren bedrijf is gekomen. Indien echter op vaar-
tuigen met een lengte van minder dan 45 meter één generator buiten
bedrijf is gekomen, is her slechts vereisr dat de goede werking van
de voor de voortstuwing en veiligheid van her vaartuig noodzakelijke
diensten wordt verzekerd.

c) De inrichting van de elektrische hoofdkrachthron van het vaar-
tuig moer zodanig zijn, dat de diensten bedoeld in Voorschrift 41 6) al,
onderhouden kunnen worden, ongeacht het aantalomwentelingen en de
draairichting van de hoofdvoortstuwingsmachines of asleidingen.

d) Wanneer transformatoren een noodzakelijk onderdeel vonnen
van het voedingssysteem dat ingevolge deze paragraaf wordt voorge-
schreven, moer het sysreem zodanig ingericbt zijn, dat de continuîteir
van de voeding wordt verzekerd.

2) a) De inrichting van her hoofdvetlichtingssysteern moer zodanig
zijn dat bij een brand of ander ongeval in de ruimte of ruimten waar
de elebriscbe hoofdkrachthron, met inbegrip van eventuele transfor-
~toren Staat opgesteld, her noodverlichtingssysteem niet buiren wer-
king wordt gesteld,

b) De inrichting van het noodvetlichtingssysteem moet zodanig zijn
dat hee booCdverlichtingssysteem niet buiten werking wordt gesteld
teD gevolge van een brand of ander ongeval in de ruimte of ruimten
waar de elektrische noodkrachtbron, met inbegrip van mogelijke trans-
formatoren, staat opgesteld.

Voorschrift 55

EJeldrische noodkracbtbro«

1) Een onafhankelijke elekrrische noodkrachrbron moer aanwezig
zijn, die ten genoegen van de Administratie buiten de ruimten voor
machines moer zijn opgesreld en die zodanig rnoer zijn ingericht, dar
haar goede werking in geval van brand of andere oorzaken, waardoor
de elektrische hoofdinstallaties uitvallen, verzekerd is.
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soit prévue pour signaler une concentration dangereuse de gaz en cas
de fuite dans le compartiment.

5) Les dispositifs d'alarme des locaux contenant les machines frigo-
rifiques et des chambres réfrigérées doivent être reliés à la timonerie,
aux postes de sécurité ou aux moyens d'évacuation pour empêcher que
des personnes ne soient bloquées. Au moins un moyen d'évacuation
de chacun de ces locaux doit pouvoir s'ouvrir de l'intérieur. Lorsque
cela est possible dans la pratique, les moyens d'évacuation des locaux
qui contiennent des machines frigorifiques utilisant un gaz toxique ou
inflammable ne doivent pas déboucher directement sur les locaux
d'habitation.

6) Lorsqu'on utilise dans une installation frigorique un agent réfri-
gérant dangereux pour les personnes, il convient de prévoir deux jeux
au moins d'appareils respiratoires dont l'un doit être placé à un
endroit qui ne risque pas de devenir inaccessible en cas de fuite de
l'agent réfrigérant. Les appareils respiratoires qui font partie du maté-
riel de lutte contre l'incendie peuvent être considérés comme satis-
faisant à tout ou partie des présentes dispositions, s'ils sont convena-
blement placés pour servir aux deux fins. Des bouteilles de rechange
doivent être prévues si on utilise des appareils respiratoires autonomes.

7) On doit afficher à bord du navire des notes fournissant des
instructions pertinentes sur les méthodes d'exploitation des installations
frigorifiques et sur les consignes en cas d'urgence.

PARTIE C - INSTALLATIONS ELECTRIQUES
(Voir également la règle 41l

Règle 54

Source principale cfénergie électrique

1) a) Lorsque l'énergie électrique constitue le seul moyen d'assurer
les services auxiliaires indispensables à la propulsion et à la sécurité
d'un navire, il faut prévoir une source principale d'énergie électrique
comprenant au moins deux groupes générateurs, dont l'un peut être
entrainé J!ar !e moteur principal L'Administration peut accepter
d'auttes dispositifs fournissant une puissance électrique équivalente.

b) La puissance de ces groupes doit être telle qu'il soit possible
d'assurer les services mentionnés à l'alinéa a) du paragraphe 6) de la
rigle 41, à l'exclusion de l'énergie nécessaire pour les activités de
pêche, le traitement et la conservation de la prise en cas d'arrêt de
"un quelconque des groupes. Cependant, à bord des navires d'une
longueur inférieure à 45 mètres, il suffit d'assurer les services essen-
tiels à la propulsion et à la sécurité du navire en cas d'arrêt de l'un
quelconque des groupes.

c) La source principale d'énergie électrique du navire doit être
conçue de manière que les services mentionés à l'alinéa a) du para-
graphe 6) de la règle 41 puissent être assurés quels que soient le nom-
bre de révolutions et le sens de rotation des appareils propulsifs ou
des arbres principaux.

d) Lorsque des transformateurs constituent une partie essentielle du
système d'alimentation prescrit au présent paragraphe, le système
doit être disposé de manière à assurer la continuité de l'alimentation.

2) a) Le circuit d'éclairage principal doit être conçu de manière qu'un
incendie ou tout autre accident survenant dans le ou les espaces
contenant la source principale d'énergie électrique, y compris les trans-
formateurs, le cas échéant, ne puisse mettre hors d'état de fonctionner
le circuit d'éclairage de secours.

b) Le circuit d'éclairage de secours doit être conçu de manière
qu'un incendie ou tout autre accident survenant dans le ou les espaces
contenant la source d'énergie de secours, y compris les transformateurs,
le cas échéant, ne puisse mettre bors d'état de fonctionner le circuit
d'éclairage principal

Règle SS

Source cf énergie élearique de secours

1) Une source autonome d'énergie électrique de secours installée à
un emplacement jugé satisfaisant par l'Administration en dehors des
locaux de machines doit être prévue et disposée de manière à po!!vOIr
continuer de fonctionner en cas d'incendie ou de tout autre accident
entraînant une défaillance de I'installation électrique principale.



21 De elektrische noodkrachtbron meer, rekening houdend met de
aan oopstroom en de variabele aard van bepaalde belastingen, gedu-
rende een periode van ten rninste drie uur in staat zijn gelijktijdig te
bedienen:

a) her interne verbindingssysteem, de brandontdekkingsinstallaties en
signaleringen die in her geval van nood nodig zijn;

b) de navigatielichten in geval deze alleen elektrisch zijn, alsmede
de noodverlichting:

(i) bij de plaarsen waar de reddingsboten en reddingsvlotten van
her vaartuig te water moeten worden gebracht, alsmede ter plaatse
buitenboord;

(ii) in alle gangen, bij alle trappen en uitgangen;
(iii) in ruimten waar de machines of de noodkrachtbron zijn onder-

gebracht;
(iv) in de controlestations; en
(v) in de ruimten waar de vis wordt behandelt en verwerkt; en

c) de behandeling van de noodbrandbluspomp, indien aanwezig.

3) De noodkrachtbron kan zijn hetzij een generator, hetzij een accu-
mularorenbarterii,

4) a) Indien de noodkrachtbron een generator is, moet deze ten
genoegen van de Administratie voorzien zijn van een onafhankelijke
brandstofvoeding en van een doelmatige aanzetinrichting. Tenzij een
tweede onafhankelijke aanzetinrichting van de noodgenerator aanwezig
is, moet de enkelvoudige krachtbron voor het aanzetten beschermd
worden ren einde te voorkomen dat deze door het automatisch wer-
kende aanzcrsysteem volledig wordt uitgeput.

b) Indien de elektrische noodkrachtbron een accumulatorenbatterij
is, moet deze in staat zijn de noodbelaltin~ zonder wederopladen op
te nemen, terwijl de spanning van de baltenj gedurende de ontladings-
rijd binnen plus of min 12 percent van haar nominale spanning moer
worden gehandhaafd. Indien de hoofdvoeding uitvalt, moet deze accu-
mulatorenbaltCrij automatisch aangesloten worden op her noodscha-
keIhard en moer deze onmiddellijk ten minste de in paragraaf 2) a)
en b) omschreven diensten voeden. Het noodschakelbord moer zijn
voorzien van een hulpschakelaar waarmee de batterij met de hand
kan worden ingeschakeld in geval de automatische inrichting uirvalt,

S) Het noodschakelbord moet zo dicht mogelijk bij de noodkrachr-
bron worden opgesteld en overeenkomstig paragraaf 1) gelegen zijn.
Indien de noodlirachtbron een generaror is, moet her noodschakel-
bord in dezelfde ruimte zijn aangebracht, tenzij de werking van het
noodschakelbord daardoor nadelig zou worden beïnvloed.

6) Accumulatorenbatterijen die ingevolge dit Voorschrift geplaatst
zijn, met uitzondering van die voor de radiozender en -ontvanger in
vaartuigen waarvan de lengte minder dan 4S meter bedraagt, moeren in
CC!! goe~.geventileerde ruimte zijn opg~teld; deze ruimte mag niet ~e
numte ZIJn waar het noodschakelbord IS ondergebracht. Een aanwiJS-
instrument moer op een geschikte plaats op her hoofdschakelbord of
in ~ controlekamer voor de machines worden geplaatst, ten einde aan
te geven dat de batterij die de noodkrachtbron vormt, ontladen wordr.
Het noodschakelbord moet bij normaal bedrijf vanaf her hoofdscha-
kelbord gevoed worden door een hiervoor bestemde kabelverbinding
die op liet hoofdschakelbord beveiligd moer zijn regen overbelasting
en komluiting. De inrichting op het noodschakelbord moet zodanig
zijn, dat kabelverbinding met het hoofdschakelbord automatisch wordt
verbroken op het noodschakelbord wanneer de hoofdvoeding uitvalt
en moer tevens zodanig zijn, dat bij vaartuigen waarvan de lengte
4S meter of meer bedraagt, een automatische verbinding tot stand
wordt gebracht met de noodvoeding, indien zich een zodanige storing
voordoet. Wanneer de installatie is ingericht voor terugvoeding, moet
de kabelverbinding ook op her noodscbakelbord ten minsre een be-
veiliging hebben tegen kortsluiting.

7) De noodgenerator met de daarbij behorende aandrijfinrichting
en el~e accumulatorbatte!:Ïj mo~ zodanig zijn ingericht, om de goede
werking te verzekeren biJ maximaal vermogen wanneer het vaartuig
recht ligt en wanneer het naar beide zijden tot een hoek van 22 'It
sraden slingert en tegelijkertijd een dynamische srampbeweging over
boeg en achtersteven tot 7 'It graden maakt, dan wel zich binnen deze
grenzen in enige combinatie van hoeken bevindt,

8) De elektrische noodkrachtbron en de automarische startinrichting
m~ten zodanig zijn geconstrueerd en ingerichr, dat zij or eenvoudige
wijze door de bemanning kunnen worden beproefd terwij her vaartuig
in bedrijf is,
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2) La source d'énergie électrique de secours doit pouvoir, compte
tenu des c~urants de. démar~age et de la nature transiroire de certaines
charge~, alimenter sunultanement pendant une durée de trois heures
au moms :

. a) le ~.atériel. de cmmunications intérieures, .les dispositifs de détec-
non de l'incendie et les signaux qUI peuvent ëtre requis en cas d'ur-
gence;

b) les feux de navigation, s'ils sont uniquement électriques, ainsi
que l'éclairage ce secours:

(i) aux postes de mise à l'eau et à l'extérieur le long du bord du
navire;

(ii) dans tous les escaliers, coursives et échappées;
(iii) dans les locaux où sont installées les machines ou la source

d'énergie électrique de secours;
(iv) dans les postes de sécurité;
(v) dans les locaux de manutention et de traitement du poisson; et

c) le fonctionnement de -la pompe d'incendie de secours, s'il y en a
une.

3) La source d'énergie électrique de secours peut être soit une géné-
ratrice, soit une batterie d'accumulateurs.

4) a) Si la source d'énergie électrique de secours est une génératrice,
elle doit être munie à la fois d'une alimentation en combustible indé-
pendante et d'un dispositif de démarrage efficace jugés satisfaisants
par l'Administration. Sauf s'il existe un deuxième système indépendant
de mise en marche de la génératrice de secours, il convient de s'assu-
rer que le système de déinarrage automatique ne déchargera pas com-
plètement la source unique d'énergie d'accumulation.

b) Lorsque la source d'énergie électrique de secours est une batterie
d'accumulateurs, celle-ci doit pouvoir supporter la charge de secours
sans- avoir besoin d'être rechargée et sans que les variations de sa
tension pendant la période de décharge ne dépassent ± 12 p. 100 de
sa tension nominale. En cas de défaillance de l'alimentation principale,
elle doir être reliée automatiquement au tableau de secours et alimenter
immédiatement au moins les services mentionnés aux alinéas a) et b)
du paragraphe 2). Le tableau de secours doit être muni d'un commu-
tateur auxiliaire qui permette de brancher manuellement la batterie
en cas de défaillance du système de branchement automatique.

5) Le tableau de secours doit être installé aussi près que possible
de la source d'énergie de secours à un emplacement qui satisfasse aux
dispositions du paragraphe 1). Lorsque la source d'énergie de secours
est constituée par une génératrice, le tableau de secours doit être
placé dans le même locaf que la source d'énergie de secours, sauf au
cas où une telle disposition risquerait de compromettre le fonctionne-
ment du tableau intéressé.

6) Les batteries d'accumulateurs installés conformément aux dispo-
sitions de la présente règle, à l'exception des batteries utilisées pour
l'émetteur-récepreur radioélectrique à bord des navires d'une longueur
infécieure à 4S mètres, doivent être installées dans un local bien
ventiUé qui ne doit pas être le local contenant le tableau de secours.
ß convient d'installer à un endroit approprié sur le tableau principal
ou dans le poste de commande des machines UDvoyant signalant que
la batterie constituant la source d'énergie de secours est en décharge.
En service normal, l'alimentation du tableau de secours doit provenir
du tableau principal par l'iatermédiaire d'un câble d'interconnexion
qui doit être protégé contre les surcharges er les courts-circuits au
niveau du tableau principal. L'installation du tableau de secours doit
être telles que le câble d'interconnexion soit automatiquement débran-
ché au tableau de secours en cas de défaillance de la source principale
d'énergie et que, à bord des navires d'une longueur égale ou supérieure
à 4S mètres, la source d'énergie de secours soit automatiquement bran-
chée si une telle défaiUance se produit. Lorsque le circuit est conçu
de manière à permettre l'alimentation en retour, le câble d'intercon-
nexion doit également être protégé au moins contre les courts-circuits
au niveau du tableau de secours.

7) La génératrice de secours, sa machine primaire d'entraînement
ainsi que toute batterie d'accumulateurs doivent être conçues de
manière à pouvoir fonctionner à pleinejuissance nominale lorsque le
navire est en position droite et lorsqu" est soumis à UD roulis égal
ou inférieur à 22,5 degrés d·UD bord ou de l'autre en même temps
qu'à UD tangage égal ou inférieur à 10 degrés sur l'avant ou l'arrière,
ou à toute combinaison d'angles situés dans ces limites.

8) La source d'énergie électrique de secours et les dispositifs auto-
matiques de démarrage doivent être construits et disposés de manière
à pouvoir être mis à l'essai de façon appropriée par des membres de
l'équipage pendant que le navire est en cours d'exploitation.
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Voorschrift S6

Voorzorgen tegen geuaar van aanraken
vatI onder spanning staande delen,

tegen brand en andere gevaren van elektriscbe oorsprong

1) a) Onbeschermde, blijvend aangebracht metalen delen van elek-
trische machines en van de elektrische uitrusring die nier bestemd zijn
om onder spanning te staan, maar die ten gevolge van. een defect
onder spanning kunnen geraken, moeren geaard zijn, tenzij :

(i) deze gevoed worden met een gelijkspanning die nier hoger is dan
55 volt of een wisselspanning die een effectieve waarde van 55 volt
russen de fasen nier overschrijdt; spaarttansformators mogen niet ge-

, bruikt worden om deze wisselspanning te bereiken; of

(ii) deze gevoed worden met een spanning nier hoger dan 250 volt,
verkregen via een beschermingstransformator, welke slechrs één ver-
bruikstoestel voedt; of

(iii) deze geconsrrueerd zijn overeenkomstig hee principe' van dub-
bel geisoleerde uitvoering.

b) Draagbare elektrische apparaten moeten bij een veilige spanning
kunnen werken en de onbeschermde metalen delen van deze apparaten
die nier bestemd zijn om onder spanning te sraan maar die ten gevolge
van een defect onder spanning kunnen geraken, moeren geaard zijn.
De Administratie kan extra voorzorgsmaatregelen voorschrijven voor
draagbare elektrische lampen, gereedschappen en soongelijke appara-
ten die bestemd zijn voor gebruik in ingesloren of uitzonderlijk voch-
tige ruimten, waar ten gevolge van geleidbaarheid in her bijzonder
gevaar kao bestaao.

c) Elelctri5Cheappararen moeren zodanig geconstrueerd en ~eplaatst
zijn, dat zij bij nonnaal gebruik en aanraking geen lichamehjk letsel
veroorzalcen,

2) Hoofd· en nood5Chakelborden moeten zodanig geplaatst en inge-
richt zijn, dat zij gemakkelijk toegang verlenen zoals verlangd kan wor-
den voor appararuur en uitrusting zonder gevaar op te Ieveren voor het
bedienend personeel. De zijkanten en de achterzijden en waar nodig de
voorzijden van schak~lborden moeren doelmatig zijn beschermd. Bij
een spanning regen aarde die een door de Administratie te bepalen
waarde te bovengaat, mogen geen onbeschermde onder spanning
staande delen aan de voorzijde van deze schakelborden zijn geplaarst,
Waar nodig moeten aan de voor- en acheerziide manen of rooseers van
niet fCleidend maeeriaal aanwezig zijn.

3) a) Verdeelsystemen waárbij her casco als rerugleider wordt ge-
bruikt zijn niet toegestaan voor krachr, verwarming of verlichting in
vaacruigen waarvan de lengte 75 meter of meer bedraagt,

b) Het ingevolge sub-paragraaf a) bepaalde sluit onder bepaalde,
door de Administratie goedgekeurde, voorwaarden nier uit het gebruik
van:

(i) Katodische beschermingssysremen voor de scheepshuid;

(ii) begrensde en ter plaatse geaarde systemen; of

(iii) inrichtingen voor de controle van de isolarietoesrand, mits de
stroomsterkte onder de meest ongunstige omstandigheden niet hoger
is dan 30 milliampère.

c) ~anneer voor de suoomverdeling het casco als terugleider wordt
geb~~k~ m~ alle e~~dgroepen (alle stroomkringen die na de Iaatsre
6evClhgmgslnnchtlDg 7.IJnaangebracht) dubbelpolig zijn en moeren bij-
zondere vool7.orgsmaarregelen ten genoegen van de Administratie ge-
uoffen zijn.

4) Indien een ong~~d primair of secundair verdeelnet VOOtkrachr,
v~rwarmlDg of verlichtmg wordt gebruikt, moer een meetinrichting
zIJn aangebracht waarmee de isolatietoestand ren opzichte van de aarde
vootrdurend lcan worden gecontroleerd en die geschikt is voor het
geven van een hoorbaar of zichtbaar signaal indien een abnormaal lage
isolatiewaarde is bereikr,

5) ~) Alle. meralen mantels en bewapening van kabels moeren in
~Iektn~che zm doorverbonden en geaard zijn, renzii de Administratie
ID buitengewone omstandigheden toesraat dar hiervan wordt afge-
weken. .

b) Alle elektrische kabels moeren ren minsre van een brandvertra-
ge,!~ type zijn en moeten. zodanig zijn aangebracht, dar hun oorspron-
kehJk brandvertragende eigenschappen nier nadelig worden beïnvloed.
~e Administrarie kan het gebruik van speciale soorten kabels toesraan
indien zulks noodzakelijk is in verband met de bijzondere toepassing:
zoals ID ber geval van hoogfrequentiekabels, waarbij nier voldaan kan
worden aan de voorgaande bepalingen.
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Règle S6

Précautions contre les électrocutions,
l'incendie et al/tres accidents d'origine électrique

1) a) Les parties métalliques découvertes des machines et de l'équi-
pement électrique qui sont installées à demeure et qui ne sont pas
destinées à être sous tension, mais sont susceptibles de le devenir par
suite d'un défaut, doivent être mises à la masse (à la coque) sauf:

(i) si la tension de leur alimentation ne dépasse pas 55 volts en
courant continu ou 55 volts en valeur efficace entre les conducteurs;
il ne doit pas être utilisé d'autotransformateurs pour obtenir cette
dernière tension;

(ii) si elles sont alimentées sous une tension égale ou inférieure à
250 volts par des transformateurs de séparation qui n'alimentent
qu'un seul appareil d'utilisation; ou

(iii) si elles sont construites suivant le principe de la double isolation.

b) les appareils électriques portatifs doivent fonctionner à une
tension siire; les parties métalliques découvertes de ces appareils qui
ne sont pas destinées à être sous tension, mais sont susceptibles de
le devenir par suite d'un défaut, doivent être mises à la masse.
L'Administration peut exiger des précautions supplémentaires pour les
lampes électriques portatives, outils ou accessoires similaires destinés
à être utilisés dans des espaces restreints ou exceptionnellement humi-
des où peuvent exister des risques particuliers en raison de la conduc-
tivité.

c) Les appareils électriques doivent être construits et montés de
manière qu'on ne puisse se blesser en les manipulant ou en les tou-
chant dans des conditions normales d'utilisation.

2) Les tableaux principaux et les tableaux de secours doivent être
installés de manière à offrir un accès facile, en cas de besoin, aux
appareils et au matériel, sans danger pour le personnel préposé. Les
côtés, l'arrière et, le cas échéant, la façade de ces tablèaux doivent
être convenablement protégés. Les pièces découvertes sous tension, dont
la tension par rapport à la masse dépasse une tension à préciser par
l'Administration, ne doivent pas être installées sur la façade de tels
tableaux. n doit y avoir des tapis ou des caiUebotis non conducteurs
sur le devant et sur l'arrière aux endroits où ils sont nécessaires.

3) a} Le réseau de distribution à retour par la coque ne doit. pas
êue utilisé pour l'énergie, le chauffage ou l'éclairage à bord des
navires d'une longueur égale ou supérieure à 75 mètres.

b) La disposition de l'alinéa a) n'exclut pas l'utilisation, dans des
conditions approuvées par l'Administration, des dispositils suivants:

(i) systèmes de protection cathodique à courant imposé;

(ii) systèmes limités et localement mis à la masse; et

(iii) dispositifs de contrôle du niveau de l'isolation, à condition que
l'inrensité du courant ne dépasse pas 30 milliampères dans les condi-
tions les plus défavorables.

c) Lorsqu'on utilise un réseau de distribution à retour par la coque,
tous les circuits terminaux (taures les portions de circuits en aval du
dernier appareil de protection) doivent être à deux fils er on doit
prendre des précautions particulières jugées satisfaisantes par l'Adminis-
tration.

4) Lorsqu'on utilise un réseau de distribution primaire ou secondaire
sans mise à la masse pour l'énergie, le chauffage ou l'éclairage, il
convient de prévoir un dispositif qui puisse mesurer en permanence le
degré d'isolation par rapport à la masse et donner une alerte sonore
ou visuelle lorsque le degré d'isolation est anormalement bas.

5l al Sauf dans des circonstances exceptionnelles avec l'accord de
l'Administration, taures les gaines et armures métalliques des câbles
doivent être continues (au sens électrique du terme) et mises à la
masse.

b) Tous les câbles électriques doivent être au moins du type non
propagateur de la flamme er doivent être installés de manière que leurs
propriétés initiales à Cet égard ne soient pas altérées. L'Administration
peut, lorsque cela est nécessaire pour certaines applications parricu-
lières, autoriser l'emploi de types spéciaux de câbles, tels que les
câbles pour radiofréquences, qui ne satisfont pas aux dispositions pré-
cédentes.



c) Elektrische kabels ~n leidingen die. essentiële of noodkrachtver-
lichting, interne commurucane of signaleringen voeden, moeten. op een
zo groot mogelijke afstand yan kombuizen, r.w~~en voor machines van
categorie A en andere afdelingen die.m aanzienlijke mate brandgevaar-
lijk zijn alsmede van wasserijen, ruunten voor de behandehng en ver-
werking' van vis en andere (zeer vochtige) ruimten worden aangelegd.
Kabels waarmee brandbluspompen zijn aangesloten op her noodscha-
kelbord, moeten van een brandvertragend type zijn w~nee~. zij door
afdelingen lopen die in aanzienlijke mate brandgevaarlijk ZIJn.Wan_
neer zulks praktisch uitvoerbaar is, behoren al deze kabels o.l? zo-
danige wijze te zijn aangebracht, dar voorkomen wordt dat ZIJ on-
bruikbaar worden door verhitting van de schorten als gevolg van
brand in een aangrenzende ruimte.

d) Wanneer kabels zijn aangebracht in ruimten waar in geval van
een elekrrische storing brand- of explosiegevaar besraat, moeren ren
genoegen van de Administratie bijzondere voorzorgsmaarregelen tegen
zodanige gevaren getroffen zijn.

e) De leidingen moeren zodanig zijn aangebrachr, dar beschadiging
door schavielen of andere oorzaak wordt voorkomen.

f) Aansluitingen en verbindingen in alle leidingen moeren zodanig
gemaakt zijn, dat de oorspronkelijke elektrische, mechanische, brand-
vertragende en, waar nodig, brandwerende eigenschappen van de kabel
behouden blijven.

g) Kabels die in koelafdelingen zijn aangebracht, moeten geschikt
zijn voor gebruik bij lage temperaturen en bij een hoge vochtigheids-
graad.

6) a) Stroomkringen moeten tegen kortsluiring beveiligd zijn.
Stroomkringen moeren revens tegen overbelasting zijn beveiligd, uit-
gezonderd in de gevallen waarin Voorschrift 51 van toepassing is of
waarin de Administratie bij uitzondering kan roestaan dat hiervan
wordt afgeweken.

h) De nominale waarde of de gewenste afstelling van de beveiliging
tegen overbelasting van elke stroomkring moet blijvend zijn aange-
geven op de plaats van de beveiliging.

7) Verlichtingsarmaturen moeren zodanig zijn ingericht, dar tempe-
ratuurstijgingen die schade aan de leidingen zouden kunnen veroorza-
ken, zomede een overmatige verwarming van het in de omgeving aan-
wezige materiaal, worden voorkomen.

8) Verlichángs- en krachánstallaties die eindigen in een ruimte waar
brand- of explosiegevaar bestaat, moeren van een buiten de ruimte
aangebrachre scheidingsschakelaar zijn voorzien.

9) a) De ruimre waarin een accumulatorenbarrerij is ondergebracht,
moet ren genoegen van de Administratie ingericht zijn en geventileerd
worden.

b) Elektrische en andere machines en roesrellen die een ontsrekings-
bron van ontvlambare dampmengseis zouden kunnen vormen, mogen
in deze ruimten niet zijn aangebracht, behalve wanneer zulks is toege-
staan ingevolge paragraaf 10.

c) Een accumulatorenbatterij mag niet in ruimten voor accommoda-
tie worden geplaatst, tenzij deze wordt geïnstalleerd in een hermetisch
sesloten kist.

10) In ruimten waar verwacht kan worden dar brandbare gasmeng-
sels zich zullen verzamelen en in ruimren die in de eerste plaats zijn
bestemd voor het onderbrengen van een accumulatorenbatterij, rnogen
geen elektrische machines en toestellen worden aangebracht, tenzij de
Administratie van oordeel is dat deze:

a) noodzakelijk zijn voor bedrijfsdoeleinden;

b) van een type zijn"dar ber beueffende gasmengsel nier kan ontste-ken; "
c) geschikt zijn voor de betreffende ruimre; en

d) geschikt verklaard zijn voor een veilig gebruik bij stof, damp of
gas waarvan de aanwezigheid waarschijnlijk is.

11) Aan alle houten masten of stengen moeren bliksemafleiders zijn
aangebrachr, Op vaartuigen die van niet geleidende materialcn zijn
vervaardigd, moeten .~e bliksemafleiders door middel van geschikre
geleiders verbonden zrjn met een koperen plaar die ruimschoors onder
de waterlijn aan de romp van her vaartuig rnoer zijn bevesrigd,
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c) Les câbles et le câblage qui alimentent les moteurs, l'éclairage
les communications intérieures ou les signaux essentiels ou de secour~
ne doivent, dans toute la mesure du possible, traverser ni les cuisines,
ni les locaux de machines de la catégorie A, ni les autres locaux pré-
sentant un risque élevé d'incendie, ni les buanderies, ni les locaux de
manutention et de traitement du poisson et autres espaces présentant
un taux élevé d'humidité. Les câbles reliant les pompes d'incendie au
tableau de secours doivent être d'un type résistant à l'incendie lors-
qu'ils traversent des zones présentant un risque élevé d'incendie. Lors,
que cela est possible dans la pratique, ils devraient être installés de
manière à ne pas être" rendus inutilisables par un échauffement des
cloisons résultant d'un incendie dans un espace adjacent.

d) Lorsque des câbles sont installés dans des espaces qui présente-
raient un risque d'incendie ou d'explosion au cas où un défaut d'ori-
gine électrique se produirait, on doit prendre des précautions particu-
lières jugées satisfaisantes par l'Administration.

e) Le câblage doit être maintenu en place de manière à éviter l'usure
par frottement ou toute autre détérioration.

f) Les extrémités et les jonctions de rous les conducteurs doivent
être fabriquées de manière à conserver les propriétés initiales du câble
sur les plans électrique et mécanique et du point de" vue de la non-
propagation de la flamme et, le cas échéant, de l'aptitude à résister
au feu.

g) Les câbles installés dans les compartiments réfrigérés doivent
pouvoir supporter les basses températures et une forte humidité.

6) a) Les circuits doivent être protégés contre les courts-circuits, Les
circuits doivent également être protégés contre les surcharges, sauf dans
les cas prévus à la règle 51 et sauf dérogation accordée par l'Adminis-
tration à titre exceptionnel. "

b) Le calibre ou le réglage approprié du dispositif de protection
contre les surcharges de chaque circuit doit être indiqué de façon
permanente à l'emplacement du dispositif.

7) Les appareils d'éclairage doivent être disposés de manière à
éviter une élévation de température qui pourrait endommager le
câblage cr à empêcher les matériaux environnants de s'échauffer
exagérément.

8) Les circuits d'éclairage ou de force se terminant dans un espace
qui présente un risque d'incendie ou d'explosion doivent être équipés
de sectionneurs placés à l'extérieur de ces compartiments.

9) a) L'abri d'une batterie d'accumulateurs doit être construit et
ventilé d'une façon jugée satisfaisante par l'Administration.

b) L'installation de matériel électrique ou autre pouvant constituer
une source d'inflammation des vapeurs inflammables ne doit pas être
autorisée dans ces compartiments sauf dans les cas prévus au para-
graphe 10.

c) Une batterie d'accumulateurs ne doit pas être installée dans les
locaux d'habitation à moins d'être placée dans un réceptacle herméti-
quement scellé.

10) Dans les locaux où des mélanges inflammables sont susceptibles
de s'accumuler" et dans tout compartiment destiné principalement à
abriter une batterie d'accumulateurs, il ne doir être installé aucun
équipement électrique sauf si l'Administration estime:

a) qu'il est indispensable sur le plan de l'exploitation;

b) que l'appareil en question est d'un type tel qu'il ne peut provo-
quer l'explosion du mélange considéré;

c) qu'il est d'un type approprié pour le local considéré; et

d) que l'appareil est d'un type agréé er peut être utilisé en toute
sécurité dans une atmosphère contenant les poussières, vapeurs ou gaz
susceptibles de s'accumuler,

ttl Des paratonnerres doivent être installés sur tous les mâts ou
mâts de flèche en bois. A bord des navires construits en matériaux
non conducteurs. les paratonnerres doivent être reliés par des conduc-
teurs appropriés à une plaque Je cuivre fixée sur la coque du navire,
bien au-dessous de la florraison.
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DEEL D - TIJDELIJK ONBEMANDE RUIMTEN VOOR
MACHINES

(Zie ook Voorschrift 41)

Voorschrift 57

Brandbeveiliging

Brandpreventie

1) Bijzondere aandacht moet worden gegeven aan hogedruk brand-
stofleidingen. Waar praktisch uitvoerbaar, moeren lekkages van de~e
leidingsystemen in een geschikte afvoertank worden opgevangen, die
moer zijn voorzien van een hoogniveaualarm.

2) Wanneer brandstofdagtanks automatisch of door middel van af-
standsbediening worden gevuld, moet een inrichting zijn aangebracht
ten einde overlopen te voorkomen. Dezelfde aandachr moet worden
geschonken aan andere inrichtingen voor de automatische behandeling
van brandbare vloeistoffen, b.v. brandstofcentrifuges die zo mogelijk
moeten zijn geïnsralleerd in een speciale ruimte voor centrifuges, filrers
en hun verhitters.

3) Wanneer brandstofdagtanks of bezinktanks zijn voorzien van een
verwanningsinrichting, moer, indien het vlampunt van de brandstofolie
kan worden overschreden, een hoogtemperatuuralann aangebracht zijn.

Brando"'/ÛUing

.fl Een goedgekeurde brandonrdekkingsinsrallarie, gebaseerd op her
prindpe van zelfcontrole met de daarbij behorende voorzieningen voor
periodieke beproeving, moer in de mimren voor machines zijn aange,
bracht. Ten aanzien van vaartuigen waarvan de lengte minder dan 45
meter bedraagt, kan de Administratie vrijstelling verlenen van deze be-
paling, mits de ruimte voor machines zodanig is gelegen, dar daardoor
de ontdekking van brand door opvarenden wordr vergemakkelijkt.

5) De onrdekkingsinstaUatie moer zowel hoorbare als zichtbare
alarmsignalen in het stuurhuis en in voldoende daarvoor in aanmerking
komende ruimren in werking kunnen steUen, die, wanneer ber schip in
de haven lige. door personen aan boord moeren kunnen worden ge-
hoord en waargenomen.

61 De brandonrdekkingsinsrallarie moer auromatisch door een nood-
krachtbron gevoed worden, indien de hoofdkrachtbron uitvalt,

7) I",,·endige verbrandingsmororen van 2500 kilowatt en meer moe-
ten zijn voonien van oliemistderecrors in de krukkas- of van tempera-
fUUrmeters aan de krukaslagers of van gelijkwaardige inrichtingen.

Btandbutri;'i"g

8) Ten genóegen van de Administratie moer een vast aangebrachre
brandblusinsrallarie aanwezig zijn, die voldoet aan her bepaalde in de
Voorschriften 83 en 101.

9) In vaartuigen waarvan de lengte 75 merer of meer bedraagr, moe-
ren voorzieningen zijn gerroffen voor een onmiddellijke waterlevering
uir de hoofdbrandblusI.eiding, hetzij door middel van:

a) afsrandbediening van één van de hoofdbrandbluspompen vanuit
her stuurhuis en vanuir het eventuele brandcontrolestariom hetzij door
middel van

b) her voottdurend onder druk houden van--de hoofdbrandbluslei-
ding, waarbij rekening moer worden gehouden met de mogelijkheid
van bevriezing.

10) Her behouden van de brandveiligheid van de ruimten voor ma-
chines, de plaats en œntralisatie van de bedieningsapparatuur van de
brandblusinstallatie, de stopinrichtingen zoals bedoeld in Voorschrift
62, bij voorbeeld van de ventilatie, brandstofpompen, enz., moeren ren
genoegen van de Administratie zijn; deze kan, behalve de berreffende
Voorschriften van Hoofdsruk V, aanvullende brandblustoestellen en
andere brandbestrijdingsmiddelen alsmede ademhalingstoestellen, voor-
schrijven.
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PARTIE D - LOCAUX DE MACHINES EXPLOITES
SANS PRESENCE PERMANENTE DE PERSONNEL

(Voir également la règle 41)

Règle 57

Protection contre l'incendie

Prévention de l'incendie

1) Il convient d'accorder une attention particulière aux tuyautages
de combustible liquide à haute pression. Lorsque cela est possible en
pratique, les liquides s'échappant de ces systèmes de tuyautages à
la suite de fuites doivent être dirigés vers une citerne de vidange
appropriée, laquelle doit être équipée d'un avertisseur de niveau
haut.

2)' Les citernes journalières à combustible liquide qui se remplissent
automatiquement ou par commande à distance doivent être équipées de
dispositifs permettant d'empêcher les risques de débordement. Des
précautions similaires doivent être prises pour tous les autres appa·
reils qui traitent automatiquement les liquides inflammables, comme
par exemple les purificateurs de combustible liquide, qui doivent,
chaque fois que cela est possible en pratique, être installés dans un
local spécial réservé aux purificateurs et à leurs réchauffeurs.

3) Lorsque des cirernes journalières à combustible liquide ou des
citernes de décantation SOnt munies de dispositifs de réchauffage, il
convient de prévoir un avertisseur qui donne l'alarme en cas de
température excessive, si le poinr d'éclair du combustible liquide
peur être dépassé.

Détection de l'incentlie

.f) Un dispositif approuvé de détection de l'incendie qui se fonde
sur le principe de l'autocontrôle et qui puisse être mis périodiquement
à l'épreuve doit être installé dans les locaux de machines. L'Adminis-
tration peur dispenser de cerre obligation les navires d'une longueur
inférieure à 45 mètres, à condition que l'emplacement du local des
machines permette à des personnes se trouvant à bord de détecter
facilemenr les incendies.

51 Le dispositif de détection doit déclencher des alarmes à la fois
sonores et visuelles à la timonerie et en un nombre d'endroits appro-
priés suffisants pour qu'elles soient perçues par les personnes se trou-
vanr à bord lorsque le navire est au parr.

61 Le dispositif de détection de l'incendie doit être alimenté auto-
matiquement par une source d'énergie de secours en cas de panne
de la source d'énergie principale.

7) Les moteurs à combustion interne d'une puissance égale ou
supérieure à 2500 kilowatts doivent être équipés de détecteurs des
brouillards d'huile qui peuvent se former dans le carrer, de détec-
eeurs d'élévation de température des paliers ou de dispositifs équi-
valents.

Lutte contre l'incendie

8) n convient de prévoir un dispositif fixe d'extinction de l'incendie
jugé satisfaisant par l'Administration et conforme aux dispositions des
règles 83 et 101.

9) A bord des navires d'une longueur égale ou supérieure à 75
mètres, des mesures doivent être prises pour garantir une alimentation
en eau immédiate du collecteur principal d'incendie, que ce soir:

al par l'installation de commandes de démarrage à distance de
l'une des pompes d'incendie principales à la timonerie et dans le poste
de lutte contre l'incendie, s'il y en a un; ou

b) par Ie maintien sous pression en permanence du collecteur prin-
cipal d'incendie, compte tenu des risques de gel

10) L'Administration doit juger satisfaisant le maintien de l'inté-
grité au feu des locaux de machines, le choix de l'emplacement er la
centralisation des commandes de l'installation d'extinction de l'incen-
die, ainsi que les dispositifs d'arrêt visés par la règle 62, par e..xemple
ventilation, pomf.es à combustible, erc., elle peut exiger des dispositifs
d'extinction de 'incendie, des appareils de lutte contre l'incendie er
des appareils respiratoires en plus de ceux visés par les prescriptions
pertinences du chapitre V.



Voorschrift 58

Beueiliging tegen ueruuld raken

1) Vullingen in ruimren voor machines moeten voorzien zijn vap
eer. alarminrichring die een hoog niveau alarmeert en die werkzaam IS
onder normale toestanden van stuur- en koplast, De bilge-alarrninsral-
latie moer daar, waar voorrdurend de wacht wordt gehouden, een
hoorbaar en zichtbaar alarmsignaal in werking kunnen stellen,

2) Voor vaartuigen waarvan de lengte 45 meter en meer bedraagt,
moet de bedieningsapparatuur van elke afsluirer die dee! uirrnaakr van
een zee-inlaat, een uitlaar beneden de waterlijn of een bilge-ejector
zodanig geplaarsr zijn, dat er voldoende tijd is om deze te bedienen in
geval water de ruimre binnenstroomt.

Voorschrift 59

Verbindingen

In vaartuigen waarvan de Iengte 75 rneter en meer bedraagr, moet
één van de rwee afzonderlijke verbindingsmiddelen bedoeld in Voor-
schrifr 45, een betrouwbaar middel voor mondelinge communicatie
zijn, Een betrouwbaar tweede middel voor mondelinge comrnunicarie
moet tussen het sruurhuis en her machinistenverblijf zijn aangebrachr,

Voorschrift 60

Alarminstal/iztie

I) Een alarminstallatie moet zijn aangebrachr die elke storing moet
melden waaraan aandacht moet worden geschonken.

1) a) De alarminstallatie moet in de ruimte voor machines een
hoorbaar alarmsignaal kunnen geven en moet elke afzonderlijke alarm-
funetie op een geschikte plaats zichtbaar aangeven. In vaartuigen
waarvan de lengte minder dan 45 meter bedraagr, kan de Administratie
echter toestaan dat de installatie elke afzonderlijke alarmfunctie alleen
in het stuurhuis hoorbaar en zichtbaar aangeeft.

b) In vaartuigen waarvan de lengte 45 meter of meer bedraagt, moet
de alarminstallatie verbonden kunnen worden met de hutten van de

.machinisten door middel van een keuzeschakelaar naar elke hut en
naar her dagverblijf van de machinisten, indien aanwezig. De Adminis-
tratie kan andere voorzieningen toestaan die dezelfde veiligheid garan-
deren.

c) In vaartuigen waarvan de lengte 45 meter of meer bedraagt, moet
een machinistenalarm en een alarm in het stuurhuis bestemd voor de
personen die de wacht houden, in werking worden gesteld, indien op
een alarmfunctie geen acht is geslagen binnen een door de Adminis-
tratie omschreven tijdsverloop.

d) Hoorbare en zichtbare alarmen moeren in het stuurhuis in wer-
king gesreld kunnen worden in elke siruarie waarbij de veranrwoorde-
lijke persoon die de wacht houdt handelend dient op te treden of die
onder zijn aandacht moer worden gebrachr,

e) De alarminstallatie moer zoveel mogelijk zijn ontworpen volgens
het faalveilig principe.

3) De alarminstallatie moet:

a) ononderbroken gevoed worden, door middel van een automari-
sche omschakeling op een noodvoeding in geval de normale voeding
wegvalt; en

6) alarmeren in geval een storing in de normale voeding oprreedr,

4) a) De alarminstallatie moer tegelijkertijd meer dan één storing
kunnen aangeven en de erkenning van een alarmsignaal mag het bij-
komen van een ander alarmsignaal niet verhinderen.

b) De erkenning van een alarm op de plaats bedoeld in paragraaf
1 a) moet revens aangegeven worden op die plaatsen waar de alarm-
toestand ..wordr gel!1e1d.Alarmsi~~len moeren voortduren totdar zij
erkend zIJnen de zichtbare aanduidingen moeren blijven werken totdat
de storing is verholpen. Alle alarminrichtingen moeren automatisch
reruggesteld worden, zodra de sroring is opgeheven.

Voorschrift 61

Bijzondere vereisten voor machine- en ketelinstallaties
en elektrische installaties

1) In vaartuigen .~aa.rvan de len~e 7S meter of meer bedraagt, moet
op onderstaande WIJze111 de elektnsche hoofdkrachtbron voorzien wor-
den:

a) wanneer de elektrische energie normaal kan worden opgewekt
door één generaror, moer een doelmatige belastingsreductie-inrichting
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Règle S8

Protection contre /'envahissement

1) Les cales des locaux de machines doivent être pourvues d'un
avertisseur de niveau haut permettant de déceler toute accumulation
de liquides à des angles normaux d'assiette et de gîte. Le système
de détection doit émettre une alarme sonore et visuelle aux emplace-
ments où est maintenue une veille continue.

2) A bord des navires d'une longueur égale ou supérieure à 4S
mètres, les commandes de toute soupape desservant une prise d'eau de
mer, une décharge située en dessous de la flottaison ou un système
d'aspiration aux bouchains doivent être placées de manière que l'on
dispose d'un délai suffisant pour déclencher le dispositif en cas d'en-
vahissement du local.

Règle S9

Communications

A bord des navires d'une longueur égale ou supérieure à 75 mètres,
l'un des deux moyens de communication distincts visés par la règle 45
doit être un dispositif fiable de communication orale. Un dispositif
fiable supplémentaire de communication orale doit relier la timonerie
aux emmenagements des mécaniciens.

Règle 60

Dispositif d'alarme

1) Il convient de prévoir un dispositif d'alarme pour indiquer tout
défaut de fonctionnement auquel il doit être remédié.

2) a) Le disposirif doit être capable de déclencher une alarme sonore
dans les locaux de machines et d'indiquer par des signaux lumineux
distincts, à un emplacement approprié, le déclenchement de chaque
alarme. Toutefois, à bord des navires d'une longueur inférieure à
45 mètres, l'Administration peut accepter que chaque alarme ne puisse
être signalée par des signaux sonores et lumineux qu'à la timonerie.

b) A bord des navires d'une longueur égale ou supérieure à
45 mètres, le dispositif d'alarme doit être relié aux cabines des méca-
niciens par l'intermédiaire d'un commutateur qui assure la liaison
avec l'une de ces cabines et avec les locaux de réunion des mécani-
ciens s'il en existe. L'Administration peut autoriser d'autres arrange-
ments garantissant une sécurité équivalente.

c) A bord des navires d'une longueur égale ou supérieure à 45 mè-
tres, une alarme doit sc déclencher pour prévenir les mécaniciens
ainsi que les personnes de quart à la timonerie si aucune mesure n'a
été prise dans un délai limité spécifié par l'Administration pour remé-
dier à une défaillance.

d) L'alarme doit être donnée à la timonerie au moyen de signaux
sonores et visuels dans tous les cas qui nécessitent l'intervention de la
personne de quart responsable ou qui devraient être portés à son
attention.

e) Le dispositif d'alarme doit, autant que possibl , être conçu
suivant le principe de la sécurité positive.

3) Le dispositif d'alarme doit être:

a) alimenté en permanence et muni d'un dispositif de branchement
automatique sur une source d'énergie de réserve en cas de panne de
la source ordinaire d'énergie; et

b) déclenché par toute panne de la source ordinaire d'énergie.

4) a) Le dispositif d'alarme doit pouvoir signaler simultanément
plus d'une défaillance et les différents signaux ne doivent pas s'annuler /
l'un l'autre.

h) Des dispositions doivent être prises pour indiquer aux endroits
où des signaux d'alarme ont été déclenches que ladite alarme a bien
été reçue à l'emplacement mentionné à l'alinéa a) du paragraphe 2).
Les dispositifs avertisseurs doivent continuer à fonctionner jusqu'à ce
que leurs signaux aient été acquittés ct les signaux visuels doivent être
maintenus jusqu'au moment où l'on a remédié à la défaillance. Tous
les dispositifs d'alarme doivent sc remettre automatiquement en posi-
tion de fonctionnement lorsqu'on a remédié à la défaillance.

Règle 61

Dispositions spéciales applicables awe machines,
al/X chaudières et aux installations électriques

1) A bord des navires d'une longueur égale ou supérieure à 75 mè-
tres, la source principale d'énergie électrique doit répondre aux con-
ditions suivantes:

a) lorsque l'énergie électrique peut normalement être fournie par
une seule génératrice, il convient de prévoir des mesures de délestage
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aanwezig zijn, teu einde de voeding van de noodzakclijke werkruigen
voor de voorrsruwing en besturing te verzekeren. Voor het geval dar de
in bedrijf zijnde generator uirvalr, moeren passende voorzieni~gen aan-
wezig zijn voor her automatisch srarten en voor het automarisch scha-
kelen op her hoofdschakelbord van een stand-by generator, Deze gene-
rater rnoer van voldoende capaciteir zijn om de voortsruwing en be-
sturing mogelijk te blijven maken, terwijl de noodzakelijke hulpwerk-
tuigen autornatisch opnieuw in bedrijf worden gesteld, zonodig met
volgordeschakeling. Ten genoegen van de Administratie kan een voor-
ziening zijn aangebrachr om de srand-by generator op afstand (met de
hand) in bedrijf te srellen en deze op het hoofdschakelbord te schake-
len, terwijl revens een voorziening aanwezig kan zijn om de noodzake-
lijke hulpwerktuigen op afstand herhaalde malen te srarten; en

b) indien de elektrische energie normaal wordt opgewekt door meer
dan één parallel geschakelde generator, moeten voorzieningen zijn ge-
troffen bij voorbeeld door middel van een niet-belangriike groepen,
afschakelinrichting, ten einde zeker te stellen dar in geval één van
deze generaroren uirvalr, de overige generatoren in bedrijf worden ge-
houden zonder dar overbelasting oprreedt, ten einde de voortsruwing
en besruring te onderhouden.

2) De voor de voortstuwing noodzakelijke hulpwerkruigen welke
zonodig dubbel moeten zijn uirgevoerd, dienen van een automatisch
omschakelappararuur te zijn voorzien die her stand-by werktuig in be-
drijf kan stellen, Een alarmsignaal moer bij automatische omschakeling
worden gegeven,

J) Automatische bedienings- en alarmsystemen dienen als volgt te
zijn uitgevoerd:

a) het bedieningssysteem moer zodanig zijn, dar door middel van de
noodzakelijke automarische inrichtingen de voorzieningen voor de wer-
Icing van de hoofdvoortstuwingswerktuigen en hun hulpwerktuigen
verzekerd zijn;

b) wanneer inwendige verbrandingsmotoren voor de hoofdvoon-
.ruwing worden gebruikt, moeren middelen zijn aangebrachr ren einde
de a.nutlucht benodigd voor hee starten op de vereiste druk re hou-
den; .

c) een alanninstallatie die voldoet aan Voorschrift 60, moet zijn
aangebracht voor alle belangrijke drukken, temperaturen, vloeistof-
peilen enz; en

d) waar dienstig moeren op een geschikte centrale plaats de noodza-
kelijke alannpanelen en instrumentenborden zijn aangebracht, die elke
geaJarmeerde storing aangeven.

Voorschrift 6Z

Veiligheidssysteem

Een veiligheidssysteem moer zijn aangebracht, waardoor bij een ern-
stige storing in de werlcing van de werktuigen of ketels die direct
gevaar oplevert, automatisch hee desbetreffende gedeelte van de instal-
latie wordt stopgezer en een alann wordr gegeven. De stopzetting van
~ voortstuwingsinstallatie mag nier automatisch geschieden, behalve
ID de gevallen die zouden kunnen leiden tot ernstige sehade, algeheel
onklaar raken of explosiegevaar, Wanneer voorzieningen zijn aange-
bracht, waardoor de stopzetting van de hoofdvoorrstuwingswerktuigen
~ged~n kan worden gemaakr, moeren deze voorzieningen zodanig
Z1)n uitgevoerd, dat onbedoeld inwerlcingsrelling nier kan plaats-
VlOden.Zichtbare signalen moeren zijn aangebracht, die aangeven of
deze speciale voorziening al dan niet in werlcing is gesreld,

HOOFDS11JK V - BESCHERMING TEGEN, ALSMEDE
OPSPOREN. BWSSEN EN BESTRIJDEN VAN BRAND

(Zie Voorschrift 57)

DEEL A - BRANDBEVEIUGINGSMAATREGELEN BIJ
SCHEPEN WAARVAN DE LENGTE 55 METER OF MEER

BEDRAAGT

Voorschrift 63

Algemeen

Jn rulmten voor accommodatie en dienstruimten moer een van on-
derstaande beveiligingsmethoden worden gevolgd:

a) Methode IF - De consrrucrie van alle inwendige onbrandbare
sch~tte!! van. Klasse cB •• of « C ", roegepasr voor de verdeling van her
schip III nnmten, waarvan de ruirnren voor accommodatie en de
d!enstruimten in het.algemeen nier zijn voorzien van een brandonrdek-
kings- of sprinklerinstallatie; of

b) Methode.uF - !iet aanbrengen van een automarische sprinkler-
en brandalarminsrallarîe voor het ontdekken en blussen van brand in
a~~e.rwmten waar naar verwachting brand zou kunnen uitbreken, waar-
biJ Ill.her algemeen geen beperkingen gelden met herrekking tot het
soort Inwendige schotten; of
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appropriées pour garantir la continuité de l'alimentation des services
nécessaires à la propulsion et à la conduite du navire. Pour remédier
aux cas de panne de la génératrice, il convient de prévoir la mise en
marche et le branchement automatique au tableau principal d'une
génératrice de réserve d'une puissance suffisante pour permettre la
propulsion et la conduite du navire ainsi que le redémarrage auroma-
·tique des appareils auxiliaires essentiels, qui doit être programmé s'il
y a lieu. L'Administration peut autoriser l'utilisation de dispositifs de
mise en marche commandés à distance (manuels) et le branchement de
la génératrice de réserve au tableau principal ainsi qu'un dispositif de
redémarrage automatique des appareils auxiliaires essentiels ;et

b) lorsque l'énergie électrique est normalement fournie par plusieurs
génératrices fonctionnant simultanément, il convient de prévoir des
mesures, par exemple un délestage, qui garantissent qu'en cas de panne
de l'une des génératrices, les autres continuent à fonctionner sans sur-
charge pour permettre la propulsion et la conduite du navire.

2) Lorsque d'autres appareils auxiliaires indispensables à la propul-
sion nécessitent l'installation d'appareils de réserve, ils doivent être
munis de dispositifs de permutation automatique permettant de bran-
cher ces appareils. La permutation automatique doit entraîner le
déclenchement d'un avertisseur.

3) Il doit être prévu une commande automatique et un système
d'alarme répondant aux conditions suivantes:

a) le système de commande doit être conçu de manière que les
services nécessaires au fonctionnement de l'appareil propulsif principal
et de ses appareils auxiliaires soient assurés par l'intermédiaire des dis-
positifs automatiques nécessaires;

b) il convient de prévoir des moyens permettant de maintenir à un
niveau suffisanr la pression d'air de démarrage lorsque les moteurs
assurant la propulsion principale sont à combustion interne;

c) il convient de prévoir un système d'alanne conforme aux dispo-
sitions de la règle 60 pour tous les niveaux importants de pression, de
température, de liquide, etc.; et

d) les tableaux d'alarme ainsi que les instruments destinés à indi-
quer les défaillances ayant déclenché une alarme doivent être installés,
quand ils sont nécessaires, à un emplacement central approprié.

Règle 62

Dispositif de séCllTité

En cas de défaut de fonctionnement grave des machines ou des
chaudières présentant un danger immédiat, un dispositif de sécurité
doit entraîner automatiquement l'arrêt de la ranie menacée de l'in-
stallation et déclencher une alarme. L'apparei propulsif ne doit pas
s'arrêter automatiquement, sauf dans le cas où il existe un risque
d'avarie grave, de panne complète ou d'explosion. Lorsqu'il existe un
dispositif permettant de passer outre à l'arrêt de l'appareil propulsif
principal, il doit être conçu de manière à ne pas pouvoir être déclenché
par inadvertance. Il convient de prévoir un indicateur visuel qui per.
mette de constater si ce dispositif il été déclenché ou non.

CHAPITRE V - PREVENTION, DETECTION ET EXTINCTION
DE L'INCENDIE ET LUITE CONTRE L'INCENDIE

(Voir également la règle 57)

PARTIE A - MESURES DE PROTECTION CONTRE L'INCENDIE
APPLICABLES AUX NAVIRES D'UNE LONGUEUR EGALE

OU SUPERIEURE A 55 METRES

Règle 63

Dispositions générales

L'une des méthodes de protection ci-après doit être adoptée dans
les locaux d'habitation et les locaux de service:

a) Méthode IF - Emploi, pour tous les cloisonnements intérieurs,
de cloisons du type «B" ou du type «C, en matériaux incombusri-
bles, sans installation, en règle générale, d'un disposirif de détection ou
d'extinction par eau diffusée dans les locaux d'habitation et les locaux
de service; ou

b) Méthode /lF - Installation d'un dispositif automatique d'extinc-
tion par eau diffusée et d'alarme destiné ~ la d~ectio!l e~ à l'extinc-
tion de l'incendie dans tous les locaux ou un incendie risque de se
déclarer, sans restriction, en règle générale, en ce qui concerne le type
de cloisonnement interieur; ou



c) Methode IllF - Het aanbrengen van een nutomatische sprinkler-
en brandahtrminstallatie voor het onrdekken en blussen van brand III
alIe ruimren waar naar verwachting brand 7.0U kunnen uitbreken,
waarbij in het algemeen geen beperkingen gelden met betrekking tot
het soort inwendige schotten, met dien verstande, dat de oppervlakte
van enige ruirnte of ruimten voor accornmodatie die door een schot
van klasse «A" of « B" worden begrensd, in geen geval meer dan 50
vierkanre rneter mag bedragen. De Administratie kan in her geval van
ruimten voor algemeen gebruik echter een grorer oppervlak roestaan.

De voorschriften met betrekking tot de toepassing van onbrandbare
materialen bij de constructie en isolatie van schotten die de begrenzing
vormen van ruimren voor machines, controlestations enz., en de he-
veiliging van trapomsluitingen en gangen zijn voor alIe drie methoden
eensluidend. .

Voorschrift 64

Constructie

1) De romp, de bovenbouw, srructurele schotten, dekken en dek-
huizen moeren van staal of ander gelijkwaardig mareriaal vervaardigd
zijn, behalve zoals anders is bepaald in paragraaf 4).

2) De isolarie van onderdelen van schotten van klasse « A ,. of
• B •• die van aluminiumlegering zijn vervaardigd, behalve constructies,
die naar het oordeel van de Administratie niet lastdragend zijn, moet
zodanig zijn dat de temperatuur van de metalen kern van de construc-
tie gedurende de van toepassing zijnde brandproef te eniger tijd niet
meer dan 200 graden celsius boven de temperaruur van de omgeving
stijgt.

3) Bijzondere aandacht dienr te worden geschonken aan de isolatie
van onderdelen van stijlen, stutren en andere delen van de construcrie
die Van aluminiumlegering zijn vervaardigd en die nodig zijn ter onder-
steuning van de plaarsen voor de opstelling en hee te warer brengen
van en de inlCheping in reddingboten en -vlorten en van schotten van
klaue •• A •• en •• B •• ten einde zeker te stellen :

a) dat voor dergelijke constructiedelen die de plaatsen met de red-
dingboten en -vlonen en schotten van klasse •• A •• steunen, de grens
voor de temperatuurstijging genoemd in paragraaf 2) aan het einde van
één uur zal gelden, en

b) dat voor dergelijke consttucriedelen die schotten van klasse « B It

moeren ondersteunen, de grens voor de temperatuurstijging genoemd
in paragraaf 2) aan het einde van een half uur zal gelden,

.) Kappen en schachten van ruimten voor machines van categorie A
moeren van staal en naar behoren geïsoleerd zijn, terwijl de openingen
daarin, indien aanwezig, doeltreffend moeren zijn aangebracht en zijn
voonien van middelen om uitbreiding van brand tegen te gaan.

Voorschrilt 65

Schotten binnen tU ruimten voor accommodatie en dienstruimten

t) Binnen de ruimten voor accommodatie en dienstruimten moeren
atle sehotten die schotten van klasse • B It moeren zijn, worden opge-
trokken van dek tot dek en zieb uitstrekken tor de huid of tot andere
~renzingswanden tenzij aan beide zijden van de scbotten doorlopende
plafonds enlof beschietingen van klasse « B •• zijn aangebracht, in
welk geval het schot mag eindigen bij her doorlopende plafond of de
doorlopende beschieting.

2) Methode IF. Alle schorten die nier ingevolge dit Voorschrift of
andere Voorschriften van dit Deel van klasse •• A » of « B » behoeven
te zijn, moeten tenminste schotren van klasse ce» zijn,

3) Methode IIF. De construcrie van schotren die niet ingevolge dit
Voorschrift of andere Voorschriften van dit Deel van klasse c A It of
•• B » behoeven te zijn, is nier aan beperkingen onderworpen, behalve
in die gevallen waarin de schotten, schotten van klasse • C" moeren
zijn overeenkomstig Tabel J van Voorschrift 68.

4) Met~ode mF. De constru~e van schotren die nier ingevolge dit
Voorschnft of andere Voorscbnften van dit Deel van klasse « A •• of
•• B • behoeven te zijn, is nier aan beperkingen onderworpen. Her
oppervlak van enige ruimre voor accommodatie of ruimten die door
~en doorlopend schor van klasse « A ••of cB. worden begrensd, nu~
m geen geval meer dan 50 vierkante rnerer hedragen, behalve in die
gevall~n waann de schorren van klasse « C •. moeten zijn overecn-
kOll1st'~Tahel I van Voorschrift 68. De Administratie kan in het geval
van ruunten voor algemeen gebruik echrer een grorer oppcrvlak roe-
staan,
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c) Méthode WF - Installation d'un dispositif automatique de détec-
tion et d'alarme dans tous les locaux où un incendie risque de se
déclarer, sans restriction, en règle générale, en ce qui concerne le type
de cloisonnement intérieur, sous réserve toutefois que la superficie de
tout local ou de tout ensemble de locaux d'habitation limité par des
cloisons du tyre «A •• ou du type "B •• ne soit, en aucun cas, supé-
rieure à 50 metres carrés. Toutefois, l'Administration peut augmenter
cette superficie pour les locaux de réunion.

Les prescriptions relatives à l'emploi de matériaux incombustibles
pour la construction et J'isolation des cloisons d'entourage des locaux
de machines, dés postes de sécurité, erc., et la protection des entourages
d'escaliers et des coursives s'appliquent aux trois méthodes.

Règle 64

Structure

1) La coque, les superstructures, les cloisons de structure, les POntS
et les roufs doivent être en acier ou autre matériau équivalent, sous
réserve des dispositions contraires prévues au paragraphe 4).

2) L'isolation des éléments en alliage d'aluminium des cloisonne-
ments du type « A It ou du type e B " à l'exception de c~ux qui de
l'avis de l'Administration ne soutiennent pas de charge, doit être telle
que la température de l'âme ne puisse s'élever de plus de 200 degrés
Celsius par rapport à la température ambiante à aucun moment de
l'essai au feu standard approprié.

3} U convient d'attacher une attention particulière à l'isolation des
éléments en alliage d'aluminium faisant partie de colonnes, d'épon-
tilles ou d'autres éléments de structure servant à soutenir les zones
d'arrimage et de mise à l'eau des embarcations et radeaux de sauve-
tage et les zones d'embarquement, ainsi qu'à l'isolation des cloison-
nements des types • A It et « B It, pour veiller à ce qu'il soit satisfait
aux conditions suivantes :

a) dans le cas des éléments de structure qui soutiennent les zones
des embarcations et radeaux de sauvetage et des cloisonnements du
type " A ", la limite d'échauffement imposée au paragraphe 2) s'appli-
que au bout d'une heure;

b) dans le cas des éléments de structure qui doivent soutenir des
cloisonnements du type « B It, la limite d'échauffement imposée au
paragraphe 2) s'applique au bout d'une demi-heure.

4) Les encaissements et tambours des locaux de machines de la
catégorie A doivent être en aeier convenablement isolé et roure cuver-
turc doit disposée et protégée de manière à empêcher la propagation
de l'incendie.

Règle6S

Cloisons situées à fintérieur des locaux d'habitation
et des locaux de service

1) A l'intérieur des locaux d'habitation et des locaux de service,
toutes les cloisons qui doivent être du type • B » doivent s'étendre
de pont à pont et jusqu'au bordé ou autre limite, à moins que l'ins-
tallation ne compone des plafonds etlou des vaigrages conrinus du
type •• B It de pan et d'autre de la cloison, auquel cas la cloison peut
s'arrêter à ces plafonds ou vaigrages.

2) Méthode IF. Toutes les cloisons qui, aux termes de la présente
règle ou d'autres règles de la présente partie, ne soot pas tenues d'être
du type cA. ou du type « B •• doivent être au moins du type « C It.

3} Méthode lIP. La construction des cloisons qui, aux termes de la
présente règle ou d'autres règles de la présente partie, ne sont pas tenues
d'être du type « A " ou du type « B » ne fait l'objet d'aucune res-
triction, sauf dans les cas particuliers où des cloisoos de type « C It

sont exigées conformément il la table 1 de la règle 68.

4} Méthode IllF. La construction des cloisons qui, aux termes de
la présente règle ou d'autres règles de la présente partie, ne sont pas
tenues d'erre du type " A » ou du type « B » ne fait l'objet d'aucune
restriction. La superficie d'un local d'habitation ou d'un groupe de
locaux d'habitation limitée par un cloisonnement continu du type « A •
ou du type " B " ne doit en aucun cas dépasser SO mètres curés, sauf
dans le~ cas particuliers où des cloisons du type «C» sont exigées
conformement il la table l de la règle 118. Toutefois, l'Administration
peut augmenter cette superficie pour les locaux de réunion.
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Voorschrift 66

Beschetming vall. trappen ell liitscbachten ill tuimten
uoor accommodatie, dienstruimten en controlestations

1) Trappen die nier meer dan twee dekken verbinden, moeren ten
minste op één niveau worden beschermd door schotren van klasse
« B-O » en zelfsluitende deuren, Liften die nier meer dan twee dekken
verbinden, moeren zijn omsloten door schotten van klasse " A-a ",
die op beide niveaus zijn voorzien van sralen deuren. Trappen en
liftschachten die meer dan rwee dekken verbinden, moeten ren rmnste
zijn omsloten door schotten van klasse « A-O » en op alle niveaus
beschermd zijn door zelfsluitende deuren.

2) Het constructieve deel van alle trappen moet van staal zijn,
behalve wanneer de Adrninistrarie her gebruik van ander gelijkwaar-
dig materiaal toestaat,

Voorschrift 67

Deuren in brandu/erende scbotten

1) Deuren moeten een brandwerend vermogen hebben, dar, voor
zover als uitvoerbaar, gelijkwaardig is met die van het schot, waarin
zij zijn aangebracht. Deuren en deurkozijnen in schotten van klasse
« A " moeren zijn geconstrueerd van staal, Deuren in schotten van
klasse « B " moeten van onbrandbaar materiaal zijn. Deuren aange-
bracht in begrenzingsschotten van ruimten voor machines van cate-
gorie A moeren zelfsluitend en redelijk gasdicht zijn. De Administratie
kan her gebruik van brandbare materialen toestaan in deuren die hut-
ten scheiden van de afzonderlijke inwendige sanitaire accommodatie,
zoals douchecellen, indien deze overeenkomstig Methode IF zijn ge-
consrrueerd,

2) Deuren die zelfsluitend moeren zijn, mogen niet voorzien zijn van
VóU17.eth3ken.V3stzetinrichtingen mogen evenwel worden toegepast
indien deze zijn voorzien van op afsrand bedienbare ontkoppelings-
inrichtingen V3n een type dat de deur doet sluiten indien het systeem
in het ongerede geraakt.

3) Ventilatie-openingen mogen zijn aangebracht in en onder de den-
ren in schonen van gangen, met dien verstande dar zodanige openingen
niet m~ worden aangebracht in en onder deuren van trapomslui-
tingen. De openingen mogen uitsluitend in de onderste helft van een
deur zijn aangebrachr, Indien zulk een opening zich bevindt in of
onder een deur mag her totale oppervlak van zulk een opening of
zulke openingen niet meer bedragen dan 0,05 vierkante meter. Indien
zulk een opening in een deur is aangebracht, moet zij zijn voorzien
van een rooster van onbrandbaar materiaal,

4) Waterdichte deuren behoeven niet te zijn geïsoleerd.

Voorschrift 68

Bratrdwerendheid van schotten en dekken

1) Behalve dat moer worden voldaan aan de specifieke bepalingen
voor brandwerendheid van schotten en dekken die eiders in dit Deel
worden voorgeschreven. moet de brandwerendheid van schotten en
dekken ten minste zijn zoals voorgeschreven in tabellen tabel 2 van
dit Voorschrift.

2) De toepassing van de tabellen wordt geregeld door de volgende
bepalingen :

a) de tabellen 1 en 2 zijn respectievelijkvan toepassing op schotten
en dekken die aan elkaar grenzende ruimten scheiden; en

2) rer bepaling van de passende normen voor de brandwerendheid
die moeten worden aangelegd voor schonen tussen aan elkaar gren-
zende ruimten, zijn deze ruimten ingedeeld op grond van hun brand-
gevaar als hieronder is aangegeven :

(i) Controlestations (1)

Ruimten waarin de noodkrachtbronnen en de noodverlichtîngsvoor-
zieningen zijn ondergebracht.

Stuurhuis en kaartenkamer.
Ruimren waarin de radio-installatie van her schip is ondergebracht.
Ruimten voor brandbestrijding en brandcontrole, alsmede stations

voor brandmelding.
Controleruimre voor de werktuiglijke voortsruwing indien gelegen

buiten de mimte voor machines. Ruimten waarin de centrale brand-
alarminrichting is ondergebracht,
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Règle 66

Protection des escaliers et des cdges d'ascenseurs
dam les locaux d'babitation, les locaux de service

et les postes de sécurité

1) Les escaliers qui traversent un seul pont doivent être protégés
au moins à un niveau par des cloisonnements du type " B-O •. au
minimum et par des portes à fermeture automatique. Les ascenseurs
qui traversent un seul pont doivent être entourés de cloisonnements
de type « A-a » avec des portes en acier aux deux niveaux. Les esca-
liers et les cages d'ascenseurs qui traversent plus d'un pont doivent
être entourés de cloisonnements du type •. A-a » au minimum et pro-
tégés par des portes à fermeture automatique à tous les niveaux.

2) Tous les escaliers doivent avoir une charpente en acier, sauf
lorsque l'Administration autorise l'utilisation d'autres matériaux équi-
valents.

Règle 67

Portes dans les cloisons d'incendie

1) Les portes doivent avoir une résistance au feu équivalente, dans
la mesure du possible, à celle de la cloison dans laquelle elles sont
installées. Les portes et les encadrements de pottes des cloisonnements
du type « A » doivent être en acier. Les pottes des cloisonnements
du type « B » doivent être incombustibles. Les portes situées dans les
cloisons d'entourage des locaux de machines de la catégorie A doivent
être à fermeture automatique et être suffisamment étanches aux gaz.
L'Administration peut autoriser l'utilisation de matériaux combustibles
pour les portes séparant les cabines des installations sanitaires indi-
viduelles situées à l'intérieur de ces cabines telles que les douches, si
celles-ci sont construites conformément à la méthode IF.

2) Les parres qui doivent être à fermeture automatique ne doivent
pas être pourvues de crochets de retenue. Des dispositifs de retenue
manœuvrables à distance et à sécurité positive peuvent cependant être
utilisés.

3) Des ventelles peuvent être autorisées dans les parres des cloisons
de coursives et au-dessous de ces portes, mais elles ne sont pas auto-
risées dans les portes des entourages d'escaliers et au-dessous de· ces
panes. Elles ne doivent être installées que dans la moitié inférieure
des parres. Lorsqu'une ou plusieurs ventelles sont insrallées dans une
porte ou au-dessous d'une porte, leur surface nette totale ne doit pas
être supérieure il 0,05 mètre carré. Lorsqu'une venrelle est ménagée
dans une potte, elle doit comporter une grille en matériau incombus-
tible.

41 TI n'est pas nécessaire d'isoler les portes étanches.

Règle68

Intégrité au feu des cloisons et des ponts

1) L'intégrité minimale au feu des ponts et cloisons doit être non
seulement conforme aux dispositions particulières de la présente partie
mais aussi à celles des tables 1 et 2 de la presente règle.

21 Pour l'application des tables, il doit être tenu compte des prin-
cipes suivants :

al les tables 1 et 2 s'appliquent respectivement am, cloisons et aux
ponts séparant des locaux adjacents; ct

b) pour déterminer les normes d'inrégriré an feu applicables aux
cloisonnements qui séparent des locaux adjacents, ces locaux ont été
classés, en fonction du risque d'incendie qu'ils présentent, comme suit:

(i) Postes de sécurité (1)

Locaux contenant les sources d'énergie de secours (courant, force
et éclairage).

Timonerie et chambre des canes.
Locaux contenant le matériel radioélectrique du navire,
Postes de lutte contre J'incendie, de commande du matériel d'incen-

die et de détection.
Poste de commande de l'appareil propulsif, lorsqu'il est situé hors

du local affecté à cet appareil.
Locaux contenant les dispositifs avertisseurs centralisés.
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(ii) Gangen (2) (ii) Courslues (2)

Gangen en vestibules. Coursives et couloirs.

(iii) Ruimten voor accommodatie (3) (iii) Local/x d'habitation (3)

JlaImteD (1) (2) (3) (fI (5) (I) (7) (8) (9) UO) LocatD:

CoIltrolettatloœ (1) A.(l A.(l A.eo A.(l A·IS A-tO A-IS A-60 A.$I • Postes de s6cur1ll! U)
.)

GaDpD (2) C B-O B-O JI.O A" A.(l A.(l A.(l C<Jurshes (21
AoO
e)

Ruimten zoals omschreven in Voorschrift 2 41) en 42), met uitzon-
dering van gangen.

(iv) Trappen (4)

Binnentrappen, liften en roltrappen, andere dan die welke geheel
binnen de ruimten voor machines liggen, en de bijbehorende ingeslo-
ten ruimten, In dit verband dient een trap die slechts op één niveau
is ingesloren, te worden beschouwd als een deel van de ruimte waar-
van hij nier door een branddeur is gescheiden.

(v) Dienstruimten die in geringe mate brandgeuaarliik: ziin (5)

Bergkasten en bergplaatsen die een oppervlak hebben van minder
dan 2 vierkante meter, droogkamers en wasserijen.

(vi) Ruimten uoor machines van categorie A (6)

Ruimren zoals omschreven in Voorschrift 2 45.

(vii) Andere ruimten uoor machines (7)

l' ~ \ !~":...•("hr •.·\T:l ill \·l1ur~...:.hrifl 2. .-Ill: mer inbegrip v.in
" .•,••1'" "dar vis tot vismeel wordt verwerkt, doch mer uitzondering
van ruimten voor machines van categorie A.

("iii) Laadruimten (8)

Alle r\linnen die gebruikt worden voor lading, met inbegrip van
ladlngolieranks, alsmede sehachten en luikhoofden van zodanige ruim-
ten,

(he) menslnlimten die in I,oge ",ate brandgevaarliik siin (9)

Kombuizen, pantries die voorzien zijn van kooktoestellen, verfhutten,
Jampenhutten, bergkasren en bergplaatsen die een oppervlak hebben
van 2 vierkante meter of meer, alsmede werkplaatsen die geen deel uir-
maken van de ruimren voor machines.

(x) Opm tkkJun (10)

Open dekruimten en gesloten wandelgangen, ruimten waar vis in
rauwe staat wordt verwerkt, ruimten waar vis wordt schoon gespoeld
en soortgelijke ruimten die niet brandgevaarlijk zijn. De luchtruimten
buiten de bovenbouwen en dekhuizen.

De titel van elke categorie dient meer als omschrijving dan als beper-
Icing te worden beschouwd. Her tussen haken geplaatste nummer dar
achIer elke categorie staat vermeld, verwijst naar de desberreffende
kolom of rij in de tabellen,

Tabel 1 - Brandwereadhc:id
VaD 5Chottea die aan elkaar greazeade ruimten scheiden

(S) C B.(l B.(l 100M A-o 10-0 10-0
al. b) A.(l

cl

B-o B-O MIO A-o A.(l A.(l
A.(l 10-0
e) cl

(4)

Dlenstndmten (51
die In amnae mate
bl'alldlle9aarUJk ziJn

Rulmten YOOr (6)~-c:atetorle A

Andererubllea (1)
voor maclll •••

o AoM 10-0 10-0 A.(l

A-o A.(l A-110 •

10-0 A-o A.(l
dl

(8) A.(l

10-0
dl

DIenstruImten (9)
die In hoge mate
brandgevaarlijk zijn

Open deIlIœn UO)

Locaux définis aux paragraphes 41) et 42) de la règle 2, il l'exclu-
sion des coursives.

(iv) Escaliers (4)

Escaliers intérieurs, ascenseurs et escaliers mécaniques (autres que
ceux qui som entièrement situés dans les locaux de machines) ainsi
que leurs entourages. A cet égard, un escalier qui n'a d'entourage qu'à
un seul niveau doit être considéré comme faisant partie du local dont
il n'est pas séparé par une porte d'incendie.

(v) Locaux de service présentant lin faible risque d'incendie (.i)

Armoires de service et magasins dont la surface est inférieure à
2 mèrres carrés, séchoirs et buanderies,

(vi) Locaux de machines de la catégorie A (6)

Locaux définis au paragraphe 45) de la règle 2.

(vii) Autres locaux de machines (7)

Locaux definis au paragraphe 46) Je la règle 2, y compris les espaces
affectés au traitement de la farine de poisson, mais à l'exclusion des
locaux de machines de la catégorie A.

(viii) Espaces à cargaison (8)

Tous les espaces affectés à la cargaison, y compris les citernes à
cargaison d'hydrocarbures, ainsi que les tambours et écoutilles qui les
desservent,

(ix) Local/x de service présentant un risque élevé d'incendie (9)

Cuisines, offices contenant des appareils de cuisson, magasins à
peinture, lampisteries, armoires de service ct magasins ayant une sur-
face égale ou supérieure à 2 mètres carrés, et ateliers autres que ceux
qui sont situés dans les locaux de machines.

(x) Ponts découverts (10)

Espaces de ponts découverts, promenades couvertes, espaces de trai-
tement du poisson brut, espaces de lavage du poisson et espaces ana-
logues qui ne présentent pas de risque d'incendie. Espaces découverts
situés en dehors des superstructures et des roufs.

Le titre de chaque catégorie a un caractère général plutôt que res-
rrictif. Le numéro entre parenthèses qui suit le titre de chaque caté-
gorie renvoie à la colonne ou il la ligne correspondante des tables.

Table 1 - Intégrité au feu
des cloisons qui séparent des locaux adjacents

lI' (21 (3) (I) (5) (I> (7) (8) (91 UOI

.1.-0 .Aoo A.al A.(l A·IS .1..$1 A-IS A.QI A.QI •
e)

C B-O B-O B·O A-50 A.(l AoO .1.-0
Ml
cl

C B.(l B-o A.$I 10-0 A.(l A-o ·a), b) A.(l
cl

B.(l B-o A-60 A-O A.(l 10-0 ·A-o 10-0
cl cl

C A.$I 10-0 A.(l AoO •

10-0 A-o 10.$1 •

A-o A.(l A-o ·dl

A.(l

A-o ·dl

Loœux d'habltatlon (3)

-- -----*..----------------------
Escallers (41

Loœux de service (5/
présentant un faible
risque d'iDœndle

Locaux de machines (6 I
de la catégorie A

Autres locauz (71
de machines

Espaces Il cargaison (81

Locaux de service (91
présentant un risque
élevé d'lnœndle

Ponts découverts (10)-------------------------------
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Tabel 2 - Brandwerendheid
van dekken die aan elkaar grenzende ruimten scheiden

Ruimte ~ Rulmte->
onder boven

Il) 12) (2) (4) (SJ (6) (7) (81 191 (l0)

:;Qntrolestatlons ( Il A-O A-O A-O A-O A-O A-50 A-O A-O A-o

Gangen (2) A-O A-O A-50 A-o A-O A-O

Ruimten voor
aœommodatle

13J A-60 A-o A-O A-60 A-O A-O A-O

rrappen (4J A-o A-O A-O A-O A-50 A-O A-O A-O

Dienstruimten (5)
die In geringe mate
bl'lll1llgevaarlijk ziJn

A-15 A-O A-ij A-o A-60 A-O A-O A-ij

16) A-50 A-60 A-50 A-50 A-50 • A-50 a-se A-60 •Ruimten voor
macbines van
categorie A

Andere ruimten 171
voor machines

A-IS A-o A-o A-o A-o A-o A-o A-o

LaadruImten 181 A-60 A-ij A-o a-o A-o A-ij A-O A-ij

DIenstruimten (91
die In hoge mate
bl'lll1llgevaarllj1<zijn

A-50 A-o A-ij A-o A-o A-o s-o A-o A-O
dj

0peIl dekken 110)-------------- ..--_. __ ._---------
Noten : 0bderstaaD4e noten zijn al naar gelang van toepassing oP wwel tabel 1

als tabe12_
al BIJ de bnndlJevel1lllng volgens liethoele IIl" en 1IIl" worden geen speet-

fIeIœ eI8a1 8IlIl deze 8Cbotten ges\BId,
b I In p9ll1 VIIn Ketbode 11IF moeten scbotten VaDklasse • B I met een clas-

lIIflc:atle • B-O I worden aangebl'lld1t lWI8en _ of meer ruimten met een
opperyla1< VIIn 50 vlertl8Dle meter of meer.

0) Ter venlUidellJklnr _t YaDtoepuslng la, zie de VoorscblUten 65 en 56,
d) lDd\eIl ruimten onder cleMltde nummerealegorte \'IlIIeDen letter d) yenneid

Ilu&, wordt een Idlot of dek 'lUl de clauIIlcatle zoaIa ~ In de tabellen
aIJeen _lit. lIIdlen cie _ ~er~ ruimten voor verac:blliende doel·
e\DdID ~. zoaIa b.". ID (8). IndIen _ Ilombulzen aan elkaar
.-, wordt pen Idlot _lit, doch Indten _ kombu18 lIIlIl een verfhut
1NftÂ, wordt 811\ ldIOl • A.o • _lit.

e) 8dIoUeD die het atuwtwla, cie llaartenIlaIIIe ea de radIoIlamer van elkaar
8ObeIcIen.mopn lICbotten \'11II ~ • BoO " zIJn.

• Wanneer _ starretje ID cie tabellen vermeld stut, wordt geè!1stdat bet
~ 0( -dek van àa1 of rellJkwaardIc materiaal Is, dod1 bet beboeR
Illet van ~ • A I le zl,In.

3) Doorlopcude plafonds of beschietingen van 1c1asse « B " 1ru1U1Cll,
te zamen met de desbetreffende dekken of schetten, worden aanvaard
als eee volledige of gedeeltelijke bijdrage tot de vereiste isolatie en
brandwerendheid van eea afscheiding.

4) Ramen en schijnlichten van ruimten voor machines moeren aan
de volgade eisen voldoen :

a) wanneer schijnlichten geopend kunnen worden, moeren zij van
buiten de ruimte gesloten kunnen worden. Gla7.etJ ramen of poorten
in schijnlichten moeren voorzien zijn van blinden aan de buitenzijde die
vast aan het schijnlicht zijn verbonden en die zijn vervaardigd van
staal of ander gelijkwaardig materiaal;

b) glas of IOOngelijke materialen mogen niee in scheidingswanden
"an ruimten voor machines worden aangebracht. Zulks sluit hee ge-
bruik van draadglas voor schijnlichten en glas in controlekamers in de
ruimten voor machines niet uit; en

c) draa~g1as moer worden gebruikt in schijnlichten bedoeld in sub-
paragraaf a). '

5) Buitenste begrenzingswanden die ingevolge Voorschrift 64 1) van
staal of gelijkwaardig materiaal moeren zijn, mogen doorboord wor-
den voor het aanbrengen van ramen en patrijspoorten, mits nier elders
in dit Deel wordt voorgeschreven dar zodanige scheidingswanden een
brandwerendheid van klasse cA» moeren hebben, Insgelijks mogen
deuren in zodanige scheidingswanden die geen brandwerendheid van
klasse « A " behoeven te hebben, vervaardigd zijn van materialen die
ten genoegen van de Administratie zijn.

Voorschrift 69

Construäiedetails

1) Methotk IF - In ruimten voor accommodatie, in dienstruimren en
in c~~trolestations moeren beschietîngen, afstoppingen, plafonds en
hee bijbehorende grondhout van onbrandb_aar materiaal zijn.

2) Methoden UP en IlIP - In gangen en ingesloren ruimren voor
trappen die roegang geven rot ruimten voor accommodarie, diensrruim-
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Tableau 2 - Intégrité au feu
des ponts qui séparent des locaux adjacents

---"'.._- ----_._- .._--"---_._---_.- 0 __ •• __ -_.

Locaux ~ Locaux -4 (1) (2) (31 141 151 (6) (71 l8l (91 110l
su-des- au-des-
sous sus-----
Postes de sécurité (1) A-ij A-ij A-o A·O A·O A·5O A-ij A-o A·O
Coursives (21 A-ij A·O A-50 A-O A-ij A·O
Locaux (3J A-50 A-O A·O A-60 A-ij A-O A-Od'habitation
---"-_ .. _--_. -.._--_ ..-
Escaliers (4J A-ij A-O A-o A·O A-50 A-o A-ij A-O
..- _._---_."_._-
Locaux de service 151 A-IS A-o a-c A'() A-60 A·O A-o A-O
présentant un laibIe
risque d'Incendie

Locaux de (6l A-50 A-60 A-50 A-50 A·5O . A-50 A-30 A-60 .
machines de la
catégorie A---_ .. -_ ....
Autres locaUl< (7) A-IS A-o A-O A-O A-O A-ij A-O A-o
de machines

Espaces (8J A-50 A-o A-o A-O A-o A·O a-o A·ij .
à cargaison

Locaux de service 19l A-60 A-o A-o A-o A-o A-o A-O A-o A-O
présentant un risque d)
éleve d'tncend\e

Ponts découverts UOl

Notes : Les notes ci-dessous s'appltquent aux tab1es I et 2 suivant les besoins.

a) Ces cloisons ne sont soumises Il aucune cllsposItion partlcu1Ière lorsqu'on
uWlse les métbodes de protection IIl" et lIIl".

bl Lorsqu'on uWlse la métbode IIIP, on doit prévoir des cloIsnna du tn>e • B »
ayant une intégrité au feu du tn>e • B'() I entre les locaux OU les groupes de
locaux clont la surface est épie ou supl!rlBUnlà 50 mètres carro!s.

e) Pour détermtner quelle disposition s'appltque, se rélérer IIUZ règles 65 et 56.
d) Lorsque des 10C8Wlappartiennent Il la même catégorie numMique et que

l'indice d) appBralt lpar exempla lil la catégorie (911, une cloison ou un pont
du type indiqué dans les tables n'est nécessaire que lorsque les 10C8Wladjacents
sont utll\sés il des fins dIflt!rentes, Une cloison n'est pas nécessIlIre dans une
cutslne située à cOté d'une autre cuisine. mals une cuisine s1tu6e lil cOtá d'un
mapsIn Il peinture doit être munie d'une cloison du tn>e • A.() I.

el Les c10lsdba qui séparent le timonerie. le chambre des cartes et les locauz
contenant le matériel radioélectrique les UDS des autres peuvent être du tn>e
• B'() I•

• LonIqu'uo asthIsque apparaIt dans la table, le c1otsonnemen~ doit être ea
ader ou en matériau équiva1ellt sans être tenu d'être du Qpe • A I.

3) On peut considérer que les plafonds et les vaigrages continus
du type « B » fixés respectivement sur des ponts et des cloisons assu-
rent intégralement ou en partie l'isolation et l'intégrité requises.

4) les fenêtres et claires-voies des locaux de machines doivent
répondre aux dispositions ci-après :

a) les claires-voies du type ouvrant doivent pouvoir se fermer de
l'extérieur des locaux. les claires-voies qui comportent des panneaux
vitrés doivent être munies de volers extérieurs fixés à demeure en
acier ou aune matériau équivalent;

b) on ne doit pas installer sur les cloisons d'entourage des locaux
de machines du verre ou des matériaux analogues. Cerre disposition
n'exclut pas l'utilisation du verre armé de fil métallique pour les
claires-voies et du verre dans les postes de commande situés à l'inté-
ricur des locaux de machines; et

c) pour les claires-voies visées à l'alinéa a), on doit utiliser du verre
armé de fil métallique.

5) Les cloisonnements extérieurs qui doivent être en acier ou autre
matériau équivalent aux termes des dispositions du paragraphe t) de
la règle 64 peuvent êrre percés en vue de l'installation de fenêtres et
de hublots s'il n'existe pas, ailleurs dans la présente partie, de dis-
positions exigeant que les cloisonnements en question aient une inté-
grité au feu du type cA". De mëme, les portes pratiquées dans
les cloisonnements extérieurs qui ne sont pas tenus d'avoir une inté-
grité au feu du type « A " peuvent être construites en matériaux jugés
satisfaisants par l'Administration.

Règle 69

Détails de construction

t) Méthode IF - Dans les locaux d'habitation, les locaux de service
cr les postes de sécurité, tous les vaigrages, les écrans destinés à é,viter
le tirage, les plafonds ainsi que le lambourdage correspondant doivent
être en matériaux incombustibles.

2) Méthodes llF et IUP - Dans les coursives et les enf(lurng~s des
escaliers desservant les locaux d'habitation, les locaux de service et



ten en eomrolestarions, moeren plafonds, beschieringen, afstopplugen
en het daarrnee verbonden grondhour van onbrandbuar materiaal zijn,

3) Methoden IF, IIF en IllF.

a) Behalve in laadruimren of koel- en vrieskarners in diensrruimten
moeren de isolatiematerialen onbrandbaar zijn. Dampwerende lagen en
kleefstoffen gebruikt bij isolatie, alsmede de isolatie van pijpleidingen
van koudwatersystemen behoeven niet van onbrandbaar materiaal te
zijn, doch moeren tot her praktisch mogelijke minimum worden beperkr
en het vlamverspreidend vermogen van de bloorgestelde oppervlakken
ervan moet ten genoegen van de Administratie zijn. In ruirnten waarin
olieprodukten kunnen binnendringen, moer het oppervlak van de iso-
latie ondoordringbaar ziin voor olie en oliedampen.

b) Wanneer onbrandbare schotten, beschietingen en plafonds zijn
aangebracht in ruimten voor accommodatie en diensrruimren, mogen
deze binnen deze ruimten voorzien zijn van een brandbare fineerlaag
die nier dikker is dan 2 millimeter, behalve in gangen, rrapomsluiringen
en controlestations, waar deze laag nier dikker mag zijn dan 1,5 milli-
meter,

c) Luchtruimten, ingesloten achter wanden en beschietingen en tus-
sen plafonds en dekken, moeten op passende wijze worden onderver-
deeld door afstoppingen die de trek tegengaan en die nier verder dan
14 meter uiteenliggen. In verticale richting moeren zodanige ruimren,
met inbegrip van die, welke zieh aehter beschietiagen van trappen,
schachren enz. bevinden, ter hoogte van elk dek worden afgesloten.

Voorschrift 70

Ventilatiesystemen

I) Wanneer schachten of kokers ruimten aan weersziiden van schot-
ten van klaue « A • of dekken bedienen, moeten kleppen zijn aan-
Fbracht zodat deze de verspreiding van brand en rook over de ver-
ICbillende ruimten voorkomen. Kleppen die met de hand worden
bediend, moeten aan beide zijden van hee schot of hee dek geopend
en p.loten kunnen worden. Wanneer schachten of kokers waarvan
hee oppervlak van de dwarsdoorsnede meer dan 0,02 vierkante meter
bedraagt, door schorren of dekken van klasse " A •• lopen, moeten
automatische zelfsluitende kleppen worden aangebracht. Scbacbten die
ruimten bedienen, die zich slechts aan één zijde van zodanige scbotten
bevinden, moeren voldoen aan paragraaf 2) b). .

2) a) Ventilatiekanalen moeten zijn vervaardigd van onbrandbaar
materiaal. Korre kanalen die over het algemeen nier langer zijn dan
2 metee en waarvan de dwarsdoorsnede nier meer dan 0,02 vierkanre
meter bedraagt, behoeven echter nier onbrandbaar te zijn, mits aan
ondenraande voorwaarden wordt voldaan :

(i) de kanalen moeren zijn vervaardigd van een materiaal dar in
beperkte mate brandgevaarlijk is, zulks ten genoegen van de Admi-
nistratie;

(ii) zij mogen alleen worden gebruikt aan her eind van de ventilatie-
inrichting; en

(iii) zij mogen zich, langs hee kanaal gemeten, nier dichter dan
600 millimeter van een opening in een schot van klasse « A ••of « B ",
doodopende plafonds van klaSse " B " daaronder begrepen, bevinden.

b) Wanneer de ventilatiekanalen waarvan het oppervlak van de
dwarsdoorsnede meer dan 0,02 vierkante merer bedraagt, door schorten
of dekken van klasse •• A a lopen, moer de opening worden bekleed
met een ommantelingskoker van staalplaat, tenzij de kanalen die door
de schotten of dekken lopen ter plaatse van het punt waar zij door her
dek of schot lopen, vervaardigd zijn van staal en met betrekking tot
dat ge4eelte van het kanaal voldoen aan de onderstaande voorwaar-
den :

(il in hee geval van kanalen waarvan her oppervlak van de dwars-
doorsnede meer dan 0,02 vierkante merer bedraagt, moeren de omman-
telingskokers ten minste 3 millimeter dik en ten minsre 900 millimerer
lang zijn. Ingeval zij door schotten lopen, moer deze Iengre bij voor-
keur aan beide zijden van bet schor even groot zijn. Kanalen waarvan
het oppervlak van de dwarsdoorsnede meer dan 0,02 vierkanre rnerer
bedraagt, moeren voorzien zijn van een brandwerende isolarie, Deze
isolatie moer ten minste dezelfde brandwerendheid hebben als het
schot of dek waardoor her kanaal loopt, Een gelijkwaardige beveiliging
van .d~ doorboring mag worden aangebracht ren genoegen van de
AdmlDlstrane; en

(ü) kanalen waarvan her oppervlak van de dwarsdoorsnede meer
dan 0,075 vierkante merer bedraagt, moeren voldoen aan de voor-
scbriften van sub-paragraaf b) (i) en daarnaasr nog worden voorzien
van brandkleppen. De brandklep moer automatisch werken, doch rnoet
revens aan beide zijden van het schot of dek met de hand kunnen
worden gesloten. De klep moer zijn voorzien van een standaanwijzer

[ 45 ] 918 (l980-1981) N. 1

les postes de sécurité, les plafonds. les vulgrages, les écrans l'our évi-
ter le tirage ainsi que le lambourdage correspondant doivent èrre en
matériaux incombustibles.

3) Méthodes IF, IIF et lllP.

a) Sauf dans les espaces à cargaison et les chambres réfrigérées des
locaux de service, les matériaux isolants doivent être incombustibles.
Les revêtements anticondensarion et les produits adhésifs utilisés pour
l'isolation des systèmes de distribution de fluides froids, ainsi que
l'isolation des accessoires des tuyautages correspondants n'our pas à
être en matériaux incombustibles, mais ils doivent être en quantité
aussi limitée que possible et leur surface apparente doit posséder un
degré de résistance à la propagation de la flamme jugé satisfaisant
par l'Administration. Dans les locaux où une pénérration de produits
pétroliers est possible, la surface de l'isolant doit être étanche aux
hydrocarbures et aux vapeurs d'hydrocarbures.

b) A J'intérieur des locaux d'habitation et des locaux de service, les
cloisons, les vaigrages et les plafonds incombustibles peuvent com·
porter un placage combustible qui ne doit pas dépasser 2 millimètres
d'épaisseur, exception faite des coursives, des entourages d'escaliers
et des postes de sécurité où il ne doit pas avoir plus de 1,5 milli-
mètre.

c) Les lames d'air et espaces vides se trouvant derrière les plafonds,
lambris et vaigrages doivent être divisés par des écrans bien ajustés,
pour éviter le tirage. L'écartement de ces écrans ne doit pas dépasser
t 4 mètres. Dans le sens de la verticale, ces lames d'air et ces espaces,
y compris ceux se trouvant derrière les vaigrages d'escaliers, les
gaines, erc., doivent être fermés à chaque pont.

Règle 70

Dispositifs de ventiLnion

1) Lorsque des gaines ou des conduits desservent des espaces situés
de part et d'autre de cloisons du type c A a ou de part et d'autre
d'un pont, des volets d'obturation doivent être installés afin d'éviter
la propagation du feu et de la fumée entre les compartiments. Les
volets d'obturation à commande manuelle doivent pouvoir être
manœuvrés de part et d'autre de la cloison ou du pont. Lorsque des
gaines ou des conduits dont la section libre dépasse 0,02 mètre carré
traversent des cloisons du type " A » ou des ponts, des volets d'obtu-
ration à fermeture automatique doivent être installés. Les gaines des-
servant des compartiments situés d'un seul côté de telles cloisons
doivent satisfaire aux prescriptions de l'alinéa b) du paragraphe 2).

2) a) Les conduits de ventilation doivent être en matériau non com-
bustible. Toutefois, les conduits courts dont, en général, la longueur
ne dépasse pas 2 mètres, ni la section 0,02 mètre carré, peuvent ne
pas être incombustibles sous réserve des conditions suivantes :

(i) ces conduits doivent être en un matériau dont l'Administration
considère qu'il présente un faible risque d'incendie;

(ii) ils ne peuvent être utilisés qu'à l'extrémité du dispositif de ven-
tilation; et

(iii) ils ne doivent pas se trouver à moins de 600 millimètres, mesu-
rés le long du conduit, d'une ouverture pratiquée dans un cloison-
nement du type " A ,. ou du type: « B ", y compris les plafonds conti-
nus du type « B ".

b) Lorsque des conduits de ventilation ayant une section libre supé-
rieure à 0,02 mètre carré traversent des cloisons du type " A •• ou
des ponts, les passages de cloison on de pont doivent comporter un
manchon en tôle d'acier à moins qu'au niveau où ils traversent la
cloison ou le pont lesdits conduits ne soient en acier et ne satisfassent
aux conditions définies ci-dessous :

(i) dans Ie cas de conduits ayant une section libre supeneure à
0,02 mètre carré, les manchons doivent avoir au moins une épaisseur
de 3 millimètres cr une longueur de 900 millimètres. Pour les traver-
sées de cloison, cette longueur minimale doit de préférence être
répartie également de part er d'autre de la cloison. Les conduits de
section libre supérieure à 0,02 mètre carré doivent recevoir une iso-
lation contre l'incendie. L'intégrité au feu de l'isolation doit être au
moins égale à celle de la cloison ou du pont que le conduit traverse.
Pour assurer la protection des passages de pont et de cloisons, on
peut utiliser un dispositif équivalent qui soit jugé satisfaisant par l'Admi-
nistration; et

(ii) les conduits ayant une section libre supérieure il 0,075 mètre
carré doivent comporter des volets d'incendie, tout en satisfaisant aux
dispositions du sous-alinéa b) i). Le volet d'incendie doit fonctionner
automatiquement et doit également pouvoir être fermé il la main des
deux côtés de la cloison ou du pont. Le volet doit êrre muni d'un
indicateur d'ouverture ou de fermeture. Des volets d'incendie ne sont
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die aangeeft of de klep geopeud of gesloren is, Brandkleppen behoe-
ven echter nier te worden aangebruchr, wanneer kannlen door ruim-
tell lopen die zijn omsloten door schotten van klussc «A" en nier
door deze kanulen worden bediend, mits deze kunalen dezelfde
brandwereudheid hebben als de schonen die zi] doorboren.

c) Ventilatiekanalen voor ruimten voor machines van categorie A
of kombuizen mogen over het algemeen niet door ruirnten voor
accommodatie, diensrruirnten of controlestarions lopen. Wanneer de
Administrarie zulks wel toesraat, moeten de kanalen zijn vervaardigd
van staal of gelijkwaardig mareriaal en zo zijn aangebracht dat zij de
brandwerendheid van de schonen nier aanrasteu,

d) Ventilatiekanalen van ruimren voor accommodatie, diensrruimren
of controlesratioas mogen over her algerneen nier door ruirnten voor
machines van categorie A of door kombuizen lopen. Wanneer de
Administratie zulks wel roestaat, moeten de kanalen zijn vervaardigd
van 'staal of gelijkwaardig materiaal en zo zijn aangebrachr dar zij de
brandwerendheid van de schotten nier aanrasten,

e) Wanneer venrilariekanalen waarvan het oppervlak van de dwars-
doorsnede meer dan 0,02 vierkanre merer bedraagr door schorten van
klasse • B. lopen, moeren de openingen zijn . voorzien van sralen
ommantelingskokers die ten minste 900 millirneter lang moeren zijn,
tenzij de kanalen over dezelfde lengte ter plaatse waar zij de schotren
doorboren, vervaardigd zijn van staal. Ingeval zij door een schot van
klasse «B» lopen, moet deze lengre bij voorkeur aan beide zijden
van het schot even groot zijn,

f) Alhet mogelijke moet worden gedaan om te bereiken dar in
comrolestations die buiren ruimten voor machines zijn gelegen, venti-
latie, zichr en afwezigheid van rook worden gehandhaafd, opdat in
geval van braud de werktuigen en toesrellen daarin geconrroleerd
kunnen worden en op deugdelijke wijze blijven werken. Een extra
~heiden sysreem van luchnoevoer moet worden aangebracht, de
inlaatopeningen van beide systemen van luchnoevoer moeren zo
gelegen zijn, dar her gevaar dar zij gelijktijdig rook aanzuigen tot een
minimum beperkt blijft. Dergelijke eisen behoeven nier te worden
gesreld aan ccntrolesrations, gelegen op en uitgang verlenend naar
een open dek, of daar waar plaatselijke sluitingsmiddelen zijn voor-
zien, die even doeltreffend zijn, luiks ter beoordeling van de Admi-
aillratie,

gl Indien kokers van afvoerkappen boven fomuizen door ruimten
voor accommodarie of ruimten met brandbare marerialen lopen, moe-
ten itij worden geconsrrueerd als schotten van klasse « A ". Elke afvoer-
koker moet worden uitgerusr met:

(i) een vetvanger die gemakkelijk kan worden verwijderd voor
reiniging;

(ii) een brandklep in het ondersre deel van de koker;
(iii) een inrichting die vanuit her kombuis kan worden bediend voor

her stoppen van de afzuigventilator; en
(iv) een vast aangebrachte inrichting om een brand in de koker te

bluuen, tenzij de Adminisfratie van oordeel is dar zulke inrich-
unp Diet praktisch uitvoerbaar zijn in een schip waarvan de lengte
minder dan 7S meter bedraagt,

3) De hoofdin- en uirlaren van alle ventilatiesystemen moeten bui-
ren de ruinnen die wordt gevenrileerd, gesloten kunnen worden. Toe-
stellen voor mechanische ventilatie van ruimten voor accommodatie,
dienstruimten, controlestati011l en ruimten voor machines moeren van
een gemakkelijk bereikbare plaats buiten de ruimte die zij bedienen,
gestopt kunnen worden. Deze plaats moer zodanig zijn gelegen dat zij
niet onbereikbaar wordt in geval van brand in de ruimten die worden
bediend. De inrichting waarmee de roestellen voor mechanische venti-
latie 9311 de nJÏmten voor machines gestopt kunnen worden, moer
geheel gescheiden zijn VaD die, waarmee de ventilatie van andere
ruimten gestopt kan werden,

4) Er moee een inrichting worden aangebrachr ten einde van een
veilige plaats de ringvormige ruimten rond schoorstenen te kunnen
afsluiten,

S) Ventilatiesystemen die ruimten voor machines bedienen, moeren
kunnen werken onafhankelijk van systemen die andere ruimten be-
dienen.

6) Ikrgplaatsen waarin zich aanzienlijke hoeveelheden gemakkelijk
ontvlambare produkten bevinden, moeren voorzien worden van venri-
latie-inrichtingen die gescheiden zijn van andere ventilariesystemen,
De .ventilatie moet op hoge en lage niveaus worden aangebrachr en
de 10- en uitlaten Van de ventilatoren moeren op een veilige plaats
worden aangebracht en voorzien worden van vlamkerende inrichtingen.

Voorschrift 71

Yenoarmingsinstallaties

1) Elektrische kachels moeren vast aangebrachr worden en zo wor-
den geconstrueerd dar brandgevaar tot een minimum wordt beperkr,
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cependunr pus obligatoires lorsque les conduits traversent, sans les des-
servir, des locaux entourés de cloisonnements du type "A ", à condi-
tion que ces conduits aient hl même intégrité an feu que les cloisons
qu'ils traversent,

c) Les conduits de ventilation des locaux de machines de la caté-
gorie A ou des cuisines ne doivent pas, en général, rraverser les locaux
d'habitation, les locaux de service ou les postes de sécurité. Si l'Admi-
nistration permet un tel aménagement, ces conduits doivent être cons-
truirs en acier ou en un matériau équivalent et disposés de manière à
maintenir l'intégrité du cloisonnement.

d) Les conduits de ventilation des locaux d'habitation, des locaux
de service ou des postes de sécurité ne doivent pas, en général, tra-
verser les locaux de machines de la catégorie A, ni les cuisines. Si
l'Administration permet un tel aménagement, les conduits doivent être
construits en acier ou en un matériau équivalent et disposés de manière
à maintenir l'intégrité du cloisonnement.

e) Lorsque des conduits de ventilation qui ont une section libre
supérieure à 0,02 mètre carré traversent des cloisons du type «B.,
les passages de cloison doivent comporter des manchons en tôle d'acier
ayant' au moins 900 millimètres de long, à moins que les conduits ne
soient en acier sur une relie longueur au niveau de la cloison. Lorsqu'ils
traversent une cloison du type • B ", cette longueur doit être, de pré-
férence, répartie également de part et d'autre de la cloison.

f) Dans les posres de sécurité sirués hor~ des locaux de machines,
il convient de prendre toutes les mesures possibles pour garantir la
permanence de la ventilation er de la visibilité ainsi que l'absence de
fumée, de façon qu'en cas d'incendie les machines et appareils qui
s'y trouvent puissent être surveillés et continuent à fonctionner effica-
cement. Deux moyens distincts doivent être prévus pour l'alimentation
en air de ces locaux: les deux orifices d'entrée d'air correspondants
doivent être disposés de façon à réduire au minimum le risque d'in-
troduction de fumée par les deux orifices à la fois. L'Administration
peut permettre de déroger à ces dispositions pour les postes de sécu-
rité situés sur un pont découvert et ouvrant sur un tel pont et dans les
cas où des dispositifs de fermeture situés au niveau de l'orifice sont
tout aussi efficaces.

g) Les conduits d'évacuation des fourneaux des cuisines doivent
être constitués par des cloisonnements du type «A» lorsqu'ils traver-
sent des locaux d'habitation ou des locaux contenant des matériaux
combustibles. Chaque conduit d'évacuation doit être pourvu :

(i) d'un filtre à graisse pouvant être facilement enlevé pour le
nenoyage;

(ii) d'un volet d'incendie situé à l'extrémité inférieure du conduit;
(iji) de dispositifs permettant d'arrêter depuis la cuisine le ventilateur

d'évacuation d'air vicié; et
(iv) d'une installation fixe permettant d'éteindre un incendie à l'in-

térieur du conduit, sauf à bord des navires d'une longueur inférieure
à 75 mètres lorsque l'Administration estime que la mise en place d'une
telle installation serait difficile dans la pratique.

3) Tous les orifices principaux d'arrivée d'air frais ou d'évacuation
d'air vicié doivent pouvoir être fermés de l'extérieur des locaux qu'ils
desservent. Les appareils de ventilarion mécanique desservant les
locaux d'habitation, les locaux de service, les postes de sécurité et les
locaux de machines doivent pouvoir être arrêtés d'un endroit facile-
ment accessible à l'exténeur du local desservi. Cet endroit ne devrait
pas pouvoir être isolé facilement dans le cas où un incendie viendrait
a se déclarer dans les locaux desservis. Les moyens prévus pour arrêter
la ventilation mécanique des locaux de machines doivent être entière-
ment distincts de ceux prévus pour arrêter la ventilation d'autres

I locaux.

4) Des dispositifs doivent être prévus pour fermer, à partir d'un
emplacemenr sûr, les espaces annulaires situés autour des cheminées,

S) Les dispositifs de ventilation desservant les locaux de machines
doivent être indépendants de ceux desservant d'autres locaux,

6) Les magasins contenant des quantités notables de produits très
inflammables doivent être pourvus d'un dispositif de ventilation dis-
tinct des autres circuits de ventilation. La ventilation doit être prévue
au niveau haut et au niveau bas et les entrées et sorties des manches à
air doivent être disposées à des emplacements sûrs et munies de pare-
étincelles.

Rè:gle 71

Appareils de chal/ffage

1) Les radiateurs électriques doivent être fixés à demeure et cons-
truits de façon à réduire le plus possible les risques d'incendie. On



Een dergelijke knchel mag nier zijn voorzien van een onbescherrnd
warrnte-elcment zodat kleding, gordijnen of ander soortgelijke mate-
rialen verschroeid kunnen worden of vlam kunnen varren door de
hitte die het warmre-elernent uitstraalt.

2) Verwarming door middel van open vuren is nier toegesraan.
Kachels en ander soortgelijke verwarrningsinstallaries moeren stevig
bevestigd worden en een voldoende beveiliging en isolatie tegen
brand moet onder en rond zodanige installaties en langs hun rook-
kanalen worden aangebracht. Rookkanalen van kachels die gestookr
worden met vaste brandstof moeten zo worden geplaatsr en ourworpen
dar er een zo gering mogelijke kans besraar dar zij verstopr raken
door verbrandingsprodukten en moeren voorzien worden van een
gemakkelijk hanteerbare reinigingsinstallatie. Trekkleppen in rookka-
nalen moeten in gesloten stand een voldoende opening Iaren, In
ruimten waarin kachels worden geplaatst, moeren ventilatoren van een
voldoende doorlaar worden aangebracht om de kachel van een roe-
reikende hoeveelheid verbrandingslucht te voorzien. Zulke venrilaroren
mogen mer voorzien worden van afsluitinrichtingen en moeren op een
zodanige plaars aangebrachr worden dat afsluitinrichtingen overeen-
komstig Voorschrift 20 nier vereist zijn.

3) Gastoestellen met een open vlam, met uitzondering van fornui-
zen en warmwaterapparaten, worden niet roegesraan. Ruimten waarin

. zich zodanige fornuizen en wannwaterapparaten bevinden, moeren
voorzien zijn van een voldoende ventilatie-inrichting ten einde ver-
brandingsgassen en mogelijk ontsnapt gas naar een veilige plaats af te
voeren. Alle pijpen waardoor gas vanuit de houder naar het fornuis
of her warmwaterapparaat wordt gevoerd, moeren zijn vervaardigd
van staal of ander goedgekeurd mareriaal. Auromarische veiligheids-
inrichtingen ter afsluiring van de gastoevoer moeren worden aange-
bracht die in wcrking treden wanneer de gasdruk in de hoofdgaslei-
ding verminderr of in geval van vlamdoving in enig apparaar,

4) Wanneer gasvormige brandstof voor huishoudelijke doeleinden
wordt gebruikr, moeten de inrichtingen, onslag, verdeling en her
sebruik van de brandstof u:n genoegen van de Administratie zijn en
overeenkomstig Voorschrift 73 zijn.

Voorschrift 72

Diuersen

1) Alle blootgestelde oppervlakken in gangen en rrapomsluitingen
en oppervlakken - met inbegrip van her daarmee verbonden grond-
hour - in verborgen of ontoegankelijke plaatsen, in ruimten voor
accommodatie, dienstruimten en conrrolestations moeren een laag
vlamspreidend vermogen hebben. Blootgestelde oppervlakken van pla-
fonds in ruimten voor accommodatie, dienstruimten en controlestations
moeten een laag vlamspreidend vermogen hebben.

2) Verven, vernissen en andere stoffen voor afwerking gebruikt
op blootgestelde inwendise oppervlakken mogen geen overmarige hoe-
veelheden rook of vergiftige gassen of dampen kunnen voortbrengen.
Zir mogen niet zodanig zijn dar zij onnodig brandgevaar opleveren,
zulJta teD genoegen van de Adminisuatie.

3) de onderste laag van dekbedekkingen in ruimten voor accommo-
datie, dienstruimten en controlesrations rnoet van goedgekeurd mate-
ri:lal zijn dat niet gemakkelijk kan ontbranden of aanleiding kan
geven tot vergiftigings- of explosiegevaar bij verhoogde tempera-

turen.

4) Wanneer schonen of dekken van ltIasse «A» of «B» zijn door-
boord voor het doorlaten van elektrische leidingen, pijpen, schachten,
kanalen enz. of voor het aanbrengen van uitmondingen van het ven-
tilatiesysteem, verlichtingsarmaturen en soortgelijke inrichtingen, moe-
ten maatregelen worden getroffen, opdat de brandwerendheid niet
vermindert.

S) a) In ruimten voor accommodatie, diensrruimren en controlesra-
tions moeren pijpen die schotren of dekken van klasse • A. of «B»
doorboren, van goedgekeurde materialen zijn vervaardigd, rekening
houdende met de temperatuur waaraan de betrokken schotten weer-
8tand moeren kunnen bieden. Wanneer de Administratie roestaar dat
door ruimten voor accommodatie en dienstruimten olie of brandbare
vloeistoffen worden gevoerd, moeren de pijpen waardoor olie of brand-
bare vloeistoffen worden gevoerd van een goedgekeurd mareriaal zijn
vervaardigd, rekening houdende met het brandgevaar.

bl Materialen die gemakkelijk onbruikbaar worden door warmte
mogen nier worden gebruikr voor spuipijpen, sanitaire uitlaten en
andere uitlaten, die dicht bij de lastlijn liggen en waarvan smelten,
in geval van brand, gevaar voor instromen van water zou meebrengen.
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ne doit pas installer de radiateur dont l'élément chauffant est disposé
de. telle s,orte que les vêtements, rideaux ou autres articles similaires
puissent erre endommagés ou prendre feu sous l'effet de la chaleur
qu'il dégage.

2) On ne doit pas ~utoriser l'utilisation de feux nus comme moyer.
de. chauffage. L~s poeles de. ch~utfage et autres appareils analogues
doivent erre solidement assujerns et une protection et une isolation
suffisantes contre le feu doivent être prévues au-dessous et autour de
ces appareils ainsi qu'au droit de leur conduit d'évacuation. Les
évacuations des poêles qui brûlent du combustible solide doivent être
disposées et conçues de manière à réduire au minimum le risque
d'obstruction par des produits de combustion et à pouvoir être net-
royées rapidement. Les organes de réglage du tirage doivent laisser
même en position • fermée ", une section libre suffisante. Les locau~
où sont installés des poêles doivent être munis de manches à air de
section suffisante pour assurer aux poêles la quantité voulue d'air de
combustion. Ces manches à air ne doivent pas être munies de movens
de fermeture et elles doivent être situées de manière que les dispositifs
de fermeture prévus à la règle 20 ne soient pas nécessaires.

3) On ne doit pas autoriser les appareils à gaz à flamme nue, à
l'exception des foumeaux de cuisine et des chauffe-eau. Les locaux
dans lesquels sont placés des fourneaux de cuisine ou des chauffe-eau
doivent avoir une ventilation suffisante pour entraîner vers un endroit
sm les fumées et les gaz provenant de fuites éventuelles. Tous les
tuyaux qui servent à amener le gaz du réservoir à ces appareils doivent
être en acier ou en un autre matériau approuvé. Des dispositifs auto-
matiques de sécurité doivent être prévus pour couper le gaz en cas
de chute de pression dans le collecteur de gaz ou en cas d'arrêt de la
flamme d'un appareil.

4) Lorsqu'on utilise du combustible gazeux à des fins domestiques,
les mesures prises l'our le stockage, la distribution et l'utilisation de
ce cornbustible doivent être jugées satisfaisantes par l'Administration
et être conformes à la règle 73.

Règle 72

Divers

1) Toutes les surfaces apparenres des coursives et des entourages
d'escaliers ainsi ~ue toures les surfaces, y compris des lambourdes, des
espaces dissimules ou inaccessibles dans les locaux d'habitation, les
locaux de service et les postes de sécurité doivent avoir un faible
pouvoir propagateur de flamme. Les surfaces apparentes des plafonds
dans les locaux d'habitation, les locaux de service et les postes de
sécurité doivent avoir un faible pouvoir propagateur de flamme.

2) Les peintures, vernis et autres produits de finition utilisés sur
des surfaces intérieures apparentes ne doivent pas dégager de' trop
grandes quantités de fumée ni de gaz ou de vapeurs toxiques. L'Admi-
nistration doit être convaincue qu'ils ne présentent pas un risque
d'incendie excessif.

3) Les sous-couches constituant les revêtements du pont à l'inté-
rieur des locaux d'habitation, les locaux de service et des postes de
sécurité doivent être en matériaux approuvés qui ne s'enflamment pas
aisément et ne risquent pas d'être toxiques ou d'exploser à des tem-
pératures élevées.

4) Lorsque des cloisons du type «A» ou du type «B •• soot percées
pour le passage de câbles électriques, de tuyaux, de gaines, de con-
duits, etc., ou pour l'installation de bouches d'aération, d'appareils
d'éclairage et d'autres dispositifs similaires. il Y a lieu de prendre des
mesures pour que l'intégrité au feu des cloisons ne soit pas com-
promise.

S) a) Dans les locaux d'habitation, les locaux de service et les
postes de sécurité, les tuyaux qui traversent des cloisons du type • A »
ou du type • B» doivent être en matériaux approuvés compte tenu
de la température à laquelle ces cloisons doivent pouvoir résister.
Lorsque l'Administration autorise le passage d'hydrocarbures et de
liquides combustibles dans les locaux d'habitation et les locaux de
service, les tuyautages d'hydrocarbures ou de liquides combustibles
doivent être en matériau approuvé compte tenu du risque d'incendie.

b) Les matériaux dont les caractéristiques sont facilement altérées
par la chaleur ne doivent pas être employés dans la construction des
dalots extérieurs, des tuyaux de décharge sanitaire et des aun:es
conduits d'évacuation situés à proximité de la flottaison et aux endroits
où la détérioration de ces matériaux en cas d'incendie risquerait de
provoquer un envahissement.
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6) Filmmaterlaal op basis van cellulosenirraar mag nier in cinema-
rografische insrnllaties worden gebruike,

7) Alle afvalbakken die nier worden gebruikr bij de verwerking van
vis, moeren vervaardigd zijn van onbrandbare rnarerialen en mogen
geen openingen in de zijkanten of bodem hebben.

8) Werkruigen voor de aandrijving van brandsrofrrimpompen, olie-
srookpornpen en dergelijke brandstofpompen moeren zijn voorzien
van afstandsbedieningsmiddelen welke zijn aangebrachr buiren de des-
berreffende ruimten, zodar bedoelde werktujgea kunnen worden stop-
gezer bij her uirbreken van brand in de ruimre waarin zij zijn opge-
steld.

9) Lekbakken moeren waar nodig zijn aangebrachr ten einde te
voorkomen dar olie in de vullingen lekt,

10) In afdelingen besremd voor de opslag van vis moer brandbare
isolatie door een nauwaansluitende bekleding worden beschermd.

Voorschrift 73

Opslag van gasflessen en gevaarliike materialen

. 1) Gasflessen voor samengeperste, vloeibare of onder druk opge-
loste gassen moeren duidelijk gemerkt zijn door middel van voorge-
schreven idenrificariekleuren, moeren voorzien ziin van een duidelijk
leesbare idenrificatie van de naam en van de scheikundige formule van
hun inhoud en moeren goed bevestigd zijn.

2) Gasflessen die ontvlambare of andere gevaarlijke gassen bevarten
en lege gasflessen moeten goed bevestigd op open dekken opgeslagen
worden en alle: kranen, drukrcgelaan en pijpen die op deze flessen zijn
aangealoten, moeten tcgen beschadiging beschermd zijn. Gasflessen
moeten beac:hermd zijn tegen overmatige temperaruurwisselingen, di·
recre zonnesmding en ophoging van sneeuw. De Administratie kan
echter toestaan dar zodanige gasflessen worden opgeslagen in water-
dichte afdelingen die voldoen aan de voorschriften van de paragrafen
3) rot en met 5).

3) Ruimœo waarin zeer ontvlambare vloeistoffen zoals vluchtige
.ed, paraffine, benzeen enz. en - waar zulks is toegestaan - vloei-
baar gas zijn opges!~, moeten rechtstreeks en uitsluitend vanaf
open dellen toegankelijk zijD. DrukrcgelinrichtiDgen en ondastings-
Ideppen moeren binnen de ruimte afblazen. Wanneer begrenzingsschor-
ten van deze ruimren grenzen aan andere omsloten ruimten, moeten
deze schotten gasdicht zijn.

.f) Elelctrische leidingen en onderdelen mogen, behalve indien deze
onontbeerlijk zijn voor her verrichten van werk7.aamheden in deze
ruimrcn. Diet zijJl aangebracht in ruimten beseemd voor de opslag
van zeer ontvlambare' vloeibare stoffen of vloeibare gassen. Wanneer
zodanige elelctrische onderdelen worden aangebracht, moeren deze ren
genoegen van de Admini5tratie gesehikr zijn voor gebruik in een ont-
vlambare atmosfeer. Warmrebronnen mogen zich niet in de buurr van
zodanige ruimten bevinden en de aanduidingen c Verboden re roken »
en c Geen open vuur » moeten op een in het oog vallende plaars zijn
aangcbracht.

5) Er moeren voorzieningen zijn aangebracht ren einde verschil-
lende soorten samengeperst gas gescheiden re kunnen opslaan. Ruim-
ren die besœmd zijn voor de opslag van zodanige gassen mogen nier
worden gebruikt voor de opslag van andere brandbare produkren of
als opbergruimre van gereedschappen of voorwerpen die deel uirmaken
van het gasdistributiesysi:eem. De Administratie kan echrer een ver-
mindering van deze eisen toestaan, rekening houdende met de eigen-
schappen, hoeveelheid en het gebruik waarvoor zodanige samenge-
persre gassen besternd zijn.

Voorschrift 74

Voorzieningen uoor ontsnapping

1) Trappen en ladders die leiden naar en van ruimten voor accorn-
modatie en in ruimten, waarin door de hemanning onder normale
omstandigheden dienst wordt gedaan, andere dan ruimten voor ma-
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6) On ne doit pas utiliser de films sur supports nitrocellulosiques
pour les appareils cinématographiques.

~) Tous les récipients .ù déchets autres que ceux utilisés lors du
traitement du poisson doivent êrrc en matériaux incomhustihles, leurs
fonds et leurs cotes ne doivent comporter aucune ouverture.

8) Les moteurs entraînant les pompes de transfert de combustible
les pomp~s ~~ groupes de tr~item~nt ,du combustible liquide er autre;
pompes similaires Ù combustible liquide doivent être munis de corn-
mande à distance situées en dehors du local où ils se trouvent de
man.ière à pouvoir être arrêtés dans le cas où un incendie se dJdn-
rerart dans ce local.

9) Des gattes doivent être prévues aux endroits nécessaires afin
d'empêcher les fuites d'hydrocarbures vers les fonds.

10) A l'intérieur des compartiments urilisés pour l'entreposage du
P?iss0J.1' ]'!solation combustible doit être protégée par un revêtement
bien ajuste.

Règle73

Entreposage des bouteilles de gaz et des autres produits dangereux

1) Les bouteilles contenant un gaz sous pression, liquéfié ou dissous
doivent être. c1ai~eme~t.identifiées au moyen des couleurs prescrites,
porter ment!on bl~n lisible du nom. et. de la formule chimique de leur
contenu et erre soigneusement assujetties.

2) Les bouteilles contenant des gaz inflammables ou d'autres gaz
dangereux ainsi que les bouteilles vides doivent être entreposées sur
les ponts découverts et soigneusement assujetties; en outre, il faut
protéger de tout risque de détérioration l'ensemble des soupapes, des
régulateurs de pression et des tuyaux qui partent des bouteilles. Ces
dernières doivent être à l'abri des variations excessives de tempé-
rature, de l'action directe des ravons solaires et de l'accumulation de
neige. Toutefois, l'Adminisrratio~ peut autoriser l'entreposage de ces
bouteilles dans des compartiments satisfaisant aux prescriptions des
paragraphes 3) à S).

3) Les locaux conrenant des liquides très inflammables, tels que des
peintures volatiles, du pétrole, du benzène, etc. et, lorsqu'ils sont
autorisés, des gaz liquéfiés, ne doivent' être directement accessibles
qu'à partir des ponts découverts. L'échappement des régulateurs de
pression et des soupapes de sûreté doit se faire à l'intérieur du com-
partiment. Lorsque les cloisons d'entou rage de ces compartiments
sont contiguës à d'aunes espaces fermés, elles doivent être étanches
aux gaz.

4) On ne doit pas autoriser des câblages et appareils électriques à
l'intérieur des compartiments urilisés pour l'entreposage de liquides
très inflammables ou de gaz liquéfiés, sauf lorsqu'ils sont nécessaires
aux besoins du service à l'intérieur de ces compartiments. Lorsque de
reis appareils électriques sont installés, ils doivent êrre conçus, il la
satisfaction de l'Adminisrration, pour être utilisés dans une atmosphère
jnflammable. Les sources de chaleur doivent être bien à l'écart de
ces locaux et des panneaux portant les mentions "Défense de fumer»
et c Feux nus interdits » doivent être disposés en un emplacement
bien en vue.

5) Chaque type de gaz sous pression doit être entreposé séparément.
On ne doit pas utiliser les compartiments destinés à l'entreposage des
gaz sous pression pour y entreposer d'autres matières combustibles
ou des outils et objets ne faisant pas partie du système de disrribu-
tion de gaz. Toutefois, l'Administration peut assouplir ces prescrip-
rions en fonction des caractéristiques, du volume et de l'utilisation
prévue de tels gaz sous pression.

Règle 74

Moyens d'évacuation

1) Dans tous les locaux d'habitation et dans tous les locaux, aurres
que les locaux de machines, où l'équipage est appelé à travailler, les
escaliers et les échelles doivent être conçus de manière à constituer



chines, moeren zo zijn aangebracht, dat met behulp daarvan het open
dek en vandaar de reddingboren en -vlotten gemakkeliik kunnen wor-
den bereikt, In her bijzonder geldt met betrekking tot deze ruimten,
dar :

a) op alle niveaus waarop zich ruimren voor accommodatie bevin-
den, ten minste twee voorzieningen voor ôntsnapping op een grote
onderlinge afsrand moeren zijn aangebracht, die de normale toegangs-
voorzieningen vanuir elke besloren ruimte of groep van ruimren
mogen omvatten;

b) (i) onder her bloorgestelde dek de hoofdvoorziening voor ont-
snapping moet bestaan uit een trap en de rweede voorziening voor
onrsnapping mag bestaan uit een schachr of trap; en

(ii) boven her aan her weer blootgestelde dek de voorzieningen
voor ontsnapping moeren bestaan uit trappen enlof deuren naar een
open dek;

cl bij wijze van uitzondering de Administratie kan toestaan dat
slechts één voorziening voor onrsnapping wordt aangebrachr, indien
de aard en de plaats van de ruimten en her aanral der personen, die
in normale ornsrandigheden daarin verblijven of dienst doen, daarroe
aanleiding kunnen geven;

dl de lengre van een gang of gedeelte van een gang, van waaruit
slechts één vluchtweg is, niet meer bedraagr dan 7 meter;

el de breedte en de mate van her onafgebroken doorlopen van de
voo~eningeo voor ontsnapping ten genoegen van de Administratie
moeren zijn; en

f) ten genoegen van de Administratie twee voorzieningen voor ont-
snapping moeren zijn aangebracht in een radiotelegraafstation, dar geen
rechtstreekse toegang tot her open dek heeft.

2) In elke ruimte voor machines van categorie A moeren twee
voorzieningen voor ontsnapping worden aangebrachr door middel van
~ van de volgende inrichtingen:

al twee stel stalen ladders, aangebr;lcht op een zo groot mogelijke
onderlinge af.tand, die leiden naar eveneens zo ver mogelijk van
elkaar vetwijderde deuren in het bovenste gedeelœ van de ruimte,
vanwaar het open dek kan worden bereike, In het algemeen moer één
van deze ladders onafgebroken bescherming tegen brand geven van
het onderste gedeelte van de ruimte tOt een veilige plaats buiten de
ruimre. De Administratie behoefr een zodanige bescherming echrer nier
te eisen, indieo de inrichting en de atinetiDgen van de ruimte voor
machines zodanig zijn, dar een veilige vluchrweg uit het ooderste
gedeelte van deze ruimte wordt geboden. Deze bescherming moer
vervaardigd zil"n van staal en waar nodig ten genoegen van de Admi-
nistratie geiso eerd zijn en voorzien zijn van een zelfsluirende sralen
deur in het onderste uiteinde; of

b) één sraleo ladder die Ieidr naar een deur iD her bovensre ge-
deelte van de ruimre, vanwaar her open dek kan worden bereikr en
bovendien, in hee ondersre gedeehe van de ruimte en aangebrachr op
een hchoorlijke afstand van deze ladder, een stalen deur die aan beide
zijden kan worden bediend co die een veilige vluchtweg uit her onder-
sre gedeelte vaD de ruimte naar het open dek biedr,

3l Ten genoegen van de Administratie moeten uit ruimten voor
mâdûnes, andere dan die van categorie A, veilige vluchtwegen wor-
den geboden, indien de aard en de ligging van de ruimte en her feit
dat daar onder normale omstandigheden geen personen dienst doen,
baar daartoe aanleiding zouden geven.

4) Liftco mogen niet worden beschouwd als één van de vereisre
voorzieoingen voor ontsnapping.

Voorschrift 75

Automatische sprinkler- brandalarm- en brandontdeklûngsinsta//aties
(Merbode IIF)

Il In schepen waar methode ßF wordt gevolgd, moer een auto-
matisch sprinkler- en brandalarmsysreem van een goedgekeurd type
zijn geïnsralleerd, dar moer voldoen aan de eisen van dit Voorschrift
en dar zo moet zijn aangebracht, dar ruimren voor accommodatie en
dienstruimten met uitzondering van ruimten die geen brandgevaar
opleveren, zoals lege ruimten en sanitaire ruimten, worden beveiligd.

2l a) Het systeem moet altijd voor onmiddellijk gebruik gereed
zijn en generlei handeling van de zijde van de bemanning moet nodig
zijn om de insrallatie in werking te stellen. Her moer van her natte-
p!jp-type z!jo, "do~ kleine blootgestelde delen kunnen van her droge-
pnp-rype zqn indien zulks naar her oordeel van de Administratie een
noodzakelijke voorzorg is. Delen van ber systeem die bij gebruik kun-
nen worden bloorgesreld aan vriestemperaruren moeren op passende
wijze regen bevriezing worden beschermd, De installatie moet steeds
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un moyen d'évacuation rapide vers le pont exposé et, de là, vers les
embarcations et radeaux de sauvetage. En particulier, s'agissant de
ces locaux:

al à tous les étages des locaux d'habitation, chaque local fermé
ou groupe de locaux fermés doit être pourvu d'au moins deux moyens
d'évacuation éloignés l'un de l'autre, qui peuvent comprendre les
moyens d'accès normaux;

b) (il au-dessous du pont découvert, le moyen d'évacuation princi-
pal doit être constitué par un escalier et l'autre moyen d'évacuation
peur être constitué par un puits d'échappée ou un escalier; et

(ii) au-dessus du POnt découvert, les moyens d'évacuation doivent
être constitués par des escaliers ou des portes donnant accès à un
pont exposé ou par une combinaison des deux;

c) l'Administration peur, à titre exceptionnel, autoriser qu'il n'y ait
qu'un seul moyen d'évacuation, compte tenu de la nature et de J'em-
placement des locaux ainsi que du nombre de personnes qui peuvent
normalement y habiter ou }" travailler;

d) une coursive ou une partie de coursive qui n'offre qu'une seule
échappée ne doit pas avoir une longueur supérieure à 7 mètres;

el la largeur et la continuité des moyens d'évacuation doivenr être
jugées satisfaisantes par l'Administration; et

f) lorsque la station radiotélégraphique ne comporte pas l'accès
direcr au pont exposé, elle doit être pourvue de deux moyens d'éva-
cuatioo jugés satisfaisants par l'Administration.

2l Tout local de machines de la catégorie A doit être pourvu de
deux moyens d'évacuation constitués:

al soit par deux ensembles d'échelles en acier aussi éloignés que
possible l'un de l'autre qui aboutissent à des portes, également éloi-
gnées l'une de l'autre situées dans la partie supérieure du local et
permettant d'accéder au pont exposé. En général, l'une de ces échelles
doit procurer un abri cootinu contre le feu depuis la partie inférieure
du local jusqu'à un emplacement sûr situé en dehors du local. Toute-
fois, l'Administration peut ne pas exiger un tel abri si, en raison de la
disposition ou des dimensions particulières du local de machines, il
existe un moyen· d'évacuation sûr depuis la partie inférieure de ce
local. Cet abri doit être en acier, être isolé en tant que de besoin
d'une façon jugée satisfaisante par l'Administration et être muni d'une
porte en acier à fermeture automatique à l'extrémité inférieure;

b) soit par une échelle d'acier qui aboutisse à une pane située
dans la partie supérieure du local et permettant d'accéder au pont
exposé et une porte en acier manœuvrable des deux côtés, située dans
la partie inférieure du local et à un endroit suffisamment éloigné de
l'échelle susvisée, et qui donne accès à une échappée sûre conduisant
de la partie inférieure du local au pont exposé.

3) Dans tous les locaux de machines autres que ceux de la caté-
gorie A, il doir être prévu des moyens d'évacuation qui soient jngés
satisfaisants par l'Administration, compte tenu de la nature et de l'em-
placemeot du local et du fait que normalement des personnes y tra-
vaillenr ou non.

4) Les ascenseurs ne doivent pas être considérés comme constituant
l'un des moyens d'évacuation requis.

R.ègIe 75

Dispositifs automatiques d'extinction par eau diffusée,
d'alarme et de détection de rincendie (Méthode IIFl

Il A bord des navires utilisant la méthode IIF, on doit installer
un dispositif auromatique d'extinction par eau diffusée et d'alarme
d'un type approuvé et conforme aux dispositions de la présente règl~.
Ce dispositif doit être installé de façon à protéger les locaux d'habi-
tation et les locaux de service, à l'exception des locaux ne présen-
tant pas un risque notable d'incendie, tels que les locaux vides et les
locaux sanitaires.

2l al L'installation doit être à tout moment en état de fonctionner
er sa mise en marche ne doit nécessiter aucune intervention du per-
sonnel. Elle doit être du type à tuyaux pleins, mais des sections
exposées de dimensions restreintes peuvent être du type à tuyaux vides
si l'Administration juge cerre précaution nécessaire. Toutes les p~es
de l'installation qui peuvent être soumises au cours de 1'~XPloJt~t1on
à des températures égales ou inférieures à 0 degré CelSIUSdoivent
être protégées contre le gel. L'installation doit être maintenue à la
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onder voldoende druk staan en moer voorzieningen hebben waardoor
een voortdurende watertoevoer zoals vereisr in paragraaf 6 b), is
verzekerd,

b) In elke sprinklersecrie moeten middelen zijn aangebrachr voor
het automatisch geven van zichtbare en hoorbare alarmsignalen op
één of meer alarmpanelen, wanneer een sprinkler gaat werken. Deze
alarmpanelen moeren een aanduiding geven in welke door de insral-
latie beschermde sectie zich brand voortdoer en moeren gecentra-
liseerd zijn in her sruurhuis; bovendien moeren zichtbare en hoorbare
alarmsignalen afkomstig van het alarmpaneel op een zodanige plaats
buiten het sruurhuis aangebracht zijn, dar wordt zeker gesteld dar
de aanduiding van brand onmiddellijk door de bemanning wordr ont-
vangen. Zulk een alarminstallatie moet zo worden geconstrueerd, dar
eventueel in de installatie optredende defecren worden aangegeven.

3) al De sprinklers moeren worden gegroepeerd in afzonderlijke
secties, elk nier meer dan 200 sprinklers omvattend.

b) Elke sprinklersectie moet door middel van slechts één afsluiter
kunnen worden afgescheiden van de overige installatie, De afsluiter
in elke sectie moer gemakkelijk toegankelijk zijn en de plaats ervan
duidelijk en duurzaam aangeven. Middelen moeren worden voorzien,
die kunnen voorkomen dar de afsluiters door een niet-bevoegde wor-
den gehanteerd.

c) Een manometer, die de druk in de installatie aangeeft, moet
worden aangebracht bij iedere sectieafsluiter en op een centraal punt.

d) De sprinklers moeren bestand zijn tegen corrosie. In ruimren
voor accommodatie en dienstruimten moeren de sprinklers gaan wer-
ken bij een temperaruur russen 68 graden Celsius en 79 graden Celsius,
behoudens dat in ruimten zoals droogkamers, waar een hoge tem-
peratuur kan worden verwacht, de temperatuur waarbij de sprinkler
gaat werken, kan worden verhoogd tot niet meer dan 30 graden
celsiw; boven de maximumtemperatuur bij het plafond.

e) Bij elk alarmpaneel moet een lijst of tekening worden opgehangen
waarin de door lier systeem bestreken ruimten en de plaats van de
betreffende sprinldersecrie ren opzichte van de overige secties zijn
aanlllCSCVcn.Er moeten passende instructies voorhanden zijn voor de
beproeving en bet onderboud.

4) De sprinklers moeren zo hoog mogelijk io de ruimte worden
aangebracht, in een zodanig patroon dat een gemiddelde hoeveelheid
warer van niet minder dan S liter per vierkante meter per minuut
wordt gehandhaafd over het nominale door de sprinklers bestreken
oppervlak. De Administratie kan het gebruik van gelijkwaardige
sprinklers toelaren die een andere hoeveelheid van op de juisre wijze
verdeeld water leveren waarvan ten genoegen vaD de Administratie
is aangetoond, dat zij nier minder doeltreffeDd zijn.

S) a) Een drultrank moer worden aangebracht met een inhoud gelijk
aan ren minste het dubbele van de hoeveelheid water zoals aangegeven
in deze sub.parapuf. De tank moer permanent een hoeveelheid zoer
water bevatten die gelijk is aan de hoeveelheid water die in één minuut
zou worden geleverd door de pomp bedoeld in paragraaf 6) b) en de
inrichting moet erin voorzien Clat een zodanige luchtdruk in de tank
wordt gehandhaafd, dar wordt gewaarborgd dat, nadat de permanente
hoeveelheid zoet watet uit de tank is gedreven, de druk nier minder zal
zijn dan de werkdruk van de sprinkler, plus de statistische druk van
een kolom water gemeren vaD de bodem van de tank tot de hoogsre
lIPrinlder inher systeem. Passende middelen worden voorzien voor de
aanvulling van de onder druk sraande lucht en van de zoerwarer-
voorraad in de tank. Er moet een .peilglas worden aangebracht dar het
jlÙSœ peil van bet water Jn de tank aangeeft.

h) Er moeren middelen voorzien zijn om her binnendringen van
zeewater in de tank re voorkomen.

6) a) Er moer een onafhankelijke mechanisch aangedreven pomp
worden voorzien, die uitsluitend bestemd is voor het automarisch
doen doorgaan van de afgifte van water uit de sprinklers. De pomp
moer automatisch in wedcing komen door een drukvaJ in her systeem
yoo~dat de permanente hoeveelheid zoet water in de druktank volledig
IS wtgeput.

h) De pomp en het leidingstelsel moeten in staar zijn, de nodige druk
ter hoogte van de hoogste sprinkler te handhaven ten einde een voort-
durende afgifte van water te verzekeren, die voldoende is voor het
gelijktijdig bestrijken van her maximumoppervlak dar wordt begrensd
door onbrandbare schotten van klasse • A » en • B » of van een opper-
vlak van 280 vierkante meeer, al naar gelang welke van beide opper-
!lalcken kleiner is, bij een hoeveelheid per tijdseenheid als aangegeven
m paragraaf 4).

c) De pomp moer aan -de drukzijde zijn voorzien van een proe£kraan
mer een korre open afvoerpijp. De effectieve doorstroomopening van
de kraan en de pijp m~ .groot genoeg zijn om de vereisre pomp-
eapacueu af te voeren bi) een druk in her systeem zoals die is om-
sdlreven in paragraaf S) a).

[ SO ]

pression voulue cr toutes mesures utiles doivent être prises pour
assurer, en permanence, son alimcnrarlnn Cil eau comme prévu il j'ali-
néa b) du paragraphe 6}, .

b) Chaque section de diffuseurs doir comporter des dispositifs trans-
mettant automatiquement des signaux ilvertisseurs lumineux er sono-
res en un ou plusieurs points pour indiquer la mise en marche d'un
diffuseur, Ces indicateurs, qui servent à signaler dans quelle section .
des locaux desservis par l'installation d'incendie s'est déclaré, doivent
être centralisés à la timonerie; ils doivent en outre déclencher des
signaux lumineux er sonores ailleurs que dans la timonerie, en un
emplacement choisi de manière que lesdits signaux soient immédiate-
ment reçus par l'équipage, en cas d'incendie. Le réseau d'alarme doit
être conçu de manièrer à signaler route défaillance de l'installation.

3) a) Les diffuseurs doivent être divisés en sections distinctes qui
ne comportent pas plus de 200 diffuseurs chacune.

b) Chaque section de diffuseurs doit pouvoir être isolée par une
seule soupape de retenue. La soupape de retenue de chaque section
doit être facilement accessible et son emplacement doit êrre indiqué de
façon claire et permanente. Des mesures doivent être prises pour que
les soupapes de retenue ne puissent être actionnées par une personne
non autorisée.

cl Un manomètre indiquant la pression de l'eau dans le dispositif
doit être prévu à la soupape de retenue de chaque section et à un
poste central.

d) Les diffuseurs doivent pouvoir résister à la corrosion. Dans
les locaux d'habitation et les locaux de service, ils doivent entrer
en action à une température comprise entre 68 degrés Celsius et
79 degrés Celsius. Toutefois, aux endroits où l'on peut s'attendre à
ce que la température ambiante soit élevée, dans les séchoirs par
exemple, la température à laquelle les diffuseurs entrent en action
peut être augmentée jusqu'à concurrence de 30 degrés Celsius au-
dessus de la température maximale prévue à la partie supérieure du
local considéré,

e) On doit afficher près de chaque indicateur une liste ou un plan
montrant les espaces desservis par chaque section avec indication de
leur position. Des instructions appropriees doivent être données pour
la mise à l'essai et l'entretien du dispositif.

4) Les diffuseurs doivenr être placés en hauteur et espacés de façon
à assurer un débit moyen (j'au moius 5 litres par mètre carré et par
minure dans la zone nominale protégée par le dispositif. L'Adminis-
tration peut toutefois autoriser l'utilisation de diffuseurs débitant toute
autre quantité d'eau répartie de façon appropriée s'il lui est prouvé
que ce dispositif est aussi efficace que le précédent.

S) a) TI doit être prévu un réservoir sous pression ayant un volume
égal à deux fois au moins celui de la quantité d'eau spécifiée dans
le présent alinéa. Ce réservoir doit contenir en permanence une quan-
rire d'eau douce équivalente à celle que la pompe dont il est question
à l'alinéa b) du paragraphe 6) débiterait en une minute. Des mesures
doivent être .prises peur maintenir dans le réservoir une pression d'air
qui ne soit pas inférieure à la pression de fonctionnement du. diffuseur
augmentée de la pression d'une colonne d'eau mesurée depuis le fond
du réservoir jusqu'au diffuseur le plus haut placé lo~ue l'eau .douce
qui se trouvait initialement dans le réservnir est épuisée, TI doit être
prévu un moyen approprié de renouveler l'air sous pression et ,l'eau
douee du réservoir. Une jauge de verre doit indiquer en outre le mveau
d'eau réglementaire dans le réservoir.

b) Des mesures doivent être prises pour empêcher que l'eau de mer
ne pénètre dans le réservoir.

6) al Une pompe indépendante actionnée par une source d'énergie
doit être prévue à seule £in d'alimenter les diffuseurs en eau de tacon
automatique er continue, La pompe. doit se mem:e en. ~arche automa-
tiquement en cas de chute de pression dans ~e dis~oslOt, avant .que la
quantité d'eau douce permanente dans le reservoir sous pression ne
soit complètement épuisée.

b) La pompe er la tuyauterie doivent pouvoir maintenir au niveau
du diffuseur le plus élevé la pression nécessaire pour répartir simul-
tanément et de façon continue sur la surface maximale séparée par
les cloisons coupe-feu des cloisonnements des types «A» et «B. ou
une surface de 280 mètres carrés, eo choisissant la plus petite de ces
deux surfaces, le débit d'eau prévu au paragraphe 4).

c) La pompe doit être munie .à la sortie d'une soupape de contrôle
munie d'un court tuyau ouvert. La section réelle de la soupape et du
tuyau doit être suffisante pour assurer le débit prescrit (le la pompe
tout en maintenant dans le dispositif la p!ession prévue à l'alinéa a)
du .paragraphe 5).



d) De zee-inlaat van de pomp meer, indien mogelijk, in dezelfde
ruimte zijn gelegen waarin de pomp is opgesteld en zo zijn geplaatsr
dar her bi] het te warer liggende schip 11Ietnodig is, de roevoer van
zeewater naar de pomp af te sluiren voor andere doeleinden dan
Inspectie of reparatie van de pomp.

7) De sprinklerpomp en -tank moeren worden opgesteld op een re-
delijke afstand van een ruimte voor machines van categorie A; zij
mogen nier zijn opgesreld in een ruimre die door het sprinklersysteem
moet worden beschermd,

8) a) Er moeren ren minste twee krachtbronnen zijn voor de aan-
drijving van de zeewaterpomp en van de automatische brandalarrn- en
brandonlidekkingsinstallatie. Indien de pomp door een elektrische
krachtbron wordt aangedreven, moet deze aangesloten zijn op de elek-
trische hoofdkrachthron,die door ten minste twee generatoren gevoed
moer kunnen worden.

b) De voedingsleidingen moeren zo zijn aangelegd dat zij nier lopen
door kombuizen, ruimren voor machines en andere ingesloten ruimten
die in hoge mate brandgevaarlijk zijn, behoudens voor zover her nood-
zakelijk is om het desbetreffende schakelbord te bereiken, Eén van de
krachrbronnen voor de brandalarm- en brandontdekkingsinstallatie
moet een noodkrachtbron zijn. Indien één van de krachtbronnen voor
de pomp een inwendige verbrandingsmoror is, moet deze voldoen aan
her bepaalde in paragraaf 7) en revens zo zijn gelegen, dar de Iuchtroe-
voer naar de desbetreffende motor niet wordt beïnvloed door een brand
in een beschermde ruimre,

9) De sprinklerinstallatie moer een verbinding hebben met de hoofd-
brandblusleiding van het schip door middel van een afsluirer met een
losse klep die is voorzien van een borginrichting met slor welke af-
sluiter het terugv.loeien van water vanuit.de sprinklerinstallatie naar de
hoofdbrandblusleidil\g belet.

10) a) Er moet een proefkraan woeden voorzien voor de beproeving
van het automatische alarm voor elke sprinklersectie, waardoor een
hoeveelheid water kan worden afgevoerd, die gelijkwaardig is aan de
werking van één sprinkler. De proefkraan voor elke sectie moet bij de
sectie-afsluiter zijn geplaatst.

b) Er moeten middelen worden voorzien voor de beproeving van de
automatische wer.king van de pomp door de druk in bet systeem te
verminderen,

e) Er moeten sc:baJcelaarsworden aangebracht bij één van de alarm-
panelen, genoemd in sub-paragraaf 2) b), waardoor het alarm en de
verklikkers voor elke sprinklersec:tie kunnen worden beproefd.

11) Voor elke sprinklersectie moeren reserve sprinklerkoppen aan
boord ziin, zulks ten genoegen vaD de Administratie.

Voorschrift 16

Automatische brandalarm· en brarulontdekkingsinstal1tJties
(Methode mF)

1) In schepen waar methode lßF wordr gevolgd, moer een auroma-
tisdJ brandalarm- en brandontdekkingssysteem van een goedgekeurd
type zijn geïnstalleerd, dar moet voldoen aan de eisen van dir Voor-
sdtrift en dat zo moet zijn aangebracht, dar de aanwezigheid van brand
in alle ruimten voor accommodatie en diensrruimten, met uitzondering
van ruimten die geen brandgevaar opleveren, zoals lege ruimten en

. sanitaire ruimten, kan worden onrdeke,

2) a) Het sysreem moer altijd voor onmiddellijk gebruik gereed
zijn en generlei handeling van de zijde van de bemanning moet nodig
zijn om de installatie in werking te stelleo.

b) ID elke ontdekkingssec:tie moeren middelen zijn aangebrachr voor
her automatisch geven van zichtbare en hoorbare alarmsignalen op
6én of meer alarmpanelen wanneer een branddetector gaat werken,
Deze alarmpanelen moeren een aanduiding geven in welke door de
installatie beschennde secrie zich brand voordoet en moeren gecenrrali-
seerd zijn in her stuurhuis en op zodanig andere plaatsen, dar wordt
zeker gesteld, dat elk alarm van de installatie onmiddellijk door de
bemanning wordt ontvangen, Bovendien moeren voorzieningen zijn
aangebracht ren einde zeker te stellen dar een alarmsignaal kan wordcn
~ehoord op her dek waarop de brand is onrdekt, Zulk een alarrn-
lßSlaUatie moet zo worden geconsrrueerd, dar evenrueel in de instal-
I_e oprredende defecten worden aangegeven.

3) De branddetectors moeren worden gegroepeerd in afzonderlijke
secties, die zich uitstrekken tot nier meer dan 50 ruimten die door zuIk
een installatie worden bediend en die nier meer dan 100 ontdekkers
mogen omvatten. De branddetecrors moeren zodanig in zones zijn ver-
deeld dar kan worden aangegeven op welk dek zich brand voordoer,
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d) La prise d'eau .de mer de la .pompe doit autant que possible se
trouver dans le même local que la pompe. Elle doit erre conçue de
manière qu'il ne soit pas nécessaire, lorsque le navire est à flot,
d'arrêter l'alimentation de la pompe en eau de mer à des fins autres
que l'inspection cr la réparation de la pompe.

7) Il convient de placer la pompe et le réservoir suffisamment loin
de tour local de machines de la catégorie A et en dehors des locaux
qui doivent être protégés par le dispositif à eau diffusée.

8) a) La pompe à eau de mer et le dispositif automatique d'alarme
et de détection de l'incendie doivent être alimentés en énergie par
deux sources au moins. Si la pompe est électrique, elle doit être bran-
chée sur la source principale d'énergie électrique, laquelle doit pouvoir
être alimentée par deux génératrices au moins.

b) Les canalisations doivent être disposées de façon à ne pas ~asser
par les cuisines, les locaux de machines ou autres espaces fermes qui
présentent un risque élevé d'incendie, sauf dans la mesure où cela est
nécessaire pour atteindre le tableau approprié. L'une des sources
d'énergie du dispositif d'alarme et de dérecrion de l'incendie doit être
une source de secours. Lorsque l'une des sources d'énergie de la
pompe est un moteur à combustion interne, celui-ci doit être conforme
aux dispositions du paragraphe 7) et être sirué de manière qu'un
incendie dans un espace protégé n'en compromette pas l'alimentation
en air.

9) Le dispositif automatique d'extinction par eau diffusée doit être
relié au collecteur principal d'incendie par une soupape verrouillable
à claper libre afin d'empêcher que l'eau ne soit refoulée du dispositif
automatique d'extinction par eau diffusée vers le collecteur principal
d'incendie.

10) a) Une soupape de contrôle doit être prévue pour vérifier les
avertisseurs auromatiques de chaque section de diffuseurs en y envoyant
de l'eau à un débit équivalent à celui d'un diffuseur en action. La sou-
pape de contrôle de chaque section de diffuseurs doit se trouver à
proximité de la soupape de retenue de cette section.

b) Des mesures doivent être prises pour vérifier le fonctionnement
automatique de la pompe, en réduisant la pression dans le dispositif.

c) L'un des postes de contrôle mentionnés à l'alinéa b) du para-
graphe 2) doit être muni d'interrupteurs permettant de mettre à l'essai
le dispositif d'alarme et les indicateurs de chaque section de diffuseurs.

11) n doit être prévu pour chaque section des tires de diffuseurs
de rechange en nombre jugé suffisant par l'Administration.

Règle 76

Dispositilllutomatique d'alarme et de détection de l'im:endie
(Méthode IDF)

1) A bord des navires utilisant la méthode InF, on doit installer
un dispositif automatique d'alarme et de détection de l'incendie d'un
type approuvé et conforme aux dispositions de la présente règle. Ce
dispositif doit être installé de façon à permettre de découvrir la pré-
sence d'un incendie dans rous les locaux d'habitation et locaux de
service, à l'exception des locaux ne présentant pas un risque Datable
d'incendie, tels que les locaux vides et les locaux sanitaires.

2) al L'installation doit être à tout moment en état de fonctionner
er sa mise en marche ne doit nécessiter aucune intervention du per-
sonnel.

.b) Chaque section de détecteurs doit comporter des dispositifs
transmettant automatiquement des signaux avertisseurs lumineux et
sonores en un ou plusieurs points pour indiquer la mise en marche
d'un détecteur. Ces indicateurs, qui servent à signaler dans quelle
section des locaux desservis par l'installation l'incendie s'est déclaré,
doivent être centralisés à la timonerie et à tout autre endroit choisi
de manière que lesdits signaux soient immédiatement reçus par l'équi-
page. En outre, on doit prendre des dispositions pour que l'alarme
soit donnée par un signal sonore sur le pont ou l'incendie a été
détecté. Le réseau d'alarme et odedétecrion doit être conçu de manière
à signaler route défaillance de l'installation.

3) Les détecteurs doivent êrre divisés en sections distinctes desser-
vant 50 locaux au plus et ne comportant pas plus de 100 détecteurs
chacune. Les détecteurs doivent être répartis par zone de manière à
indiquer le pont sur lequel un incendie s'est déclaré.
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4) De installatie moet in werking worden gesteld door een abnormale
ternperatuur van de luchr, door een abnormale rookconcenrratie of door
andere factoren, die een begin van brand in een te beschermen ruimte
aanduiden, Installaties die gevoelig zijn voor de temperatuur van de
lucht mogen niet gaan werken bij een temp'eratuur van minder dan ~7
graden celsius en moeten gaan werken bi, een remperatuur van met
meer dan 74· graden celsius wanneer de temperatuurstijging tot die
waarden niet meer is dan 1 graad celsius per minuut, Naar goeddunken
van de Administratie kan de toegesrane ternperatuur waarbij de instal-
latie .gaat werken, worden verhoogd tot 30 graden celsius boven de
maximumtemperatuur bij her plafond in droogkamers en soorrgelijke
plaatsen waar normaal een hoge remperaruur heerst, Installaties die
gevoelig zijn voor rookconcentrarie moeten gaan werken door de ver-
mindering van de inrensireir van een uirgezonden lichtstraal in een
door de Administrarie te bepalen mate. Naar goeddunken van de
Administratie kunnen andere gelijkelijk doeltreffende methoden voor
inwerkingstellin,g door haar worden aanvaard. De ontdekkingsinstallarie
mag nier worden gebruikt voor de andere doeleinden dan voor brand-
ontdekking.

5) De brandderecrors kunnen zodanig worden ingericht dar zij het
alarm in werking srellen door her openen ofsluiren van contacten of
op andere doelmatige wijzen. Zij moeren boven in de ruimte worden
geplaatst en op deugdelijke wijze worden beschermd tegen stoten en
mechanische beschadiging, Zij moeren bestand zijn regen de inwerking
van zeelucht. Zij moeren op een open plaars worden aangebracht, vrij
van dekhalken en andere voorwerpen die her toestromen van hete
gassen of rook naar her gevoelige element zouden kunnen belemmeren.
Detectoren die gaan werken door het sluiten van contacten, moeren van
een type zijn waarbij de contacten zijn afgesloten van de buitenlucht;
het systeem moet voorzien zijn van een middel om voortdurend op
defecten te kunnen controleren,

6) In elke ruimte waar detectors nodig zijn, moer ren minsre één de-
tector worden geînsralleerd en er moer niet minder dan één detecter
%ijn voor elke eirca 37 vierkante merer dek, In grote ruimten moeren
de deteerors worden aangebracht in een regelmatig parroon, zodar
pen enkele derecror meer dan 9 meeer van een aDdere detecter of
meer dan ",5 meter van een schot is verwijderd.

7) Er moeten ten minste twee kradttbronnen aanwezig zijn voor de
elektriKhe uitruSting die wordt gebruikt voor de inwerkingtreding van
de brandalaan- en brandonweldcingsinstallatie, waarvan één een nood-
krachtbron moet zijn. De voeding moet geschieden door uitsluirend
voor dit doel gereserveerde voedingsleidingen. De voedingsleidingen
moeten zijn aangesloten op een omschakefaar in her controlestation
voor het brandonrdekkingssysteem. De leidingen moeren zodanig aan-pted zijn, dat zij niet lopen door kombuizen, ruimten voor machines
en andere ingesloten ruimten die in hoge mate brandgevaarlijk zijn,
behoudens voor zover zulke leidingen nodig zijn voor brandontdekking
in deze ruimten of om het desbetreffende schakelbord te bereiken,

8) al Bij iedere brandderecror moer een lijst of tekening worden
o'pgebangen. waarop de ruimren waarin de installatie is aangebracht en
de plaats van de verticale hoofdsectie ren opzichre van elke installatie
zijn aangqeven. Er moeren passende instructies voorhanden zijn voor
de beproeving en het onderhoud.

b) De beproeving van de goede werking van de deeeceors en van de
branddetectors moet mogelijk gemaakt worden door voorziening van
middelen voor het richten van here Iuchr of rook op de derectors,

9) Voor elke sectie van de ontdekkingsinst:dlatie moeren reserve-
elementen aan boord zijn, zulks ten genoegen van de Adtoinistratie.

Voorschrift 77

Vast aangebrlUhte brandblusinstallaties voor laadmimten
die in hoge mate brandgevaarlijk ziin

Laadruimten die in hoge mate brandgevaarlijk zijn, moeren zijn be-
schermd door een vast aangebrachte brandblusinsrallatie met versrik-
kend gas of door een brandblusinstallatie die ten genoegen van de
Administtatie een gelijkwaardige bescherming biedt.

Voorschrift 78

Brandbluspompen

1) Ten minste rwee brandhluspompen moeren zijn aangebrachr,

2) .Wanneer een brand in een afdeling alle brandbluspompen buiten
werking kan seellen, moer een vervangend middel aanwezig zijn voor
het Ieveren van water voor brandblussen. Op schepen waarvan de
lengte 75 meter of meer bedraagr, moer dit vervangend middel besraan
urt een vast opgesrelde, onafhankelijk aangedreven noodbrandblus-
pomp. Deze noodbrandbluspomp moet in sraar zijn tor her leveren
van twee stralen, zulks ten genoegen van de Administratie.
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4) Le dispositif doit se mettre en marche sous l'effet d'une élévation
anormale de la température de l'air, d'un dégagement de fumée parti-
culièrement important ou d'autres facteurs indiquant un début d'in-
cendie dans l'un quelconque des locaux à protéger. Les dispositifs qui
réagissent à la température de l'air ne doivent pas entrer en action à
une température inférieure à 57 degrés Celsius mais doivent entrer en
action à une température ne dépassant pas 74 degrés Celsius, lorsque
l'élévation de rernpérature jusqu'à ces niveaux ne dépasse pas 1 degré
Celsius par minute. L'Administration peut augmenter la tempéra-
ture à laquelle le dispositif se met en marche jusqu'à concurrence
de 30 degrés Celsius au-dessus de la température maximale prévue
à la partie supérieure du local dans le cas des séchoirs et des locaux
de même nature où la température ambiante est normalement élevée.
Les dispositifs qui réagissent à une concentration de fumée doivent
entrer en action lorsque l'intensité .d'un rayon lumineux diminue dans
une proportion déterminée par l'Administration. L'Administration est
libre d'accepter d'autres méthodes de mise en marche ayant la même
efficacité. Le dispositif de détection ne doit pas être utilisé à des fins
autres que la détection de l'incendie.

5) Les détecteurs peuvent déclencher l'alarme soit en établissant
ou en coupant un contact, soit par toute autre méthode appropriée.
Ils doivent être placés en hauteur et être convenablement protégés
contre les chocs et les risques d'endommagement. Ils doivent pouvoir
être utilisés à l'air marin et se trouver dans un endroit découvert,
à distance de tout barrot ou autre objet susceptihle d'empêcher les
gaz chauds ou la fumée de parvenir jusqu'à l'élément sensible. Les
détecteurs qui fonctionnent en établissant un contact doivent être
du type à contact plombé et le circuit doit être muni en permanence
d'un dispositif de contrôle capable de signaler toute défaillance.

6) fi doit y avoir au moins un détecteur -dans chaque local où cette
installation s'impose et au moins un détecteur par 37 mètres carrés
environ de surface de pont. Dans les grands locaux les détecteurs
doivent être disposés régulièrement de manière à ne pas se trouver
à plus de 9 mètres les uns des autres ou à plus de 4,5 mètres d'une
cloison.

7) Le nombre des sources d'énergie qui alimentent les appareils
électriques utilisés pour le fonctionnement du dispositif d'alarme et
de détection de J'incendie ne doit pas être inférieur à deux. L'une
d'entre elles est obligatoirement une source d'énergie de secours. Le
courant doit être amené par des câbles distincts, exclusivement réservés
à œt us~e et raccordés à un commutateur situé dans le poste de
sécurité ou se trouve le système de détection de l'incendie. Le câblage
électrique doit être disposé de façon à ne pas traverser les cuisines,
les locaux de machines et les autres locaux fermés qui présentent un
risque notable d'incendie, sauf dans la mesure où cela est nécessaire
pour assurer la détection de l'incendie dans ces locaux ou pour attein-
dre le tableau approprié.

8) a) On doit afficher près de chaque indicateur une liste ou un
plan montrant les espaces desservis par chaque section avec indication
de leur position. Des instructions appropriées doivent être données
pour la toise à l'essai et l'entretien du dispositif.

h) Des mesures doivent être prises pour qu'il soit possible d'exposer
les détecteurs à l'air chaud ou a la fumée, afin de vérifier le bon fonc-
tionnement des détecteurs et des indicateurs.

9) fi doit être prévu pour chaque section des têtes de détecteurs
de rechange en nombre jugé suffisant par l'Adminisrration.

Règle77

Dispositifs fixes d'extinction de l'incendie dans les espaces à cargaison
présentant un risque élevé d'incendie

Les espaces à cargaison présentant un risque élevé d'incendie doivent
être protégés par un dispositif fixe d'extinction par le gaz ou par un
dispositif d'extinction assurant une protection équivalente, à la satis-
faction de J'Administration.

Règle 78

Pompes d'incendie

1) Deux pompes d'incendie au moins doivent être prévues.

2) Si un incendie dans un compartiment -q,uelconque peut rendre
toutes les pompes inutilisables, il doit y avoir.a bord un autre moyen
de fournir de l'eau pour lutter contre l'incendie. A bord des navires
d'une longueur égale ou supérieure à 75 mètres, cet autre moyen doit
être une pompe de secours fixe, indépendante. Cetre pomfe de secours
doit être assez puissante pour fournir deux jets d'eau repondant aux
conditions imposées par l'Administration.



3) al De brandbluspompen, behalve de noodbrandbluspomp, moe-
ten in staar zijn voor brandblusdoelelnden een totale hoeveelheid
water te leveren met een minimumdruk van 0,25 newton per vier-
kante millimeter, met een totale capaciteir (Q) van ten minsre :

Q = (O,15Y L (B + D) + 2,25)2 kubieke meter per uur waarin L,
B en D in merers zijn,

De vereiste totale capaciteit der brandbluspompen behoefr echter
niet grorer te zijn dan 180 kubieke meter per uur .

.b) Elke voorge9Chrevenbrandbluspomp, behalve een noodbrand-
bluspomp, moet een capacireit hebben van niet minder dan 40 %
van de ingevolge sub-paragraaf a) vereiste totale capaciteir van de
brandbluspompen en moer in elk geval in sraat zijn ten minste de inge-
volge Voorschrift 80 2) a) vereiste stralen te leveren. Deze brandblus-
pompen moeten in staat zijn de hoofdhrandblusleiding onder de voor-
geschreven voorwaarden van water te voorzien. Wanneer meer dan
twee pompen zijn op.gesteld, moer de capaciteit van die extra pompen
ten genoegen van de Administratie zijn.

4) a) Brandbluspompen rnoeten onafhankelijk aangedreven mecha-
nische pompen zijn. Sanitaire-, ballasr-, lens- of algemene dienst-
pompen mogen worden aanvaard als .brandhluspompen, mirs zij onder
normale omstan.digheden nier worden gebruikt voor het pompen van
olie en, indien zij bijwijlen voor dit doel moeren worden gebezigd,
doelmatige verwisselinrichtingen zijn aangebracht.

b) Brandbluspompen moeren aUe van ondastldeppen worden voor-
zien, als zij in sraar zijn een druk te leveren die de druk overtreft,
waarvoor de brandblusleidingen, brandkranen en brandslangen zijn
ontworpen. Deze ontlastkleppen moeren op zodanige plaats zijn aange-
bracht en zodanig zijn afgesteld, dar een te hoge druk in enig deel van
de hoofdhr3ndblusleiding wordt voorkomen.

e) Mechanisch aangedreven noodhrandbluspompen moeren onaf-
hankelijk zelfstandig aangedreven pompen zijn die zijn uitgerust met
een eigen dieselmotor en brandstoftoevoer, weIke zijn aangebracht op
een toegankelijke plaats buiten de afdeling waarin de hoofdhrandblus-
pompen zijn ondergebracht of die door een zelfstandige generator
worden aangedreven, welke de noodgenerator bedoeld in Voorschrift SS
mag zijn, met een voldoende capaciteit en op een veilige plaats buiten
de machinekamer en bi] 1/Oorkeurboven het werkdek geïnstalleerd. De
noodbrandbl~mp moer gedurende een tijdsduur van ren minsre
3 uur in werlciag kunnen zijn.

d) Noodhrandbluspompen, zee-inlaatafsluiters en andere noodzake-
lijke kleppen moeten bediend kunnen worden vanaf een plaats, buiten
de afdelingen waarin de hoof.dbrandbluspompen l.ijn ondergebracht,
waarvan her niet waarschijnlijk is dat deze ten gevolge van brand in
deze afdelingen niet kan worden bereikr,

Voorschrift 79

Hooftlbr4lldbbuleiáingen

1) a) Wanneer meer dan ~n brandkraan vereist is ren einde te
voorzien in het aantal stralen aangrgeven in Voorschrift 80 2) a), moet
een booEdbrandblusleiding zijn aangebracht.

bl Hoofdbrandblusleidingen mogen geen andere aansluitingen heb-
ben dan die, welke voor de brandbestrijding vereist zijn, met uirzonde-
r!ng van aansluitingen. die aangebraGbt zijn om her dek el! de ankerket-
bngen schoon re spuiten oE de straalpomp van de kettmgbak te be-
clienen.

c) Wanneer hoofdbrandhlusleidingen nier aflopend zijn, moeren ge-
schikte aftapkranen zijn aangebrachr op plaarsen, waar beschadiging
door bevriezing kan worden verwacbt.

2) al De doorlaat van de hoofdhrandhlusleiding en van de aftakkin-
gen daarvan moer voldoende groot zijn voor een doelmatige verwerking
van de maximaal voorgeschreven opbrengst van rwee gelijktijdig wer-
kende brandbluspompen of van 140 kubieke merer per uur, al naar
gelang welke opbrengse kleineris.

b) ~!lnneer de twee pompen tegelijk rewerk staande op de brand-
blusleidmg daardoor een opbrengst leveren zoals aangegeven in Voor-
schrift 80S)! welke opbrengst verwerkt wordr door straalpijpen zoals
omschreven ID sub-paragraaf a) van deze paragraaf, en die zijn aange-
sloren op een stel brandkranen die in elkaars nabijheid zijn gelegen,
moet op alle brandkranen ten minste een druk van 0,25 newton per
vierkante millimeter kunnen worden gehandhaafd.
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3) a) Les pompes d'Incendie autres que lapOln.1pede secours doivent
être assez puissantes pour fournir, en service d'incendie, de l'eau à
une pression minimale de 0,25 newton par millimètre carré et à un
débit total Q au moins égal à :

Q = (0,15 V L (B + D) + 2,25)Z mètres cubes par heure. Dans
cette formule L, B et D sont exprimés en mètres.

Toutefois, il n'est pas nécessaire que le débit total des pompes soit
supérieur à 180 mètres cubes par heure.

b) Le débit de chacune des pompes d'incendie prescrites autres
qu'une pompe de secours doit être au moins égal à 40'% du débit total
des pompes d'incendie prescrit à l'alinéa a) et doit, en tout cas, être
assez puissant pour fournir au moins les deux jets prescrits à l'alinéa a)
du paragraphe 2) de la règle 80. Ces pompes d'incendie doivent pou-
voir alimenter le collecteur principal d'incendie dans les conditions
prescrites. Lorsque le nombre de pompes installées est supérieur à
deux, le débit des pompes supplémentaires doit être jugé satisfaisant
par l'Administration.

4) a) Les pompes d'incendie doivent être des pompes indépendantes
à commande mécanique. Les pompes sanitaires, .pompes de ballast et
d'assèchement ou pompes d'usage général peuvent être considérées
comme pompes d'incendie, à condition qu'elles ne soient pas normale-
ment utilisées pour pomper du combustible et que, si eUes servent
occasionnellement au transfert ou au pompage de combustible, elles
soient munies de dispositifs convenables de permutation.

b) Toutes les pompes d'incendie doivent être munies de soupages
de sûreté lorsqu'elles peuvent refouler l'eau sous une pression supé-
rieure à la pression de calcul des tuyaux, des bouches d'incendie et
des manches. La disposition et le réglage de ces soupapes doivent
être teIs qu'ils empêchent la pression de s'élever d'une manière exces-
sive en une partie quelconque du collecteur principal d'incendie.

c) Les pompes d'incendie de secours à commande mécanique doivent
être des pompes indépendantes autonomes soit possédant leur propre
moteur diesel et leur propre source d'approvisionnement en combustible
liquide installés dans un endroit accessible à l'extérieur du comparti-
ment qui contient les pompes d'incendie principales, soit entraînées
par une génératrice autonome, qui peut être la génératrice de secours
visée à la règle SS, de capacité suffisante placée à un endroit sûr en
dehors de la chambre des machines et de préférence au-dessus du pont
de travail. La pompe d'incendie de secours doit pouvoir fonctionner
pendant une période minimale de trois heures.

d) Les pompes d'incendie de secours, les clapets d'aspiration à la
mer et tous autres clapets nécessaires doivent être manœuvrables à
partir d'un point situé à l'extérieur des compartiments qui contiennent
les pompes d'incendie prinàpales, et ne risquant pas d'être isolé par
suire d'un incendie dans ces compartiments.

Règle79

Collecteurs d'incendie

1) a) Un collecteur d'incendie doit être prévu lorsque plusieurs
bouches d'incendie sont nécessaires pour alimenter le nombre de jets
spécifié à l'alinéa a) du paragraphe 2) de la règle 80 du présent cha-
pitre,

b) Les collecteurs d'incendie ne doivent pas avoir de raccords autres
que ceux qui sont nécessaires pour la lutte contre l'incendie et pour
le lavage du pont et des chaînes d'ancre ou pour le fonctionnement
de l'éjecteur de cale du puits aux chaînes. .

cl Lorsque les collecteurs d'incendie ne se purgent l'as automatique-
menr, des robinets de purge appropriés doivent être prevus aux endroits
exposés au gel

2) a) Le diamètre du collecteur principal et des tuyaux d'incendie
doit être suffisant pour assurer l'utilisation efficace du débit maximal
prescrit de deux pompes d'incendie fonctionnant simultanément ou
d'un débit de 140 mètres cubes par heure, si ce débit est inférieur.

b) Lorsque deux pompes débitent simultanément, par les ajutages
prévus au paragraphe 5) de la règle 80 et par des bouches d'incendie
contiguës quelconques, la quantité d'eau prescrites à l'alinéa a) du
présent paragraphe, une pression minimale de 0,25 newton par milli-
mètre carré doit être maintenue à toutes les bouches d'incendie.
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Voorschrift 80

Brandkranen, brandslangen en. straalpiipen

1) a) Het aantal brandslangen waarin is voorzien, moet gelijk zijn
aan her aantal .brandkranen dat ingevolge paragraaf 2) moet zijn aange-
bracht en één reserve slang. Bij .dit aantal zijn de slangen voorgeschre-
ven voor machinekamers en kerelruimen niet inbegrepen, De Admini-
stratie kan een groter aantal slangen voorschrijven opdat in verband
met de grootte van het schip sreeds voldoende slangen beschikbaar en
bereikbaar zijn,

b) Brandslangen moeren vervaardigd zijn van goedgekeurd mate-
riaal en voldoende lang zijn om met een waterstraal alle ruimten te
kunnen bereiken waarvoor zij bestemd rnochren zijn. Hun maximum-
Iengte moet 20 meter zijn. Elke brandslang moet zijn voorzien van een
straalpijp en de nodige koppelingen. Brandslangen rnoeten te zarnen
met de benodigde onderdelen en gereedschappen gereed voor gebruik
worden gehouden op opvallende plaatsen nabij de brandkranen of
slangaansluitingen.

2) a) Her aantal en de plaats van de brandkranen moeren zodanig
zijn dar met ren minste twee stralen water, nier afkomstig uit dezelfde
brandkraan, waarbij voor een dezer stralen slechrs één brandslanglengte
mag worden gebruikt, dk deel van het schip dar gedurende de vaart
onder normale omstandigheden toegankelijk is voor de bemanning,
bereikt kan worden,

b) AUe voorgeschreven brandkranen .moeten zijn voorzien van
brandslangen die straalpijpen voor een tweeledig doel hebben, zoals
voorgeschreven in paragraaf 5). Eén brandkraan moet zijn aangebracht
bij de toegang van de ruimte die moet worden beveiligd.

3) De hoofdbrandblusleidingen en brandkranen mogen, tenzij af-
doende .beschennd, niet worden vervaardigd van materialen die niet
hinebestendig zijn, Brandblusleidingen en brandkranen moeren zodanig
geplaatst zijn dat de brandslangen gemakkelijk daaraan kunnen worden
8ckoPpeld. Op schepen die deklading .kunnen vervoeren, moet de plaats
der brandkranen zOdanig zijn, dat zij altiid gemakkelijk toegankelijk
1:ijnen de leidingen moeren, zoveel als praktisch mogelijk, zodanig zijn
aangelegd.dat het gevaar voor beschadiging door zulk een lading wordt
vermeden. Brandslanglcoppelingenen straalpijpen moeren volledig on-
derling verwisselbaar zijn, tenzij voor elke brandkraan een bijbehorende
brandSlang met straalpijp is voorzien.

4) Een kraan of afsluiter moet zijn aangebracht ten behoeve van elke
brandslang, opdat elke brandslang kan worden afgekoppeld terwijl de
brandbluspompen in werking zijn.

5) a) Straalpijpen moeten worden gebruikt met standaardspuitope-
ni~ van 12 nûllimetet, 16 millimeter en 19 millimeter. dan wel met
spunopeningen van een diameter die hier zo dichr mogelijk bij Iigt,
Straalpijpen met een spuiropening van grotere diameter mogen worden
tcxgesraan, 7.ulks ter beoordeling door de Administratie.

b) In ruimten voor accommodatie en dienstruimten behoeft de
spuitopening der sttaalpijpen niet groter te zijn dan 12 millimirer,

c) In ruimten voor machines en op open .dekken moet de afmeting
der maalpijpe!! zodanig zijn, dar met rwee stralen water bij de druk
aan~en IDVoo~rift 79 2) b) met de kleinste pomp een zo groot
mogehjke hoeveelhetd watet kan worden geleverd, met dien verstande
dat een spuitopening niet grorer behoeft te zijn dan 19 millimeter,

Voorschrift 81

Brandblustoestellen

• 1) Het soOrt van alle brandblustoestellen moet zijn goedgekeurd. De
mhoud van de voorgeschreven draagbare brandblustoestellen met vloei-
ba~ bJusstof mag nier groter zijn dan 14 liter en niet kleiner dan
, liter. BrandbJustoestdlen van een andere soort moeren teo minsre

. even goed draagbaar zijn als de vloeisrofroestellen van 14 liter en hun
bluskiacht moeten tenminste gelijkwaardi~ zijn aan die van een vloei-
stoftoestel van 9 liter. De gelijkwaardigheid van brandblustoestellen
wordt bepaald door de Administratie.

2) Een aantal ~~rveyu1Jingen moer aanwezig .zijn, zulks ten gence-
gen van de AdmlDlstrane.

3) BrandblustoesteIlen gevuld met een blusstof die, naar her oordeel
van de Adminis~atie, hetzij uit zichzelf, herzij onder te verwachten
gebruiksomstandl~.he~en,zodanige hoeveelheden ~iftige gassen afgeefr
dat zulks schadelijk IS voor de gezondheid, mogen niet worden roege-
staan,

4) Brandblustoesrellen moeren .periodiek worden nagezicn en wor-
schrid

en.<.>nderworpenaan de beproevingen, die de Adrninisrratie kan voor-
o Jven,
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R~gle 80

Bouches d'incendie, manches et alutages

1) a) Il doit être prévu un nombre de manches d'incendie égal au
nombre de bouches d'incendie répondant aux dispositions du para-
graphe 2), plus une manche supplémentaire. Dans ce nombre ne sont
pas comprises les manches d'incendie prescrites pour les chambres des
machines et les chaufferies. L'Administration peut augmenter le nombre
des manches d'incendie prescrites afin qu'à tout moment le nombre
des manches disponibles et accessibles soit suffisant, compte tenu des
dimensions du navire.

b) Le~ ma~ches ,d'incendie doivent. être en matériaux approuvés;
ell~ doivent ëtre d une longueur suffisante pour permettre de diriger
un Jet d'eau sur l'un quelconque des points où leur utilisation peut
être rendue nécessaire. Leur longueur .maximaledoit être de 20 mètres.
Chaque manche d'incendie doit être pourvue d'un ajutage et des: rac-
cords nécessaires.Les manches d'incendie ainsi que les outils cr acces-
soires nécessaires doivent être constamment prêts à être utilisés. Ils
doivent être placés en évidence à proximité des bouches ou raccords
d'incendie.

2) a) Le nombre et la répartition des bouches d'incendie doivent être
tels que deux jets au moins, n'émanant pas de la même bouche, dont
l'un fourni par une manche d'incendie d'une seule pièce, puissent être
dirigés sur to~t ~oint du navire normalement accessible à l'équipage en
cours de naviganon.

b) Toutes les houches d'incendie doivent être munies de manches
d'incendie comportant les ajutages d'un type combiné prescrits au
paragraphe 5). Une bouche d'incendie doit être située .près de l'entrée
de l'espace à protéger,

3) On ne doit pas utiliser, pour lescoUecteurs principaux d'incendie
et les bouches d'incendie, des matériaux dont les propriétés sont facile-
ment altérées par la chaleur, à moins qu'ils ne soient convenablement
protégés, Les tuyaux et les bouches d'incendie doivent être disposés de
façon que les manches puissent s'y adapter facilement. A bord des
navires' susceptibles de transporter des cargaisons en pontée, l'empla-
cement des bouches d'incendie doit être tel que leur accès soit toujours
facile, et les tuyaux doivent être, dans toute la mesure du possible,
installés de manière à ne pas être endommagés par ces cargaisons.
A. moin~ qu'il n'y ait une manche et un ajutage pour chaque bouche
d'incendie à bord, les raccords de manches et les ajutages doivent être
complètement interchangeables.

4) Un robinet ou une soupape doit être prévu pour chaque manche
d'incendie de manière qu'une quelconque de ces manches puisse être
débranchée pendant que les pompes d'incendie fonctionnent.

5) a) Les ajutages des lances doivent avoir des diamètres normalisés
de 12 millimètres, 16 millimètres et 19 millimètres ou des diamètres
aussi proches que possible de ces valeurs. L'Administration peut à sa
discrétion autoriser des ajutages de .diamètresupérieur.

. b) I! n'estl?a~ nécessaire d'utiliser des aju~es d'un diamètre supé-
neur a 12 millimetres pour les locaux d'habitation et les locaux de
service.

c) Pour les locaux de machines et sur les ponts découverts, le dia-
m,èl!"edes .a;utages doit être t~ qu'il permette d'obtenir le plus grand
dOOitpossible de deux Jets emis par la pompe la plus petite, à la
pression mentionnée à l'alinéa b) du paragraphe 2) de la règle 79
étant entendu qu'il n'a pas à dépasser 19 millimètres. '

Règle 81

Extincteurs d'incendie

I) Les extincteurs d'incendie doivent être de modèles approuvés. La
capacité des extincteurs portatifs réglementaires du type à liquide ne
doit pas être supérieure à 14 litres ni inférieure à 9 litres. Les extinc-
teurs d'un autre type doivent avoir une maniabilité au moins équi-
valente à celle .d'un extincteur à liquide de 14 litres et une efficacité au
moins équivalente à cene d'un extincteur à liquide de 9 litres. L'Ad-
ministration détermine les équivalences entre extincteurs.

2) Des charges de rechange doivent être prévues à la satisfaction de
l'Administration.

3) L'utilisation d'extincteurs d'incendie contenant des agents d'ex-
tinction qui, de J'avis de l'Administration, émettent soit spontanément,
soit dans Jes conditions d'utilisation prévues, des gaz toxiques en quan-
tité relie qu'ils constitueraient un danger pour les personnes à bord,
n'est pas autorisée.

4) Les extincteurs doivent être examines périodiquement et soumis
aux essais demandés par I'Adminisrration.



S) Gewoonlijk moet één van de, draagbnre brandhlustoestellen, die
voor hetgebruik in een bepualde ruimte zIJn bestemd, n••bi] een toegang
tot die ruimte worden geplautst.

Voorschrift 82

Draagbare brandblustoestellen in c01!tro[es~ations,
ruimten uoor accommodaties en dienstruimten

1) Ten minsre vijf goedgekeurde draagbare brandblustoestellen
moeten in controlesrations, ruimten voor accornmodatie en dienst-
ruimren beschikbaar zijn, zulks ren genoegen van de Adminisrrarie,

2) Een aanral reservevullingen moer aanwezig zijn, zulks ten geuoe-
gen van de Adminisrratie.

Voorschrift 83

Brandblusinricbtingen in ruimten voor machines

1) a) In ruimten waar oliegestookte ketels of oliestookinrichtingen
zijn opgesreld, moer één van de hierna genoemde vasr aangebrachte
brandblusinstallaties zijn aangebracht, zulks ten genoegen van de Ad-
ministratie :

(i) een sproei-installarie voor water onderdruk;
(ii) een brandblusinstallatie met verstikkend gas;
(iii) een brandblusinstallatie waarbij stoffen in dampvonn afkomstig

van vluchtige vloeistoffen met een lage giftigheidsgraad zoals broom-
chloordifluocmethaan (BCf) of broomtrifluocmethaan (BTM) worden
gebruikt; of

(iv) een brandblusinstallarie waarbij schuim met een hoog expansie-
voud wordt gebruikt.

Wanneer de machinekamers en ketelruimen nier volkomen van
elkaar zijn gescheiden of wanneer brandstofolie van het kerelruim in
de machinc:kamer kan vloeien, moeren de betrokken rnachinekamers
en kelelruimen re zamen als één ruimte worden beschouwd.

b) Er moet in ieder ketelruim ten minste één srel van een draag-
bare luchtschuimuitrusting zijn, zulks ten genoegen van de Adminis-
rrarie.

c) Er moeren ten minste twee goedgekeurde draagbare brandblus-
toestellën met schuim of een gelijkwaardige blusstof aanwezig zijn
op elke stookplaats van elk ketelruim en in elke ruimte waarin een
deel van de ohestookinsrallatie is ondergebracht. Er moer ten minste
6!n goedgekeurd schuimbrandblustoestel met een inhoud van ten
minste U6 liter of een daaraan gelijkwaardig gesteld roestel in elk
ketelruim aanwezig zijn. Deze brandblustoesrellen moeren zijn voor-
zien van op haspels aangebrachte slangen, die lang genoeg zijn om
elk deel van het ketelruim te kunnen bereiken. De Administratie kan
vermindeting van de voorschriften van deze sub-paragraaf roestaan,
rekening houdende met de afmeringen en de aard van de ruimre die
moet worden beschermd.

d) Op elke srookplaats moer een bak aanwezig zijn gevuld met
zand, met soda doordrenkt zaagselof een andere goedgekeurde droge
stof in een hoeveelheid als door de Administratie kan worden voor-
~hreven. Een goedgekeurd draagbaar brandbluseoestel kan hiervoor
m de plaats worden gesteld,

2) In ruimten waar inwendige verbrandingsmotoren staan opgesteld,
gebezigd hetzij als hoofdvoonsruwingswerktuigen, hetzij voor andere
Cioeleinden, waarbij deze werktuigen te zamen een totaal vermogen
hebben van nier minder dan 375 kilowatt, moeren de volgende voor-
zieningen worden gerroffen :

a) er moet één van de brandblusinstallaties zoals voorgeschreven
in paragraaf 1) a) aanwezig zijn;

b) er moet ten minste één stel draagbare luchrschuimblussers zijn,
zulks ten genoegen van de Administratie; en

c) er meer in ieder van deze ruimren een voldoende aanral goed-
gekeurde schuimbrandblusroestellen met een inhoud van ten minsre
45 liter of daaraan gelijkwaardig gesrelde roestellen aanwezig zijn
om schuim of een daaraan gelijkwaardig gesrelde srof re kunnen
richren op ieder deel van de brandstofsysremen en smeeroliedruk-
systemèn, tandwielkasten en andere brandgevaarliike plaatsen, Boven-
dien moer er een voldoende aantal draagbare schuimbrandtoesrellen
of daaraan gelijkwaardig gestelde toesrellen zijn, die zo moeren worden
geplaatsr dar een blustoestel zieh op een loopafstand van nier meer
dan 10 merer bevindr vanaf enig punr in de ruirnre; er moeren echrer
ren minsre rwee zulke brandblusroesrellen in elke dergelijke ruimre
worden opgesreld, Voor kleinere ruimren kan de Administrarie ver-
mindering van deze voorschriften roelaren,

3) In ruimren waar sroornturbines of gesloren sroornmachines zijn
opgesreld, gebezigd herzij als hoofdvoortstuwingswerktuigen, herzij
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5) En règle générale, un des extincteurs portatifs destinés à être
utilisés dans un local déterminé doit être placé près de l'entrée de
ce local.

Règle 82

Extincteurs portatifs dans les postes de sécurité,
[es locaux d'habitation et les locaux de service

1) Il convient de prévoir au moins cinq extincteurs portatifs d'un
modèle approuvé dans (es postes de sécurité, les locaux d'habitation
et les locaux de service, à la satisfaction de l'Administration.

2) Des charges de rechange doivent être prévues à la satisfaction de
l'Adrninistrarion.

Règle 83

Dispositifs d'extinction de l'incendie
dans les locaux de machines

I) a) Les locaux contenant les chaudières à combustible liquide ou
les groupes de chauffe à combustible liquide doivent être pourvus de
l'un des dispositifs fixes d'extinction suivants, à la satisfaction de
l'Administration:

(i) un dispositif d'extinction par eau diffusée sous pression;
(ii) un dispositif d'extinction par gaz inerte;
(ill) un dispositif d'extinction utilisant les vapeurs de liquides volatils

de faible toxicité, tels que le bromochlorodifluorométhane ou le
bromotrifluorométhane; ou

(iv) un dispositif d'extinction utilisant de la mousse à haut foisonne-
ment.

Si les chambres des machines et les chaufferies ne sont pas entière-
ment séparées les unes des autres ou s'il se peut que du combustible
liquide s'écoule de la chaufferie dans la chambre des machines, on
doit considérer J'ensemble comme formant un seul compartiment.

b) Chaque chaufferie doit être pourvue d'au moins un équipement
portatif d'extinction à mousse juge satisfaisant par l'Administration.

c) On doit prévoir au moins deux extincteurs portatifs d'un modèle
approuvé distributeurs de mousse, ou des dispositifs équivalents, dans
chaque rue de chauffe ainsi que dans tour local renfermanr une
partie de l'insrallatioD relative au combustible liquide. fi doit y avoir
en outre, dans chaque chaufferie, au moins un extincteur à mousse
d'un modèle approuvé ayant une capacité minimale de 136 litres, ou
un dispositif équivalent. Ces extincteurs doivent être munis de man~es
er de dévidoirs permettant d'atteindre route partie de la chaufferie,
L'Administration peur assouplir les prescriptions du présent alinéa,
compte tenu des dimensions et de la nature du local à protéger.

d) Chaque rue de chauffe doit être pourvue d'un récipient contenant
du sable, de la sciure de bois imprégnée de soude, ou toute autre
matière sèche approuvée, en quantité jugée satisfaisante par l'Admi-
nistration. Un extincteur portatif d'un modèle approuvé constitue un
équivalent acceptable.

2) Les locaux contenant des machines à combustion interne utilisées
soit pour la propulsion principale, soit à d'autres fins, doivent, si ces
machines ont une puissance rotale d'au moins 375 kilowatts, être
munis des dispositifs suivants :

a) l'un des dispositifs d'extinction de l'incendie prévus à l'alinéa a)
du paragraphe 1);

b) au mions un équipement portatif d'extinction à mousse jugé
satisfaisant par l'Administration;

c) dans chaque local de machines, des extincteurs. à mousse d'un
type approuvé et d'une capacité minimale de 45 litres chacun, ou
des dispositifs équivalents, en nombre suffisant pour permettre d'en-
voyer la mousse ou tour autre agent extincteur partout où, dans les
systèmes d'alimentation e~ combustible er en huile de F~ge sous
pression, dans la transnussion er dans les autres mecanismes, un
incendie risque de se dédar~r. I?e plus, il doit êt~e pr~~ ~ nombre
suffisa':lt d'extincteurs .ronallf~ a mou,sse o? de d!spos~nfs eqwvalents
disposes de façon qu'! ne soit pas necessaire de se deplacer sur plus
de 10 mètres pour atteindre un extincteur à partir d'un point quel-
conque de ces locaux, sans que le nombre total de ces extincr~~rs
puisse èrre inférieur à deux. Dans le cas de petits locaux, I'Adminis-
rration peut assouplir ces prescriptions.

3) Les locaux contenant des turbines à vapeu! ou ~es. machines ~
vapeur sous carter utilisées soit pour la propulsion principale, SOIta
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voor andere doeleinden, waarbij deze werktuigen te zarneu cen roraal
vermogen hebben van niet minder dan 375 kilowattt, moeren de
volgendevoorzieningen worden getroffen:

a) er moet een voldoende aantal schuirnbrandblustoestellen met een
inhoud van ten minste 45 liter of daaraan gelijkwaardig gestelde roe-
stelllen aanwezig zijn om schuim of een daaraan gelijkwaardig gestelde
stof te kunnen richten op ieder deel van her druksmeersysteem, van
de omkasringen van de onder druk gesmeerde delen van de turbines,
machines of daarbij behorende randwielkasten en alle andere brand-
gevaarlijke plaatsen, Deze brandblusroestellen zijn echrer nier vereist,
indien in zulke ruirnten een bescherming die ren minsre gelijkwaardig
is aan de in deze sub-paragraaf bedoelde wordt geboden door een
vast aangebrachte brandblusinsrallatie, die voldoer aan her gestelde
in paragraaf 1) al; en

b) er moet een voldoende aantal draagbare schuimbrandblustoestellen
of daarmede gelijkwaardig gestelde toesrellen aanwezig zijn die zo
moeren worden geplaatst dar een brandblustoesrel zich op een loop-
afstand van nier meer dan 10 meter bevindt vanaf enig punr in de
ruimre; er moeren echrer ten minste rwee zulke brandblusroestellen in
elke ruimte worden opgesteld, terwijl zulke brandblustoesrellen nier
worden vereisr boven die, welke zijn aangebracht overeenkomstig
paragraaf 2) c),

4) Indien naar het oordeel van de Administratie brandgevaar aan-
wezig is in ruimten voor machines ten aanzien waarvan geen bepaalde
voorschriften omtrent brandblusapparaten zijn gegeven in de para-
grafen 1), 2) en 3), moeren er in of dicht bij deze ruimten een aantal
goedgekeurde draagbare brandblustoestellen of andere brandblus-
middelen worden opgesteld, zulks ren genoegen van de Administratie.

S) Indien nier door dit Deel vereisre brandblusinstallaties worden
lIangebracht, moeten deze ten genoegen van de Administratie zijn,

. 6) Voor een ruimre voor machines van categorie A die op een laag
niveau toegankelijk is vanuit een aangrenzende schroefastunnel rnoer
er, behalve een waterdichte deur, aan de Van deze ruimte voor
machinee afgekeerde zijde een lichte st;tlen branddeur worden aange-
bracht, die aan beide zijden van de' deur geopend moet kunnen
worden.

Voorscluilt 84

Intem4t;cnutle walaansluit;ng

1) Ten minste één internationale walaansluiting. die voldoet aan
hetbepaalde in paragraaf 2) moet zijn aangebrachL

2) De standaardafmetingen van flenzen voor de internationale wal-
aansluiling moeten overeenstemmen met de onderstaande tabel:

Beschrijving

Uitwendige f1ensdiameœr

Inwendige f1ensdiameter

Diameter van de seeekcirkel
der bouten

Afmeting

178 millimeter

64 millimeter

132 milimeter

Boutgaten 4 gaten van 19 millimeter dia-
merer, aangebracht op onderling
gelijke afstanden, met sleuven
radiaal doorgerrokken tot de om-
trek

Flensdikte ten minste 14,5 millimeter

4, elk van 16 millimeter diamerer
en 50 millimeter lang

3) Dit verbindingsstuk moet ziin vervaardigd van mareriaal geschikt
voor een werkdruk van 1,0 newton per vierkante millimeter.

Bouten en moeren

4) De flens moer aan één zijde vlak zijn; op de andere zijde
moet een koppeling. passend op de scheepsbrandkranen en -brand-
slangen, permanent zijn aangebracht. Her verbindingsstuk moer aan
boord van het schip bewaard worden, te zamen mel een flenspakking
geschikr voor een werkdruk van 1,0 newton per vierkante millimeter
alsmede met vier 16 millimeter bouren, 50 millimeter lang en ach;
sluittingen. '

5) Voorzieningen moeren zijn aangebracht, die het mogelijk maken
deze aansluiting aan beide zijden van her schip te gebruiken.
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d'autres fins, doivent, si ces machines ont une puissance totale d'au
moins 375 kilowatts, être munis des dispositifs ci-après:

a) des extincteurs à mousse d'une capacité minimale de 45 litres
chacun ou des dispositifs équivalents en nombre suffisant pour per-
mettre d'envoyer la mousse ou tout autre agent extincteur partout
où, dans le système de graissage sous pression, dans les carters ren-
fermant les parties graissées sous pression des turbines moteurs e.
mécanismes connexes, un incendie risque de se déclarer: Ces extinc-
teurs ne sont cependant pas obligatoires si une protection au moins
équivalente est prévue dans ces locaux au moyen d'un dispositif fixe
d'extinction de l'incendie installé conformément aux dispositions de
l'alinéa a) du paragraphe 1); et

b) un nombre suffisant d'extincteurs portatifs à mousse ou de dis-
positifs équivalents disposés de façon qu'il ne soit pas nécessaire de
se déplacer sur plus de 10 mètres pour atteindre un extincteur à
partir d'un point quelconque de ces locaux. Il doit cependant y avoir
au moins deux extincteurs de ce type dans chacun des locaux en
question et ceux-ci ne doivent pas être exigés en plus de ceux qui
sont installés en vertu de l'alinéa c) du paragraphe 2).

4) Lorrsque l'Administration estime qu'il existe un danger d'incendie
dan sun local de machines pour lequel les paragraphes 1), 2) et 3) de
la présente regle n'énoncent aucune prescription spéciale relative à
un dispositif d'extinction de l'incendie, on doit prévoir, à l'intérieur
ou à proximité de. ce local, des extincteurs portatifs d'un type
approuvé ou d'autres dispositifs d'extinction de l'incendie en nombre
jugé suffisant par cette Administration.

5) Lorsqu'il est prévu des dispositifs fixes d'extinction de l'incendie
non prescrits par la présente partie, ces dispositifs doivent être jugés
satisfaisants par l'Administration.

6) Lorsque l'on accède à un local de machines de la catégorie A
dans sa partie inférieure par un tunnel d'arbre adjacent, toute porte
étanche doit être accompagnée, du côté opposé au local, d'une porte-
écran légère en acier, manœuvrable des deux côtés.

Règle84

Raccord international de ionaion auec la terre

1) n doit être ptévu au moins un raccord international de jonction
avec la terre conforme aux prescriptions du paragraphe 2).

2) Les brides du raccord international de jonction nec la terre
doivent avoir les dimensions normalisées données dans le tableau
suivant:

Description Dimensions

Diamètre extérieur 178 millimètres

Diamètre intérieur 64 millimètres

Diamètre du cercle de perçage

Fente dans la bride

132 millimètres

4 trous de 19 millimètres de
diamètre à égale distance sur le
cercle de perçage et prolongés
par une fente jusqu'au bord exté-
rieur de la bride

Epaisseur de la bride 14,5millimètres au minimum

4 de chaque, de 16 millimètres
de diamètre et 50 millimètres de
longueur

Boulons et écrous

3) Ce raccord doit être construit en un matériau qui convienne
pour une pression de service de 1 newton par millimètre carré.

4) La bride doit, d'un côté, comporter une surface plane et, de
l'autre, être fixée en permanence à un raccord qui puisse s'adapter
aux bouches et aux manches du navire. Le raccord doit être conservé
à bord du navire avec un joint construit en un matériau convenant à
une pression de service de 1 newton par millimètre carré, avec quarre
boulons de 16 millimètres de diamètre et de 50 millimètres de
longueur et avec huit rondelles.

5) Les installations doivent permettre d'utiliser ce raccord d'un
bord ou de l'autre du navire.



Voorschrift 85

Brandtoeeruitrustingen

1) Er moeren ten minste rwee brandweeruitrusringen aan boord
zijn, zulks ten genoegen vau de Adminisrrarie,

2) De brandweeruitrusringen moeren zo worden opgeborgen, dar zij
gemakkelijk bereikbaar en gereed voor gebruik zijn en moeten op
ver uireenliggende plaarsen worden bewaard.

Voorschrift 86

Brandtoeerplannen

Er moer een brandweerplan permanent zijn opgehangen, zulks ren
genoegen van de Administratie.

Voorschrift 87

Moge1i;kheid tot het snel gebruiken uan de brandbestrijdingsmiddelen

De brandbestrijdingsmiddelen moeren goed onderhouden worden
en te allen tijde onmiddeIlijk gebruikt kunnen worden.

Voorschrift 88

Toelating van vervangende middelen

Waar in dit Deel een eoesrel, apparaat, blusstof of inrichting van
bijzondere 'OOrt of aard i~ voorgetdlreven. kan elk ander roestel, enz.
daarvoor in de plaats worden gCliteld,mits de Administratie overtuigd
i.. du het vervaDgende middel of de verv:mgende inrichting nier
minder doeltreffend is.

DE.EL8 - BRANDBEVE.IUGINGSMAATREGELEN
81J SCHEPEN WAARVAN DE LENGTE
MINDER. DAN 55 METER BEDRAAGT

Voorschrift 89

Struaurelc brandbeveiliging

1) De romp, de bovenbouw- structurele schonen, dekken en dek-
huÎ1.en moeœn vaD onbrandbare materialen vervaardigd zijn. De
Administratie kan een brandbare constructie roestaan, mits wordt
voldaan aan de eisen van dit Voorschrift en de aan\'Ullende eisen
inuke het blu5SCDvan brand vervat iD Voorschrift 101 3).

2)' a) In scbepeo w33rvan de romp is vervaardigd van onbrandbare
materialen, moeten de dekken en schotten waardoor ruimllC:nvoor
machines van categorie A worden gescbeideo van ruimten voor accom-
modatie, dienstruimten of controlestations van klasse • A-60,. zijn,
wannecr de ruimte voor machines van categorie A niet is voorzien
van een vast aangebrachte brandblusinstalratic en van klasse • A·30 ,.
zijn wanneer zulk een installarië is aangebracht. Dekken en schotten
waardoor andere ruimten voor machines worden gescheiden van
ruimten voor accommodatie, dienstruimren en eonrrolestations, moeren
\',1n klasse «A~.. zijn. Dekken en scbotren waardoor controlestations
''''lrden geKheiden van ruimren voor accommodatie en diensrruimten,
oioeten van klasse cA,. zijn en ten genoegen van de Administratie
-un geïsolecrd, behalve dar een Administratie kan toestaan dar
•chorten van klasse «B-lS. worden aangebracht ren einde ruimren
als de bpitcinshut en her stuurhuis van elkaar te scheiden.

hl In schepen waarvan de romp is vervaardigd van brandbare
materialen, moeren de dekken en schotten waardoor ruimren voor
machines wordcn gescheiden van ruimten voor accommodane, dienst-
rUimten. of controlesrations van klasse «F.. of klasse • B 15.. ziin.
Bovendien moeren begrenzingswanden van ruirnren voor machines
zoveel als praktisch uirvoerbaar is de doortocht van rook verhinderen,
Dekken en schonen waardoor conrrolestarions worden gescheiden van
nnmren voor accommodatie en dienstruimren, moeren van klasse
ti F. zijn.

3) ~) In schepen waarvan de romp is vervaardigd van onbrandbare
materialen, moeren schotten "an gangen die ruimren voor accommoda-
ti,~, dienstruimten en controlesrations bedienen, van klassc «B-IS ~
%JJn,

b) In schepen waarvan de romp is vervaardigd van hrandhnre
ma~erial~n, mo.ctcn schotren van gangcn die ruimten voor accommo-
darie, dieustruimren en controlestations bcdicnen, van klasse '"F ••
zijn.
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Règle 85

Equipements de pompiers

1) Il doit y avoir à bord au moins deux équipements de pompiers
jugés satisfaisants par l'Administration.

2) Les équipements de pompiers doivent être entreposés, prêts à
l'emploi, en des endroits facilement accessibles et bien éloignés les
uns des autres.

Règle 86

Pla" de lutte contre l'incendie

Un plan de lurre contre l'incendie doir être affiché en permanence
à la satisfaction de l'Administration.

Règle 87

Possibilité d'utilisation rapide du matériel
d'extinction de l'incendie

Le matériel d'extinction de l'incendie doit être maintenu en bon
état de fonctionnement cr prêt à être immédiatement utilisé à tout
moment.

Règle 88

Equivalences

Chaque fois qu'est prévu, dans la présente partie, un type dérer-
miné de matériel, d'appareil, d'agent extincteur ou de dispositif, tout
autre type de matériel, etc, peut être autorisé si I'Administration
estime qu'il n'est p-asmoins efficace.

PARTIE B - MESURES DE PROTECTION CONTRE L'INCENDIE
APPLICABLES AUX NAVIRES D'UNE LONGUEUR INFElUEURE

A SS METRES

Règle89

Proteaion à LI construction

1) La coque, les superstructures. les cloisons de structure, les ponts
et les roufs doivent être construits en matériaux incombustibles.

L'Administration peut autoriser une construction en matériaux com-
bustibles s'il esr satisfait :lUXprescriptions de la préseute règle et aux
prescriptions supplémentaires en matière d'extinction de l'incendie
énoncées au paragraphe 3) de la règle 101.

2) al A bord des navires dont la coque est en matériaux incom-
bustibles, les ponts et les cloisons qui séparent les locaux de machines
de la catégorie A "des locaux d'habitation, des locaux de service ou
des postes de sécurité doivent être du type ~A-6f!" ~o['$qu.eles. 1.~et.UJ(
de machines de la categorie A De sont pas mUDlSd un diSfOS!tit ~"(.e
d'extinction de l'incendie et du type «A-30. lorsqu'un te dispositif
est prévu. Les ponts ct les cloisons qui séparent les autres locaux de
machines des locaux d'habitation, des locaux de service et des postes
de sécurité doivent être du type «A-O.. Les ponts et les cloisons
qui séparent les postes de sécurité des locaux d'habitation et des
locaux de service doivent être du type «A. et isolés d'une façon
jugée satisfaisante par l'Administration; toutefois," l'Administration
peut autoriser l'insrallati0!l de cloisonnemen~ du ~-pe "B-15" pour
séparer par exemple la cabine du patron de la nmonene,

b) A bord des navires dont la coque est en matériaux combustibles,
les ponts cr les cloisons qui séparent les locaux Je machinc;s d.es
locaux d'habitation, des locaux de service on des postes de sc~rllé
doivent être du type « F ,. ou du type « B 15 '. En outre, les cloisons
d'entourage des locaux de machines ~oivent dans la mesw:e du
possible ernpècher le passage ~e l!l. rumee. Les pon,ts ~ Ic:s cloissons
qui séparent les postes Je securite des locaux d habitatioa et des
locaux de service doivent être du rype « F '.

3) al A bord des navires dont la coque est en matériau." inco~-
bustiblcs les cloisons des coursives qui desservent les locaux d'habi-
ration, I~s 10c.lUXde service et les postes de sécurité doivent être des
cloisonnements du type «B·IS ». , • •

bl A bord des navires dont la coque est en matenaux combustibles,
les "Liaisons des coursives qui' désscrvent les 10000uxd'habit3tt~lI1, les
locaux de service et les postes de sécurité doivent être des cloisonne-
meurs du type. F ».
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c) Elk schot dar een schot moet zijn overeeukomstig het bepaulde
in sub-paragraaf a) of b), moet worden opgetrokkeu van dek tot dek,
tenzij aan beide zijden van her schor een doorlopeud plafond van
dezelfde klasse als het schor is aangebrachr, in welk geval het schot
mag eindigen bij her doorlopende plafond.

4) Binnentrappen die ruimten voor accomrnodatie, dienstruimren of
controlestations bedienen, moeten vervaardigd zijn van staal of ander
gelijkwaardig mareriaal. Zulke trappen moeren zijn aangebracht
binnen omsluiringen die gevormd worden door schorten van klasse
••F» in schepen waarvan de romp is vervaardigd van hrandbare
marerialen of door schorteu van klasse «B-1s» in schepen waarvan
de romp is vervaardigd van onbrandbare rnatcrialen, met dien ver-
stande dat in geval een trap nier meer dan rwee dekken verbindt,
deze slechts op één niveau behoefr re zijn ornslorcn.

5) Deuren en andere sluitmiddelen van openingen in schotten en
dekken bedoeld in de paragrafen 2) en 3), deuren die zijn aangebrachr
in trapornsluitingen als bedoeld in paragraaf 4) en deuren die zijn
aangebrachr in schachten van machinekamers en kerelruimren, moeten
een brandwerend vermogen hebben, dat, voor zover als uirvoerbaar,
gelijkwaardig is met dar van de schotten, waarin zij zijn aangebracht,
Deuren die toegang geven tot ruimten voor machines van categorie A
moeren zelfsluitend zijn.

6) Liftschachten die door de raimren voor accommodatie en dienst-
ruimten lopen, moeren vervaardigd zijn van staal of gelijkwaardig
materiaal, Zij moeren zijn voorzien van sluitmiddelen, waarmee de
trek en de rookverspreiding onder controle kunnen worden gehouden,

7) a) In schepen waarvan de romp is vervaardigd van brandbare
materialen, moeren de begrenzinsschotten en dekken van ruimten
waarin een noodkrachtbron is ondergebracht, alsmede de schotten en
dekken welke kombuizen, verfhutten, lampenhunen of bergplaatsen
waarin bepaalde hoeveelheden zeee ontvlambare materialen zijn onder-
gebracht, scheiden van de ruimten voor accommodatie, dienstruimten
Of controleslation.. vervaardigd ZijD van schotteD van klasse «F-
of klasse « B-Is -.

b) In schepen waarvan de romp is vervaardiad van onbrandbare
materialen, moeten de dekken en schorteD bedoeld in IDb-~aragraaf a),
van klasse «A.. z;jn en ten genoegen van de Admiaisnabe geïsoleerd
zijn, daarbij rekening houdende met het brandgeyaar. met dien "er-
stande dat de AdminisrralÎe schonen van klasse ••ß..1s» tussen een
kombuis en ruimten voor accommodatie, dienstruimten en controle-
sralÎons kan aanvaarden, in het geval het kombuis uiwuitend is
voonien van elektrische ovens, elektrische boilers of andere elektrische
toestellen.

c) Zeer ontvlambare produkten mocten opgeslagen worden in
passend gesloten houders.

8) Wanneer schonen of dekken die ingevolge de paragrafen 2), 3),
5) en 7) van klasse «A ••, klasse «B. of klasse «F - moeren zijn,
z;jn doorboord voor het doorlaten van elektrische leidingen, piipen,
schachten, kanalen enz., moeren maatregelen worden getroffen, opdat
de braadwcrendheid niet vermiDden.

9) Ludllruimten ingesloten tussen plafonds en dekken en achter
wanden en beschietinF" in ruimten voor accomœodarie, dienst-
ruimten en conrrolatanons, moeten op passende wijze worden onder-
verdeeld door aistoppingcu die de trek tegeDgaan CD die niet verder
dan 7 meter uilCCDJiggen.

10) Ramen en schijnlichten van ruimten voor machiues moeten aan
de volgrnde eisen voldoen:

a) wanneer schijnlichten geopend kunnen worden, moeren zij van
buiten de ruimte gesloren kunnen worden, Glazen ramen of poorten
in schijnlicbren moeren voorzicn zijn van blinden aan de buitenzijde
die vast aan bet schijnlicht ziin verbonden en die zijn vervaardigd van
staal of ander gelijkwaardig materiaal;

b) glas of soongelijke materialen mogen niet in scheidingswanden
van ruimten voor machines worden aangebracht. Zulks sluit het
gebruik van clraadgl:rs voor schijnlichten en glas in controlekamers in
de ruimten voor machines niet uit; en

c) draadglas moet worden gebruikt in schijnlichten bedoeld in
sub-paragra3f a).

. 11) ~e i~latie,!,aterialen die toegepast zijn in ruimten voor accom-
modane, dlenstruUDten - behalve koel- en vrieskamers voor huis-
houdelijk gebruik -. connolestations en ruimten voor machines,
moeren onbrandbaar z;jn. Het oppervlak van de isolatie die is aan-
gebracht op de inwendige begrenzingswanden van ruimten voor
machines van categorie A, moet ondoordringbaar zijn voor olie en
oliedampen.

12) In visruimen moet brandbare isolatie door een nauw aan-
sluirende bekleding worden besehermd,
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c) Toute cloison prescrire il l'alinéa a) 01\ il l'alinéa bl doit
s'étendre Je pont it POlit, à moins que J'installation ne comporte un
plafond continu du même type que la cloison de parr et d'autre de
celle-ci, auquel cas la cloison peut s'arrêter il ce plafond.

4) Les escaliers intérieurs qui désservenr les locaux d'habitation,
les locaux de service ou les postes de securité doivent être en acier
ou aurre matériau équivalent. Ces escaliers doivent être disposés dans
des entourages du type «F" à bord des navires dom la coque esr
en matériaux combustibles, ou du type «B-1S» à bord des navires
dom la coque est en matériaux incombustibles; toutefois, un escalier
qui traverse un seul pont peut n'être entouré qu'à un seul niveau.

5) Les portes et autres fermetures des ouvertures pratiquées dans
les cloisons et ponts mentionnés aux paragraphes 2) et 3), les parres
ménagées dans les entourages d'escaliers mentionnés au paragraphe
4) et les portes des tambours des machines et de chaufferies doivent,
dans la mesure du possible, offrir une résistance au feu équivalente
à celle des cloisonnements dans lesquels elles sont pratiquées. Les
portes des locaux de machines de la catégorie A doivent être à
fermeture automatique.

6) Les cages des ascenseurs qui traversent des locaux d'habitation et
des locaux de service doivent être construites en acier ou autre
matériau équivalent et posséder un dispositif de fermeture qui per-
mette de limiter le tirage et le passage de la fumée.

7) a) A bord des navires dont la coque est en matériaux combus-
tibles, les cloisons et les ponts d'entourage des locaux contenant une
source d'énergie de secours el les cloisons et les ponts qui séparent les
cuisines, les magasins à peinture, les lampisteries ou autres magasins
contenant des quantités notables de matières très inflammables des
locaux d'habitation, des locaux de service ou des postes de sécurité
doivent être des cloisonnements du type «F - ou du type «B-IS-.

b) A bord des navires dont la coque est en matériaux incombus-
tibles, les ponts et les cloisons visés à l'alinéa a) doivent être des
cloisonnements du type «A •• isolés à la satisfaction de l'Administra-
tion compte tenu du risque d'incendie; toutefois. l'Administration peut
accepter des cloisonnements du type «B-ls.. pour séparer les cui-
sines des locaux d'habitation, des locaux de service el des POStes de
sécurité lorsque les cuisines contiennent uniquement des fourneau
électriques, des chauffe-eau électriques ou autres appareils électriques.

c) LeS produits très inflammables doivenl être placés dans des
récipients hermétiquement fermés.

8) Lorsque les cloisons ou les ponts du type «A, «B.. ou «F_
exigc~ aux termes des paragraphes 2, 3), S) ou 7) sont percés pour
le passage de câbles électriques, de tuyaux, de gaines, de conduits,
erc., il y a lieu de prendre des mesures pour que Icur intégrité au feu
ne soit pas compromise.

9) Les lames d'air et espaces vides se trouvant derrière les plafonds,
lambris et vaigrages des locaux d'habitation, des locaux de service el
des postes de sécurité doivent être divisés par des écrans bien ajusrés,
pour éviter le tirage; l'écarremenr de ces écrans ne doit pas dépasser
7 mètres.

10} Les fenêtres cr claires-voies des locaux de machine doivent
répondre aux dispositions ci-après :

al Jes claires-voies du type ouvrant doivent pouvoir se fermer de
l'extérieur des locaux. Les claires-voies qui comportent des panneaux
vitrés doivent être munies de volets extérieurs fixés à demeure en
acier ou autre matériau équivalent;

b) on ne doit pas installer suc les cloisons d'entourage des locaux
de machines du verre ou des matériaux analogues. Cette disposinon
n'exclut pas l'utilisation du verre armé de fil métallique pour les
claires voies et du verre dans les postes de commande situés il
"intérieur des locaux de machines; et

c) pour les claires-voies visées à l'alinéa a), on doit utiliser du
verre armé Je iii métallique .

11) Les matériaux d'isolation des locaux d'habitation, des locaux
Je service à l'exception des compartiments frigorifiques à usage
domestique, des postes de sécurité er des locaux de machines doivent
èrre incombustibles. La surface de l'isolation placée sur la face
intérieure des cloisons des locaux de machines de la catégorie A
doit être étanche aux hydrocarbures et aux vapeurs d'hydrocarbures.

12) A l'intérieur des compartiments utilisés pour l'entreposage du
poisson, l'isolation combustible doit être protégée par un revêtement
bien ajusté.
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VclltilllticS)'stellletl

1) Met uitzondering van hergeen in Voorschrifr 91 2) is bepaald,
moeren inrichtingen zijn aangebracht waarmee venrilatoren buiten wer-
king gesteld kunnen worden in hoofdin- en -uirlaten van de venrilatie-
systernen gesloten kunnen worden vanaf een plants buiten de ruimten
die zij bedienen,

2) Er moer een inrichting worden aangebrachr ten einde vanaf een
veilige plaats de ringvo.mige ruimten rond de schoorsteen te kunnen
afsluiren.

3) Venrilarie-openingen mogen zijn aangebrachr in en onder de
deuren van schotten van gangen, mer dien verstande dar zodanige
openingen nier mogen worden aangebracht in en onder deuren van
rrapomsluiringen, De openingen mogen uitsluitend in de onderste helft
van een deur zijn aangebracht. Indien zulk een opening zich bevindt
in of onder een deur mag her totale oppervlak van zulk een opening
of zulke openingen nier meer bedragen dan 0,05 vierkante merer.
Indien zulk een opening in een deur is aangebrachr, moer zij zijn
voorzien van een rooster van onbrandbaar mareriaal,

4) Ventilatiekanalen voor ruirnten voor machines van categorie A
of kombnizen mogen over het algemeen nier door ruimten voor
accornmodatie, diensrruimteu of conrrolesrarions lopen. Wanneer de
Administratie zulks evenwel toestaar, moeren de kanalen zijn ver-
vaardigd van staal of gelijkwaardig materiaal en zo zijn aangebrachr
dar zij de brandwerendheid van de schotten nier aanrasten,

5) Ventilatiekanalen van ruimten voor accommodatie, diensrruim-
ten of conrrolestations mogen over bet algemeen nier door ruimren
voor machines van caregorie A of door kombuizen lopen. Wanneer de
Administratie zulks evenwel roestaat, moeren de kanaleu zijn ver-
vaardigd van staal of gelijkwaardig materiaal en zo zijn aangebracht
dat zij de brandwerendheid van de schotten nier aantasten,

6) Bergpl33tJC:n waarin zich aanzienlijke hoeveelheden zeer ont-
vlamhare produkten bevinden, moeten voorzien worden van ventilatie-
inrichtingen die gescheiden zijn van andere ventilatiesystemen. De
ventilatie moer op hoge en lage niveaus worden aangebracht en de
in· en uitlaten van de ventilatoren moeten op een veilige plaats
worden aangebracht en voonien worden van vonkenvangers.

7) Ventilatiesystemen die ruimten voor machines bedienen, moeren
onafhankelijk 7.ijn van systemen die andere ruimten bedienen,

8) Wanneer schachten of kokers ruimren aan weerzijden van schor-
ten van klasse • A" of dekken bedienen, moeren kleppen zijn aange-
bracht zodat deze de verspreiding van brand en rook tussen afdelingen
voorkomen. Kleppen die met de hand worden bediend, moeren aan
beide zijden van het schot of het dek geopend of gesloten kunnen
worden. Wanneer schachten of kokers waarvan het oppervlak van de
dwarsdoorsnede meer dan 0,02 vierkanre meter bedraagt, door
schonen van klasse ~ A" of door dekken lopen, moeren auromarischc
zelfsluitende kleppen worden aangebracht, Schachren die afdelingen
bedienen, 'die zich slechts aan één zijde van zodanige schorten bevinden,
moeten voldoen aan Voorschrift 70 2) b).

Voorschrift '1
Verwllrmingsinsta1lllties

1) Elektrische kachels moeren vast aangebracht worden en zo wor-
den geconstrueerd dar brandgevaar tot een minimum wordr beperkt,
Een dergelijke straler mag niet zijn voorzien van een onbeschermd
warmte-élemenr, zodae kleding, gordijnen of andere soorrgebjke mate-
rialen verschroeid kunnen worden of vlam kunnen varten door de
hine die het warmre-element uitstraalt,

2) Verwarming door middel van open vuren is nier roegestaan, Ka-
chels en andere soortgelijke verwarmingsinstallaties moeren stevig
bevestigd worden en een voldoende beveiling en isolatie tegen brand
moet onder en rond zodanige installaties en langs hun rookkanalen
worden aangebracht, Rookkanalen van kachels die gesrookt worden
met vaste brandstof moeren zodanig worden geplaatsr en ontworpen
dat er een 7.0 gering mogelijke kans besraat dar zij verstopr raken
door verbrandingsprodukten en moeren voorzien worden van een
gemakkelijk hanteerbare reinigingsinsrallaric, Trekkleppen in rook-
kanalen moeren in geslorcn stand een voldoende opening Iaten, III
ruimren waarin kachels worden geplaarst, moeren venrilaroren van een
voldoende doorlaar worden aangcbracht om de kache! van ecn roe-
reikende hoeveclheid verbrandingsluchr te voorzien. Zulkc veùtilaroreu
mogen nier voorzien worden van afsluirinrichringen en moeren op een
zodanige plaats aangehracht worden dar geen afsluitinrichringen over-
eenkomstig Voorschrift 20 vereist zijn.
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Dispositifs de ventilation

1) Sous réserve des dispositions énoncées au paragraphe 2) de la
règle 91, des dispositifs doivenr être prévus pour arrêter les venti-
lateurs er fermer les principales ouvertures de ventilation à partir d'un
emplacement situé à l'exterieur du local qu'ils desservent.

2) Des dispositifs doivent être prévus pour fermer, à partir d'un
emplacement sûr, les espaces annulaires situés autour des cheminées,

3) Des venrelles peuvent être autorisées dans les portes des cloisons
de coursives et au-dessous de ces portes, mais elles ne sont pas auto-
risées dans les portes des entourages d'escaliers er au-dessous de
ces portes, Elles ne doivent être installées que dans la moitié infé-
rieure des portes. Lorsqu'une ou plusieurs venrelies sont installées
dans une porre ou au-dessous d'une porte, leur surface nette totale
ne doit pas être supérieure à 0,05 mètre carré. Lorsqu'une ventelle
est ménagée dans une porte, elle doit comporter une grille en matériau
incombustible.

4) Les conduits de ventilation des locaux de machines de la caré-
gorie A ou des cuisines ne doivent pas, en général, rraverser les
locaux d'habitation, les locaux de service ou les postes de sécurité.
Si l'Administration permet un tel aménagement, ces conduits doivent
être construits en acier ou en un matériau équivalenr et disposés de
manière à maintenir l'intégrité du cloisonnement.

5) Les conduits de ventilation des locaux d'habitation, des locaux
de service ou des posres de sécurité ne doivent pas, en général, tra-
verser les locaux de machines de la catégorie A, ni les cuisines. Si
l'Administration permet un tel aménagemenr, les conduits doivent
être construits en acier ou en un matériau équivalent et disposés de
manière à maintenir l'intégrité du cloisonnement.

6) Les magasins contenant des quantités notables de produits très
inflammables doivent être pourvus d'un dispositif de ventilation
dinsricr des autres circuits de ventilation. La ventilation doit être
prévue au niveau haut et au niveau bas et les entrées et sorties des
manches à air doivent être disposées à des emplacements sûrs et
munies de pare-étincelles. tr,-

7) Les dispositifs de ventilation desservant les locaux de machines
doivent être indépendants de ceux desservant d'autres locaux.

8) Lorsque des gaines ou des conduits désservent des espaces
sirnés de part et d'autre de cloisons du type «A" ou de part et
d'autre d'un pont, des volets d'obturation doivent être installés afin
d'éviter la propagation do feu et de la fumée entre les compartiments,
Les volets d'obturation à commande manuelle doivent pouvoir être
manœuvrés de part et d'autre de la cloison ou du pont. Lorsque des
gaines ou des conduits dont la section libre .esr supérieure à 0,02
mètre carré traversent des cloisons ou des ponts du type «A., des
volets d'obturation i fermeture automatique doivent être. installés. tes
gaines desservant des compartiments situés d'un seul côté de telles
cloisons doivent satisfaire aux prescriptions de l'alinéa b) du para-
graphe 2) de la règle 70.

Règle 91

Appareils de chauffage

1) Les radiateurs électriques doivent être fixés à demeure et
construits de façon à réduire le plus possible les risques d'incendie.
On ne doit pas installer de radiateur dont l'élément chanffant est
disposé de telle sorte que les vêtements, rideaux ou autres articles
similaires puissent être endommagés ou prendre feo sous l'effet de la
chaleur qu'il dégage.

2) On ne doit pas autoriser l'utilisation de feus nus comme moyen
de chauffage. Les poêles de chauffage cr autres appareils analogues
doivent être solidement assujettis et une prorecrion et une isolation
suffisantes contre le feu doivent être prévues au-dessous et autour de
ces appareils ainsi qu'au droit de leur conduit d'évacuation. Les éva-
cuarions des poêles qui brûlent du combustible solide doivent être dis-
posées et conçues de manière à réduire au minimum le risque d'ob-
struction par des produits de combustion er à pouvoir être nettoyees
rapidement. Les organes de réglage du tirage doivent laisser, même en
position • fermée ••, une section libre suffisante. Les locaux où sont
installés des poêles doivent être munis de manches à air de secrion
suffisante pour assurer aux poêles la quanriré voulue d'air de combus-
tion. Ces manches à air ne doivent pas être munies de moyens de
fermeture et elles doivent èrre situées de manière que les dispositifs de
fermeture prévus à la règle 20 ne soient pas nécessaires.
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3) Gastoestellen met een open vlam, met uitzondering V'UI fornuizen
en warmwaterapparuten, worden niee toegesraan. Ruimten waarin zich
zodanige foruuizcn en warrnwarerapparaten hevindcn, moeren voorzien
zijn van een voldoende ventilatie-inrichting ren elude verbraudiugs-
gasseu en mogelijke onrsuapr gas naar een vcilige plaats af te voeren.
Alle pijpen waardoor gas vanuit de houder naar het fornuis of her
warmwaterapparaat wordt gevoerd, moeren van staal of ander goed-
gekeurd mareriaal zijn vervaardigd. Automatische veiligheidsinrichtin-
gen ter afsluiring van de gastoevoer ~oeten worden aa.n~ebracht die in
werking rreden wanneer de gasdruk III de hoofdgasleiding verrnindert
of in geval van vlamdoving in enig apparaar.

Voorschrift 92

1) Bloorgesrelde oppervlakken in ruimten l'our accommodarie,
dienstruimten, controlesrarions, ingesloten ruimten l'our gangen en
trapomsluitingen alsmede de verborgen oppervlakken achter schorten,
plafonds, wanden en beschieringen in ruimten voor accornrnodaric,
dienstruimren en controlestations moeren een laag vlamspreidend ver-
mogen hebben.

1) Alle blootgestclde oppervlakken vervaardigd van met glas gcwa-
pende kunstsrof in ruimren voor accommodatie en dienstruimren, con-
trolesrarions, ruimten voor machines van categorie A en andere ruirn,
ten voor machines waar her brandgevaar even groot is, moeren een
toplaag van goedgekeurde kunsthars met inherente brandvertragende
eigenschappen hebben of besrreken zijn met een goedgekeurde brand-
venragende verfsoon, dan wel door onbrandbare materialen zijn he-
sehermd,

Jl Vervcn, vernissen en andere sroffen voor afwerking gcbruikt op
blootgeseelde inwendige oppervlakken moeren geen overmatige rook
of verfliftiRC l!'Issc:n of dampen kunnen voortbrengen. Zij mogen nier
'1..od:aniK zijn dar zij onnodig brandgevaar opleveren, zulks ren genoe-
3CD van de Administratie.

4) De onderste la:ag van dakbedekkingen in ruimten voor accornmo-
darie, diensrruimren en conrrolesrarions moer van goedgekeurd mate-
riaal zijn dar nier gemakkeliik kan onrbranden of aanleiding kan geven
tot vergiftigings- of explosiegevaar bij verhoogde temperaturen,

5) a) In ruimren .voor accommodarie, dienstruimeen en conrrolesra-
tions moeten pijpen die schonen van klasse «A» of cB» door-
boren, van goedgekeurde materialen zijn vervaardigd, rekening hou-
dende met de: remperaruur waaraan de berrokken schonen weersrand
moeten kuoncn bieden, Wanneer de Adminisrratie toesraar dar door
ruimren voor accommodarie en dienstruimren olie of brandbare vloei-
stoffen worden gevoerd, moeten de pijpcn waardoor olie of brandbare
vloeisroffeu worden gevoerd van een goedgekeurd mareriaal zijn ver-
v:aardigd, rekening houdende mer her brandgevaar,

b) Materialen die gemakkeliik onbruikbaar worden door warmre
mogen niet worden gebruikr voor spuipijpen, sanitaire uirlaren en
andere uidatcn, die diCht bij de lastlijn liggen en waarvan smelrcn, in
ßCval v:an brand, gevaar voor insrromen van warer zou meebrengen,

6) Alle :afvalbakken, andere dan die welke worden gebruikr bij de
verwerking van vis, mocœn verv:aardigd zijn van onbrandbare mate-
tialc:u en mogen geen openingen in de ziikanren of bodem hebben.

7) Werlcruigen voor de aandrijving van hrandsroftrimpompen, olie-
srookpompen en dergelijke brandstofpompen moeren zijn voorzien van
afstandsbedieningsmiddelen die zijn aangebrachr buiren de desberref-
f~~de ru!mten, zodat bedoelde werktuigen kunnen worden sropgezer
bi, her ulrbreken van brand in de ruimre waarin zij zijn opgesreld,

8) Lekbakken moeren waar nodig zijn nangebrachr ten einde re
voorkomen dar olie in de vullingen lckt,

Yoorschrift 93

Opslag van gasflessen en gevaarli;ke materialen

1) Gasflessen voor samengeperste, vlocibare of onder drnk opgelos-
re g~sen ,~~CIl duidelijk gemerkr zijn door middel van voorgeschre-
ven I~entlfl~n~kleuren, moeren voorzien zijn van cen duidelijke lees-
~are identificatie van de naarn en "an de scheikundige formule mn hun
înhoud en moeren gocd bevestigd zijn.
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, 3) O~ ne doit p.IN uuroriser les appareils Il gaz Il flamme nue, à
I exception des fourneaux de CU1SltlC Ct des chauffe-cali. Les locaux
duns lesquels sont placés des fourneaux de cui sille ou des chauffe-eau
doivent ~"oi~ une ventilation suffisante pour entrainer vers lin endroit
sûr les rumces et les gaz provenant de fuites éventuelles. Tous les
tuyaux 'lU! serveur il amener le ga~ du réservoir il ces appareils doivent
etre. en aerer ~u e.n. un .autre ,matenau approuvé. Des dispositifs auto-
manques de secunre doivent erre prévus pour couper le gaz en cas de
chute de pression dans le collecteur de gaz ou en cas d'arrêt de la
flamme d'un appareil.

Règle 92

Divers

1) Les surfaces apparentes à l'interieur des locaux d'habitation, des
locaux de service, des postes de sécurité, des coursives cr dcs entoura-
ges d'escaliers, ainsi que les surfaces dissimulées derrière les cloisons,
les plafonds, les lambris et les vaigrages des locaux d'habitation, des
locaux de service et des POStes de sécurité doivenr avoir un faible
pouvoir propagateur de flamme.

1) Toutes les surfaces apparentes en matière plastique armée de
fibre de verre siruées dans les locaux d'habitation, les locaux de service,
les postes de sécurité, les locaux de machines de la catégorie A cr les
autres locaux de machines présentant un risque analogue d'incendie
doivent soit comporter une couche extérieure de résine d'un type
approuvé qui, de par ses propriétés, retarde la propagation de l'incen-
die, soit être recouvertes d'une peinture retardant la propagation de
l'incendie approuvée par l'Administration, soit encore être protégées
par des matériaux incombustibles.

3) Les peintures, vernis cr autres produits de finition utilisés sur·
des surfaces intérieures apparentes né doivenr pas dégager de trop gran-
des quantités de fumée, ni de gaz ou de vapeurs toxiques. L'Adminis-
rrarion doit s'assurer que ces produits ne présentent pas un risque
excessif d'incendie.

4) Les sous-couches constituant les revêtements de pont à l'intérieur
des locaux d'habitation, des locaux de service et des postes de sécurité
doivent être en matériaux approuvés qui ne s'enflamment pas aisément
et ne risquent pas d'être roxiques ou d'exploser à des températures
élevées,

5) a) Dans les locaux d'habitation, les locaux de service et les postes
de sécuriré, les tuyaux qui traversent des cloisonnements du type «A"
ou du rype cB" doivent être en matériaux approuvés compte tenu de
la rernpérarure à laquelle ces cloisonnements doivent pouvoir résister.
lorsque l'Administration autorise le passage d'hydrocarbures er de
liquides combustibles dans les locaux d'habitation et les locaux de
service, les tuyautages d'hydrocarbures ou de liquides combustibles
doivent être en marériau approuvé compte tenu du risque d'incendie.

b) Les matériaux dont les caractéristiques sont facilement altérées
par la chaleur ne doivent pas êrre employées dans la construction des
dalots extérieurs, des ruraux de décharge sanitaire et des autres con-
duits d'évacuation siruées à proximiré de la flottaison et aux endroits
où la détérioration de ces matériaux en cas d'incendie risquerait de
provoquer un envahissement.

6} Tous les récipients à déchets autres que ceux utilisés lors du
traitement du poisson doivent être en matériaux incombustibles, leurs
fonds et leurs côtés ne doivent comporter aucune ouverrure.

7) Les moteurs entrainanr les pompes de transfert de combustible,
les pompes des groupes de traitement du combustible liquide et autres
pompes similaires à combustible liquide doivent être munis de com-
mandes à distance siruées en dehors du local où ils se trouvent, de
manière à pouvoir être arrêtés dans le cas où un incendie se déclarerait
dans ce local.

8) Des gattes doivent être prévues aux endroits nécessaires afin
d'empêcher les fuires d'hydrocarbures 'Vers les fonds.

Règle 93

Entreposage des bouteilles de gaz et
des autres produits dangereux

1) Les bouteilles contenant un gaz sous pression, liquéfié ou dissous
doivent être clairement identifiées au moyen des couleurs prescrites,
porter mention hien lisible du nom et de la fonnule chimique de leur
contenu cr être soigneusement assujetties.



2) Gasflessen die ontvlambare of andere gevuarlijke gassen bevatren
en lege gasflessen moeren goed bevestigd op open dekken opgeslagen
worden en alle kranen, drukregelaars en pijpen die op deze flessen zijn
aangcsloten, moeten tegen beschadiging beschermd ziin, Gasflessen
moeren beschermd zijn tegen overmatige temperatuurwisselingen,
directe zonnestraling en ophoping van sneeuw. De Administratie kan
echrer toestaan dar zodanige gasflessen worden opgeslagen in warer-
dichte afdelingen die voldoen aan de voorschriften van de paragrafen
3) tot en met 5).

3) Ruimren waarin zeer ontvlambare vloeistoffen zoals vluchtige
verf, paraffine, benzeen enz. en - waar zulks is toegestaan - vloei-
baar gas zijn opgeslagen, moeren rechtstreeks en uirsluirend vanaf open
dekken toegankelijk zijn. Drukregelinrichtingen en ontlastingskleppen
moeten binnen de waterdichre afdeling afblazen. Wanneer begrenzings-
schotten van deze ruimren grenzen aan andere omsloten ruimten,
moeren deze schorten gasdicht zijn.

4) Elektrische leidingen en onderdelen mogen, behalve indien deze
onontbeerlijk zijn voor her verrichren van werkzaamheden in deze
ruimten, nier zijn aangebracht in ruimten besremd voor de opslag van
zeer ontvlambare vloeibare stoffen of vloeibare gassen, Wanneer zo-
danige elektrische onderdelen worden aangebracht, moeren deze ten
genoegen van de Adminiseratie geschikr zijn voor gebruik in een ont-
vlambare atmosfeer. Warmtebronnen mogen zich nier in de buurr van
zodanige ruimten bevinden en de aanduidingen «Verboden te roken ~
en • Geen open vuur » moeœn op een in her oog vallende plaats zijn
aangebracht.

S) Er moeren voorzieningen zijn aangebracht ren einde verschillende
soorten samengepersr gas gescheiden te kunnen opslaan. Ruimten die
besremd zijn voor de opslag van zodanige gassen mogen nier worden
gebruikt voor de opslag van andere brandbare produkten of als op-
bergruimte: van gereedschappen of van voorwerpen die geen deel uir-
maken van het gasdi.stributiesysteem. De Admimstratie kan echrer een
vermindering van deze eisen roesraan, rekening houdende met de
eigen'Chappen en de hoeveelheid van zodanige samengeperste gassen
en het gebruik waarvoor deze bestemd zijn.

Voorschrih 94

Voorzieningen uoor ontsnapping

t) Trappen en ladders die leiden naar en van ruimren voor aceom-
modatie en in ruimren, waarin door de bemanning onder normale om-
standigheden dienst wordt gedaan, andere dan ruimten voor machines,
moeren 7.0 zijn aangebracht, dat mer behulp daarvan her open dek en
va.ndaar de r~.dingboten en -vlotten ge,!,akkelijk kunnen worden be-
mkt. -In het bilzonder geldt mer berrekking tot deze ruimten, dat:

a) op alle niveaus waarop zich ruimten voor accommodatie bevin-
den, ten minste twee voonieningen voor ontsnapping op een grote
onde~inF afsrand !'loeren zijn aan~bracht, die de normale roegangs-
voorzu:nlngen vanwt elke besloten ruïmte of groep van ruimten mogen
omvatten;

b) (i) onder het blootgestelde dek de hoofdvoorziening voor ont-
snappmg moer bestaan uit een trap en de rweede voorziening voor ont.
snapping mag bestaan uit een schacht of rrap; en

(ii) boven het aan het weer bloorgestelde dek de voorzieningen voor
ontsnapping moeren bestaan uit trappen enlof deuren naar een open
dek. Wanneer het praktisch nier uitvoerbaar is trappen of deuren aan
~ bren~ mag een va.n deze voonieningen voor ontsnapping besraan
uu patnl5pOOtten of Iwken van voldoende afmetingen, die waar nodig
besèhermd zijn tegen ijsafzetting;

c) bij wijze van uitzondering de Administratie kan roesraan dar
slechts één voorziening voor ontsnappîng wordt aangebracht, indien de
aard en de plaaes van de ruimten en het aantal der personen, die in
normale omstandigheden daarin verblijven of dienst doen daarroe aan-
leiding kunnen geven; ,

d) de Iengte van een gang of gedeelre van een gang van waar uit
slechts één vluchtweg is, nier meer bedraagr dan 2,5 n:eter;

el de breedre en de mate ~an her onafgebroken doorlopen van de
voorzleDl~.gen voor ontsnappmg ten genoegen van de Administratie
moeren zun, en

f) t~n genoegen v.~ de Administratie twee voorzieningen voor ont-
snappmg moeren zun aangebracht in een radio-relegraafsrarion dat
geen rechtstreekse roegang tot het open dek heefr,

2) Vanuit elk~.ruimte vo~r machines van categorie A moeren op een
zo groot rnogelijke onderlmge afsrand twee voorzieningen voor ont-
snappmg zun aangebracht. Voorzieningen voor ontsnapping naar
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2) Les bouteilles contenant des gaz inflammables ou d'autres gaz
dangereux a!nsi que les bouteilles vides doivent être entreposées SUt
les ponts decouverts et soigneusement assujetnes; en outre, il faut
protéger de tout ris9ue de détérioration l'ensemble des soupapes, des
regulateurs de pression et des ruyaux qur parrent des bouteilles. Ces
dernières doivent être à l'abri des variations excessives de température
de l'action directe des rayons solaires et de l'accumulation de neige:
Toutefois, l'Administration peut autoriser l'entreposage de ces bouteil-
les dans des compartiments satisfaisant aux prescriptions des paragra-
phes 3) à 5).

3) Les locaux contenant des liquides très inflammables, tels que des
peintures volatiles, du pétrole, du benzène, etc. et, lorsqu'ils sont
autorisés, des gaz liquéfiés, ne doivent être directement accessibles
qu'à partir des ponts découverts. L'échappement des régulateurs de
pression et des soupapes de sûreté doit se faire à l'intérieur du compar-
timent. Lorsque les cloisons d'entourage de ces compartiments sont
contiguës à d'autres espaces fermés, elles doivent être étanches aux
gaz.

4) On ne doit pas autoriser des câblages et appareils électriques à
l'intérieur des compartiments utilisés POUt l'entreposage de liquides
très inflammables ou de gaz liquéfiés, sauf lorsqu'ils sont nécessaires
aux besoins du service à l'intérieur de ces compartiments. Lorsque de
tels appareils électriques sont installés, ils doivent être conçus, à la
satisfaction de l'Administration, POUtêtre utilisés dans une atmosphère
inflammable. Les sources de chaleur doivent être bien à l'écart de ces
locaux et des panneaux portant les mentions "Défense de fumer ~ et
«Peux nus inrerdirs ~-doivent être disposés en un emplacement bien
en vue.

5) Chaque type de gaz sous pression doit être entreposé séparément,
On ne doit pas utiliser les compartiments destinés à l'entreposage des
gaz sous pression pour y entreposer d'autres matières combustibles ou
des outils ou objets ne faisant pas partie du système de distribution
de gaz. Toutefois, l'Administration peut assouplir ces prescriptions en
fonction des caractéristiques, du volume et de l'utilisation prévue de
tels gaz sous pression.

Règle94

Moyens il'évacuation

1) Dans tous les locaux d'babiration et dans tous les locaux, autres
que les locaux de machines, où l'équipage est appelé à travailler, les
escaliers er les échelles doivent être conçus de manière à constituer
un moyen d'évacuation rapide vers le pont exposé et, de là, vers les
embarcations er radeaux de sauvetage. En particulier, s'agissant de
ces locaux:

a) à tous les étages des locaux d'habitation, chaque local fermé
ou groupe de locaux fermés doit être pourvu d'au moins deux moyens
d'évacuation éloignés l'un de l'autre, qui peuvent comprendre les
moyens d'accès normaux:

b} (i) au-dessous du pont découvert, le premier moyen d'évacuation
doit être constitué par un escalier et le deuxième peut être constitué
par un puits d'échappée ou un escalier: et

(ü) au-dessus du pont découvert, Jes moyens d'évacuation doivent
être constitués par des escaliers ou des portes donnant accès à un
pont exposé ou par une combinaison des deux. lorsqu'il n'est pas
possible de prévoir d'escalier ou de porte, l'un de ces moyens d'évacua-
tion peut être constitué pat des hublots ou des écoutilles de dimensions
convenables, protégés si nécessaire contre l'accumulation de glace;

cl l'Administration peut, à titre exceptionnel, autoriser qu'i1 n'y ait
qu'un seul moyen d'évacuation, compte tenu de I:I nature et de l'em-
placement des locaux ainsi que du nombre de personnes qui peuvent
normalement y habiter ou y travailler;

d) une coursive ou une partie de coursive que n'offre qu'une seule
échappée ne doit pas avoir une longueur supérieure à 2,5 mètres;

e) la largeur et la continuité des moyens d'évacuation doivent être
jugées satisfaisantes par l'Administration; et

f) lorsque la station radiotélégraphique ne comporte pas d'accès
direct au pont exposé, elle doit être pourvue de deux moyens d'éva,
cuation jugés satisfaisants par l'Administration.

2) On doit prévoir, à partir de chaque local de machines de la
catégorie A, deux moyens d'évacuation aussi éloignés que possible
l'un de l'autre. Les moyens d'évacuation verticaux doivent êrre consti-
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boven rnoeten bestaan uit stalen ladders, W';l1\neer de afmeringen
van de ruimten voor machines zulks prakrisch nier uirvoerbaar maken,
mag volstaan worden met één van deze voorzieningen voor ontsnap-
ping, In dat geval moet bijzondere aandachr zijn geschonken Jan de
overblijvende uitgang.

3) Liften mogen nier worden beschouwd als één van de verciste
voorzieningen voor ontsnapping.

Voorschrift 95

Automatische brandalarm- en brandontdekkingsinstallaties

Wanneer de Administratie overeenkomstig Voorschrifr 89 I) een
brandbare consrructie heefr roegestaan of wanneer anderszins een be-
paalde hoeveelheid brandbare marerialen is gebruikt bij de consrrucrie
van ruimten voor accommodarie, diensrruirnren en conrrolesrations,
moet bijzondere aandachr geschonken worden aan her insralleren van
een automatisch brandalarm, en brandontdekkingssysreern in deze
ruimren, rekening houdende met zowel de afmetingen van deze ruim-
ten en de inrichting en ligging daarvan ren opzichte van controle-
stations als, waar nodig, met her vlamspreidend vermogen van de in-
richting.

Voorschrift %

Brandbluspompen

1) Her ßUDlmUIDaantal en soort brandbluspompen dat moer zijn
aangebrachr, moet zijn:

a) één werktuiglijk gedreven pomp die voor de aandrijving nict af-
han~19k i5 van de hootdvoorrstuwlngsinsrallarie; of

b) één werktuiglijk gedreven pomp die door de hoofdvoortstuwings-
ilUtallatie wordt aangedreven, onder voorwaarde dar de schroefas
gemakkelijk ontkoppeld kan worden of dar een verstelbare schroef is
aangebracht.

2) Sanilaire:,ballast-, lens- of algemene diensrpompen mogen wor-
den gebruikr als brandbluspompen, indien deze voldoen aan de voor-
schriften van dir Hoofdstuk en de capacireir die nodig is voor het
leegpompen van cie lUimen niet verminderen. Brandbluspompen moe-
ten zo aangesloten zijn dat zij nier kunnen worden gebruikr voor her
pompen van olie of andere ontvlambare vloeistoffen,

3) Centrifugaalpompen of andere pompen die aangesloren zijn op de
hoofdbrandblusleiding, moeren voorzien zijD van terugslagkleppen, in
geval via deze pompen rerugvloeiing van warer zou kunnen plaars-
vinden.

4) Schepen die niet zijn uitgerust mer een mechanisch aangedreven
noodbrandbluspomp en geen vasr aangebrachte brandblusinsrallatie in
de ruimlen voor machines hebben, moeren zijn voorzien van extra
brandblusmicL!e1eo,zulks teD genoegen van de Administratie.

S) Indien mechanisch aangedreven noodhrandbluspompen zijn aan-
gebracht. moeren deze onafhankelijk zelfstandig aangedreven pompen
zija die zijn uitgerust met een eigen motor en brandstoftoevoer, aange-
bracht op een loegankelijke plaars buiten de afdeling waarin de boofd-
brandbluspompen zijn ondergebracht, of die worden aangedreven door
een zelfstandige generator, welke een noodgenerator met een voldoen-
de capaciteit mag zijn die op een veilige plaars buircn de machine-
kamer en bij voorkeur boven het werkdek is geinstaUeerd.

6) Wannee~ een noodbrandbluspomp is aangebrachr, moeren de
po~p, aanzuIgkleppen voor zeewater en andere noodzakelijke kleppen
bediend kunnen worden vanaf een plaars buiren de afdelingen waarin
de ~Ol!~d~randbluspompenzijn ondergebrachr, waarv:tn her nier waar-
schIJnliJkISdar deze ten gevolgevan brand in deze atdelingen nier kan
worden bereikr,

7) De totale capaciteir (Q) van de werktuiglijk gedreven hoofdbrand-
bluspompen moet ten minste bedragen:

Q = (0,15 VL(B + D) + 2.25)2 kubieke mcter per uur waarin L, B
en D in meters zijD uitgedrukt.

8) Wanneer..twee onafhankelijke werktuiglijk aaogedreven brand-
blusp~mp~ zIJn aangebracht, moet elke pomp een capaciteir hebben
van met ~mder dan 40 procent van de ingevolge paragraaf 7) vereisre
hoeveelheid,

9) Wanneer mechanisch aangedreven hoofdbrandbluspompen de in.
gevolge paragraaf 7) vereisre hoeveelheid warer leveren via de hoofd-
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tués par des échellesen acier, Lorsque la dimension de ces locaux ne
permet pas l'application de la présente disposition, un de ces moyens
d'évacuation peut êrre omis. En pareil C.IS, il convient de porter une
attention particulière à l'autre issue.

3) Les ascenseurs ne doivent pas ètre considérés comme constituant
l'un des moyens d'évacuation requis.

Règle 95

Dispositifs automatiques d'alarme et
de détection de l'incendie

Lorsque l'Administration a autorisé, en venu du paragraphe t) de
la règle 89, une construction en matériaux combustibles, ou lorsque des
matériaux combustibles sont utilisés par ailleurs, en quantités notables,
dans la consrruction de locaux d'habitation, de locaux de service et de
postes de sécurité, elle doit envisager en particulier "installation d'un
dispositif automatique d'alarme et de détection de l'incendie dans ces
locaux, compte dûment tenu de leurs dimensions, de leur disposition
et de leur emplacement par rapport au poste de sécurité ainsi que, le
cas échéant, du pouvoir propagateur de flamme du mobilier installé.

Règle 96

Pompes d'incendie

1) Le nombre minimal cr le type des pompes d'incendie doivent être
comme suit:

a) une pompe à commande mécanique indépendante de la machine
principale; ou

bI une pompe à commande mécanique entraînée par la machine
principale à condition que l'on puisse débrayer rapidement l'arbre
porte-hélice ou que l'hélice soit à pas variable.

2) Les pompes sanitaires, de cale, de ballast et de service général
ou roure autre pompe peuvent être utilisées comme pompes d'incendie
si elles sarisfonr aux prescriptions du présent chapitre et si la capacité
de pompage nécessaire à l'assèchement des cales n'est pas affectée. Les
pompes d'incendie doivent être branchées de manière qu'on ne puisse
pas les utiliser pour le pompage des hydrocarbures ou d'autres liquides
inflammables.

3) Les pompes centrifuges ou autres pompes reliées au collecteur
d'incendie qui ne sonr pas à retenue positive doivent être munies de
clapets de non-retour,

4) A bord des navires qui De possèdent' pas de pompe de secours à
commande mécanique, ni de dispositif fixe d'extinction de l'incendie
dans les locaux de machines, on doit prévoir des moyens supplémen-
taires d'extinction de l'incendie, à la satisfaction de l'Adruioistration.

5) Lorsque des pompes d'incendie de secours à commande mécani-
que SOßt.prévues, il doit s'agir de pompes indépendantes autonomes
soir possédant leur propre moteur er leur propre source d'approvision-
nement en combustible liquide installés dans un endroit accessible à
I'exrérieur du compartiment qui conrient les pompes d'incendie princi-
pales, soit entraînées par une génératrice autonome, qui peur être une
génératrice de secours, de capacité suffisante placée en dehors de la
chambre des machines er de préférence au-dessusdu pout de travail,

6) Dans rous les cas où des pompes d'incendie de secours sonr pré-
vues, la pompe, les clapets d'aspiration à la mer er les autres clapets
nécessaires doivent être manœuvrables à partir d'un endroit situé à
l'extérieur des compartiments qui contiennent les pompes d'incendie
principales et ne risquant pas d'êrre isolé par suite d'un incendie
dans ces compartimenrs.

7) Le débit total Q des pompes d'incendie principaies à commande
mécanique doit être au moins égal à :

Q = (0,15 VL(B+ D) + 2,25)2 mètres cubes par beure
Dans cerre formule, L, B cr D sont exprimés en mètres.

8) Lorsque deux pompes indépendantes à commande mécanique sont
prévues, le débit de chaque pompe ne doit pas être inférieur à 40 p.
100 du débit prescrit au paragraphe 7).

9) Lorsque les pompes d'incendie principales à commande mécani-
que débitent la quantité d'eau prescrite au paragraphe 7) par le collee-



brandblusleiding, brandslangen en srraalpijpen, m~et op elke brand-
kraan rcn minste een druk van 0,25 newton per vierkante millimeter
kunnen worden gehandhaafd,

10) Wanneer mechanisch aangedreven noodbrandbluspompen de
vereiste maximumhoeveelheid water leveren door middel van de inge-
volge Voorschrift 98 1) vereiste straal, moet de druk op elke brand-
kraan ten genoegen van de Administratie zijn,

Voorschrift 97

Hoojdbrandblusleidingen

1) Wanneer meer dan één brandkraan vereist is ten einde te voorzien
in her aantal stralen aangegeven in Voorschrift 98 I), moet een hoofd-
brandblusleiding zijn aangebracht.

2) De hoofdbrandblusleidingen mogen, renzij afdoende beschermd
niet worden vervaardigd van materialen die niet hittebestendig ziin,

3) Wanneer de druk die een brandbluspomp kan leveren de druk
kan overtreffen, waarvoor brandblusleidingen zijn ontworpen, moeren
ontlastkleppen zijn aangebracht,

4) Hoofdbrandblusleidingen mogen geen andere aansluitingen heb-
ben dan die, welke voor de brandbestrijding vereist zijn, met uitzonde-
ring van aansluitingen die aangebracht zijn om het dek en de anker-
kettingen schoon te spuiten of de ejecter van de kettingbak te be-
dienen.

S) Wanneer hoofdbrandblusleidingen niet auromatisch worden afge-
tapr, moeren geschikte aftapkranen zijn aangebracht op plaatsen waar
beschadiging door bevriezing kan worden verwacht.

Voorschrift 98

Brandkranen, brandslangen en straalpi;pen

1) Brandkranen moeten zo geplaatst zijn dar brandslangen gemak-
kelijk en snel daarop kunnen worden aangesloren en met ren minsre
één straal elk deel van het schip bereikt kan worden, dat gedurende de
vaart onder normale omstandigheden toegankelijk is,

2) Voor de in paragraaf 1) voorgeschreven srraal mag slechts één
brandslanglengte worden gebruikt.

3) Behalve dat moet worden voldaan aan de vereisten van paragraaf
1), moeren ruimten voor machines van categorie A zijn voorzien van
ten minste één brandkraan, compleet met brandslang en straalpijp voor
tweeledig doel. Deze brandkraan moet zijn aangebracht buiten de
ruimre en nabij de toegang tot die ruimte.

4) Elke voorgeschreven brandkraan moet zijn voorzien van één
brandslang. Daarenboven moet ten minste één reservebrandslang aan-
wezig zijn. .

S) De lengte van brandslangen mag nier meer dan 20 meter zijn.

6} Brandslangen moeten yervaardigd zijn van een goedgekeurd
materiaal. Elke brandslang moet zijn voorzien van koppelingen en een
straalpijp voor tweeledig doel.

7) Behalve ingeval brandslangen blijvend op de hoofdbrandblus-
leiding zijn aangesloten, moeten de brandslangkoppelingen en straal-
pijpen volledig onderling verwisselbaar zijn.

S) De straalpijpen zoals voorgeschreven in paragraaf 6) moeren
geschikt zijn voor de capaciteit die de aangebrachre pompen kunnen
Ieveren, doch moeren in elk geval een diameter hebben van ten minste
12 millimeter.

Voorschrift 99

Brandblustoestellen

• 1) Het type van alle brandblustoestellen moet zijn goedgekeurd. De
anhoud van de voorgeschreven draagbare brandblustoestellen met vloei-
bar!= blusstof mag niet groter zijn dan 14 liter en niet kleiner dan
9 liter, Brandblustoestellen van een andere soort moeten ten minste
even goed draagbaar zijn als de vloeistoftoestellen van 14 liter en hun
bluskracht moet ten minste gelijkwaardig zijn aan die van een vloeisrof-
toestel van 9 liter. De gelijkwaardigheid van brandblusroestellen wordt
bepaald door de Administratie.
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teur, Ics manches ct les ajutages de lance, la pression il chaque bouche
d'incendie ne doit pas être inférieure à 0,25 newton par millimètre
carré.

10) Lorsque les pompes d'incendie de secours à commande mécani-
que debitent la quantité maximale d'eau sous la forme du jet prescrit
au paragraphe 1) de la règle 98, la pression à chaque bouche d'incendie
doit être jugee satisfaisante par l'Administration.

Règle 97

Collecteurs d'incendie

1) Un collecteur d'incendie doit être prévu lorsque plusieurs bouches
d'incendie sont nécessaires pour alimenter le nombre de jets requis par
le paragraphe 1) de la règle 98.

2) On ne doit pas utiliser, pour les collecteurs d'incendie, de maré-
riaux dont les propriétés sont rapidement altérées par la chaleur, il
moins qu'ils ne soient convenablement protégés.

3) Lorsque la pression de refoulement des pompes d'incendie peut
dépasser la pression de service prévue des collecteurs d'incendie, des
soupapes de sûreté doivent être prévues.

4) Les collecteurs d'incendie ne doivent pas avoir de raccords autres
que ceux qui sont nécessaires pour la lutte contre l'incendie et pour
le lavage du pont et des chaînes d'ancre ou pour le fonctionnement
de l'éjecteur de cale du puits aux chaînes.

5) Lorsque les collecteurs d'incendie ne se purgent pas automatique-
ment, des robinets de purge appropriés doivent être prévus aux en-
droits exposés au gel.

Règle 98

Bouches d'incendie, manches er a;utages

1) Les bouches d'incendie doivent être disposées de façon que les
manches puissent s'y adapter facilement et rapidement et qu'un jet
au moins puisse être dirigé sur un point quelconque du navire norma-
lement accessible en cours de navigation.

2) Le jer prescrit au paragraphe 1) doit être alimenté par une seule
longueur de manche.

3) Outre ce qui est prescrit au paragraphe I, on doit prévoir pour
les locaux de machines de la catégorie A au moins une bouche d'in-
cendie munie d'une manche d'incendie et d'un ajutage de type combiné.
Cette bouche doit être placée à l'extérieur de ces locaux et près de leur
entrée.

4) Pour chacune des bouches d'incendie prescrites, il doit y avoir
une manche. On doit prévoir au moins une manche de réserve en plus
des manches prescrites.

5) La longueur maximale d'une manche d'incendie d'une seule
pièce doit être de 20 mètres.

6} Les manches d'incendie doivent être en matériau approuvé. Cha-
que manche doit être munie de raccords et d'un ajurage de type
combiné.

7) A moins que les manches d'incendie ne soient branchées en per-
manence sur le collecrenr, les raccords de manches et les ajutages
doivent être entièrement interchangeables.

8) Les ajutages prescrits au paragraphe 6) doivent être adaptés au
débit de refoulement des pompes installées mais leur diamètre ne doit
en aucun cas être inférieur à 12 millimètres.

Règle 99

Extincteurs d'incendie

1) Les extincteurs d'incendie doivent être de modèles approuvés. La
capacité des extincteurs portatifs réglementaires du type il liquide ne
doit pas être supérieure à 14 litres ni inférieure à 9 litres. Les extinc-
teurs d'un autre type doivent avoir une maniabilité au moins équiva-
lente à celle d'un extincteur à liquide de 14 litres et une efficacité au
moins équivalente à celle d'un extincteur à liquide de 9 litres. L'Admi-
nistration détermine les équivalences entre extincteurs.
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2) Ecn aantal reservevullingen moer aanwezig zijn, zulks ten gence-
gen van de Admiuistrurie.

3) Brandblustoestellen gevuld met een blussrof die. naar her oordeel
van de Adrninisrratie, hetzij uit zichzelf, hetzij onder te verwachten
gebruiksomstandigheden, zodanige hoeveelheden giftige gassen afgeeft
dar zulks schadelijk is voor de gezondheid, mogen niet worden toege-
laten.

4) Brandblustoestellen moeren periodiek worden nagezien en wor;
den onderworpen aan de beproevingen die de Administrarie kan voor-
schrijven.

5) Gewoonlijk moet een van de draagbare brandblustoesrellen, die
voor het gebruik in een bepaalde ruirnte zijn besternd, nabij een roe-
gang rot die ruimte worden geplaatsr,

Voorschrift 100

Draagbare brandblustoestellen in controlestations,
ruimten uoor accommodatie en dienstruimten

1) Een voldoende aantal goedgekeurde draagbare brandblustoestel-
len moeren in controlesrations, ruimten voor accommodatie en dienst-
ruimten beschikbaar zijn, ten einde zeker te srellen dar ren minsre
één brandblusroestel van een geschikte soorr gemakkelijk bij de hand is
voor gebruik in elk gedeelte van deze ruirnten. Her totale aantal brand-
blustoestellen in deze ruimten moer echter ten minste drie bedragen,

2) Een aanral reservevullingen moer aanwezig zijn, zulks ten genoe-
gen van de Adminisrratie.

Voonchrift 101

Brandblusin,;chtingm in n,;mtm uoor machines

1) a) In ruimten waar oliegesrookte kerels, oliesrookinrichtingen of
inwendige verbrandingsmotoren zijn opgesreld met een rotaal vermogen
van nier minder dan 375 kilowatt, moer één van de hierna genoemde
vast aangebrachte brandblusinstallaties zijn aangebrachr, zulks ten
genoegen van de Administratie:

(i) een sproei-installarie voor water onder druk,
(ii) een brandblusinstallatie mer verstikkend gas;
(iii) een brandblusinstallatie waarbij stoffen in dampvono afkomstig

van vluchtige vloeistoffen mer een lage gimgheïdsgraad zoals broom-
chloordifluonoethaan (BeF) of broomtrifluonoerbaan (8TM) worden
sebruikt; of

(iv) een brandblusinstallatie waarbij schuim met een boog expansie-
voud wordt gebruikt.

b) Wan~r de machinekamers en kerelruimten nier volkomen van
elkaar zijn gescheiden of wanneer brandstofolie van her kerelruim in de
machinekamer Iran vloeien, moeren de betrokken machinekamers en
kcœlruimren te zamm als één ruimte worden beschouwd.

2) De in paragraaf 1) a) genoemde installaties moeren kunnen wor-
den bediend vanaf gemakkelijk roegankeliike plaatsen buiten zodanige
ruimIen waarvan het nier waarschijnlijk is dar deze ten gevolge van
brand in de beschermde ruimte nier kunnen worden bereikr, Voor-
z.ieningen mceeen getroffen worden ren einde de energievoorziening en
watertoevoer zeker te stellen, die noodzakelijk zijn voor de werking
vau de installatie in geval van brand in de beschermde ruimre.

3) Schepen die in hoofdzaak of geheel van hour of van met vezels
gewapende kunstsrof zijn vervaardigd en zijn voorzien van oliegesrook-
~ ketels of inwendige verbrandingsmotoren, en waarvan het dek boven
de ruimte voor machines van her desberreffende rnareriaal is, moeren
zijn uitgerust met één van de in paragraaf 1) bedoelde brandblusinsral-
laties.

4) Alle ruimten voor machines van categorie A moeren ten minste
zijn voonien van twee draagbare brandblusroesrellen van een type dar
geschikt is om tevens oIiebranden te blussen. Wanneer in zulke ruimren
machines zijn opgesreld met een roraal venoogen van nier minder dan
250 kilowatt, moeren deze ruimten voorzien zijn van ren minste drie
van zodanige brandblustoestellen. Eén van de brandblustoestellen moer
nabij de toegang tot de ruimte worden geplaatst.

5) Schepen waarvan de ruimten voor machines nier zijn beschermd
door een vast aangebrachre brandblusinstallatie moeren ten minste
voonien zijn van een schuimbrandblusroesrel met een inhoud van 45
litet of een daaraan gelijkwaardig gesreld roesrel waarmee oliebranden
Jrunn~n worden bestreden, Wanneer ten gevolge van de afmetingen van
de ruimren voor machines deze voorziening praktisch niet uitvoerbaar
is, kan de Administratie een extra aantal draagbare brandblusroestellen
aanvaarden.
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2) Des charges de rechange doivent être prévues à la satisfaction de
l'Administration.

3) L'utilisation d'extincteurs d'incendie contenant des agents d'ex-
tinction qui, de l'avis de "Administration, émettent soit spontanément
soit dans les candirions d'utilisarion prévues, des gaz toxiques en quan-
tité telle qu'ils constitueraient un danger pour les personnes à bord,
n'est pas autorisée.

4) les extincteurs doivent être exarrunes périodiquement et soumis
aux essais demandés par l'Administration.

5) En règle générale, un des extincteurs portatifs destinés à être
utilisés dans un local déterminé doit être placé près de l'entrée de ce
local.

Règle 100

Extincteurs portatifs dans les postes de sécurité,
les locaux d'habitation et les locaux de service

1) On doit prévoir dans les postes de sécurité, les locaux d'habita-
rion et les locaux de service un nombre suffisant d'extincteurs d'incen-
die portatifs d'un type approuvé, de manière qu'au moins un extinc-
teur d'un type approprié soit prêt à être utilisé dans n'importe quelle
partie de ces locaux; ce nombre ne doit pas être inférieur à trois.

2) Des bouteilles de rechange doivent être prévues à la satisfaction
de l'Administration.

Règle 101

Dispositifs d'extinction de J'incmdie
dans les locaux de machines

1) a) Les locaux contenant des chaudières à combustible liquide, des
groupes de chauffe à combustible liquide ou des machines à combus-
tion interne dont la puissance totale n'est pas inférieure à 375 kilo-
watts doivent être pourvus, à la satisfaction de l'Administration, de
l'un des dispositifs fixes d'extinction suivants:

(i) un dispositif d'extinction par eau diffusó:: sous pression;
(ii) un dispositif d'exrinction par gaz inerte; .
(iii) un dispositif d'extinction utilisant les vapeurs de liquides vola-

tils de faible toxicité. tels que le bromochlorodifluorométhane ou le
bromotrif1uorométhane; on

(iv) un dispositif d'extinction utilisant de la mousse à haut foison-
nemenL

b) Si les chambres des machines et les chaufferies ne sont pas
entièrement séparées les unes des autres ou s'il se peut que du com-
bustible liquide s'écoule de la chaufferie dans la chambre des machi-
nes, on doit considérer l'ensemble comme formant un seul compar-
timenr.

2) Les dispositifs énumérés à l'alinéa a) du paragraphe 1) doivenr
être commandés à partir d'emplacements aisément accessibles situés
en dehors des locaux en question et ne risquant pas d'être isolés par
un incendie qui se déclarerait dans le local protégé. Des dispositions
doivent être prises pour que l'énergie et l'cau nécessaires au fonc-
tionnement de ces dispositifs. demeurent disponibles en cas d'incen-
die dans le local protégé.

3) Les navires construits principalement ou totalement en bois ou
en matière plastique armée de fibres, équipés de chaudières à .com-
busrible liquide ou de moteurs à combustion intente et pontes a1,1
droit des locaux de machines avec des matériaux de ce type doivent
être munis de l'un des dispositifs d'ex..tinction prescrits au paragra-
phe 1).

4) Dans tous les locaux de machines de la catégorie A, au moins
deux extincteurs pana tifs aptes li éteindre un incendie de combustible
liquide doh-em être prévus. Lorsque ces locaux contiennent des ma-
chines dont la puissance TOtale n'est pas inférieure à 250 kilowatts,
le nombre de ces extincteurs ne doit pas être inférieur à trois. L'un
d'eux doit être arrimé près de l'entrée du local.

5) Les navires dont les locaux de machines ne sont pas protégés
par un dispositif fixe d'extinction de j'incendie doivent être équipés
d'au moins un extincteur à mousse de 45 litres, ou de son équivalent,
Qui soit apte :\ éteindre un incendie d'hydrocarbures, Lorsque les
dimensions des locaux de machines rendent impossible l'application
de cette disposition, l'Adminis~::tion peut acc~pter le [empl~cement
de cet extincteur par un certain nombre d'exuneteurs portalifs.



Voorschrift 102

Brandweerl/itrustingen

Het aantal brandweeruitrustingen en de plaatsing daarvan moeten
ten genoegen van de Administratie zijn.

Voorschrift 103

Brandu/eerplannen

Er moer een brandweerplan permanent zijn opgehangen, zulks ten
genoegen van de Administratie. In geval van kleine schepen kan de
Administratie ontheffing van dit voorschrift verlenen.

Voorschrift 104

Mogeli;kheid tot het snel gebruiken van de brandbestr;;dingsmiddelen

De brandbestrijdingsmiddelen moeten goed onderhouden worden en
te allen tijde onmiddellijk gebruikt kunnen worden.

Voorschrift 105

Toelating van vervangende middelen

Waar in dit Deel een toeseel, apparaat, blusstof of inrichtingvan
bijzondere IOOrt of aard is voorgeschreven, kan elk ander roeseel, enz.
daarvoor in de plaats worden sesteld, mits de Administratie overtuigd
b, dat her vervangende middel of de vervangende inrichting nier min-
der doeltreffend il.

HOOfDS11J1C VI - BESCHERMING VAN DE BEMANNING

Voorschrift 106

Algemene beschermingsmaatregelen

1) Een doelmatig stelsel van handleiders moet zijn ontworpen voor
alle voorkomende gevallen en de noodzakelijke draden, touwen, slui-
tingen, oogbouren en klampen moeten zijn aangebracht.

2) Dekopeningen voorzienvan luikhoofden of drempels waarvan de
hoogte minder dan 600 millimeter bedraagr, moeren zijn uitgerust met
beveiligingsmiddelen zoals scharnierende of verplaatsbare relingen of
netwerk, De Administratie kan kleine openingen zoals visstortranden
van deze voorschriften vrijstellen.

3) Schijnlichren of andere soortgelijke openingen moeren zijn voor-
zien van beveiligingssr:aven, waarvan de onderlinge afstand niet meer
bedraagt dan 350 millimeter, De Administratie kan kleine openingen
van dit voorschrift vrijstellen.

4) Her oppervlak van elk dek moer zodanig zijn ontworpen of be-
handeld dat de mogelijkheid van uitglijden door personeel tot een mi-
nimum is beperkt, In hee bijzonder moeren dekken op plaatsen waar
gewerkt wordt, zoals in ruimten voor machines, in kombuizen, bij
lieren en op plaatsen waar vis wordt verwerkt alsmede ter plaatse van
de onder- en bovenkant van ladders en voor deuren voorzien zijn
van antislipoppervlakken.

Voorschrift 107

Dekopeningen

1) Scharnlerende deksels van luiken, mangaten en andere openin-
gen moeren beveiligd zijn tegen per ongeluk sluiten. In het bijzonder
moeren zware deksels op noodluiken zijn uirgerust met contragewichten
en zodanig zijn geconsrrueerd dar zij aan beide zijden van het deksel
geopend kunnen worden.

2) De. afmetingen van toegangsluiken mogen niet kleiner zijn dan
600 bij 600 milliineter of een kleinere diameter hebben dan 600 milli-
meter,

3) Waar praktisch uitvoerbaar, moeren boven het dek waarin zieh
nooduitgangen bevinden, handgrepen zijn aangebracht.
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Règle 102

Equipements de pompiers

Le nombre des équipements de pompiers et leur emplacement doi-
vent être jugés satisfaisants par l'Administration.

Règle 103

Plan de lutte contre l'incendie

Un plan de lutte contre J'incendie doit être affiché en. permanence
à la satisfaction de l'Administration. L'Administration peut dispenser
les navires de faibles dimensions de cette prescription.

Règle 104

Possibilité d'utilisation rapide des dispositifs
d'extinction de fincendie

Le matériel d'extinction de l'incendie doit être maintenu en bon
état de fonctionnement et prêt à être immédiatement utilisé à tout .
moment.

Règle 105

Equivalences

Chaque fois qu'est prévu, dans la présente partie, un type déterminé
de matériel, d'appareil, d'agent extincteur ou de dispositif, tout autre
type de matériel, erc., .peut être autorisé si l'Administration estime
qu'il n'est pas moins efficace.

CHAPITRE VI - PROTECnON DE L'EQUIPAGE

Règle 106

Mesures généraks de protection

1) Le système de filins de sécurité doit être conçu de manière à
répondre efficacement à tous les besoins et doit comprendre le maté-
riel nécessaire, à savoir câbles, filins, manilles, pitons à œil et taquets
de tournage.

2) Les ouvertures de pont ayant des surbaux ou des seuils de moins
de 600 millimètres de haut doivent être munies de garde-corps tels
que des balustrades ou des bastinages mobiles ou à charnières. L'Admi-
nistration peut accepter qu'il soit dérogé à ces prescriptions dans le
cas de petites ouvertures telles que celles qui sont destinées au char-
gement du poisson.

3) Les claires-voies et autres ouvertures de même nature doivent
être munies de barreaux de protection dont l'écartement ne doit pas
dépasser 350 millimètres. L'Administration peut admettre que les
petites ouvertures ne satisfassent pas à la présente prescription.

4) La surface de tous les ponts doit être spécialement conçue ou
traitée de manière à protéger le plus possible le personne! contre le
risque de dérapage. li convient notamment de rendre antidérapantes
les surfaces des ponts des zones de travail, telles que les locaux de
machines, les cuisines et les endroits où se trouvent les treuils et où
se fair la manutention du poisson, ainsi que les zones situées au pied
et au sommet des échelles et immédiatement à l'extérieur des parres.

Règle 107

Ouvertures de pont

1) Les panneaux à charnières des écoutilles, des trous d'homme et
des autres ouvertures doivent être munis de dispositifs qui les empê-
chent de se fermer accidentiellement. En particulier, les panneaux
lourds placés sur les écoutilles constituant des échappes doivent être
munis de contre-poids et construits de manière à pouvoir être ouverts
à partir de l'un ou l'autre des .côtés du panneau.. ..

2) Les dimensions des écoutilles d'acces ne doivent p~. être Infé-
rieures à 600 millimètres sur 600 millimètres ou à 600 millimètres de
diamètre.

3) Lorsque cela est possible, les ouvertures de secours doivent être
munies de poignées au-dessus du niveau du pont.
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Voorschrift 108

Verschansingetl, relingen en beveiligingsmiddelen

1) Alle blootgestelde plaatsen van her werkdek en van de boven-
bouwdekken in geval deze bestemd zijn om daar te werken, moeren
zijn voorzien van een deugdelijke verschansing o.f reling. De hoogte
van de verschansing of van de reling moet ten m~nste 1 meter boven
het dek zijn. Indien deze hoogte een belemmering vormt voor de
normale werkzaamheden aan boord, kan de Adminisrratie een gerin-
gere hoogre toestaan.

2) De kleinste afstand, verticaal gemeten, va~~f de hoogst gelegen
Iasdijn tot aan het laagste punt van de b<;,vet,lzlJdevan .de verschan-
sing of tor aan de rand van her werkdek indien een reling IS aange-
brachr, moer ten genoegen van de Administratie voldoende besche~:
ming van de bemanning garanderen regen overkomend water, waarbij
rekening moer worden gehouden met de toestand van de zee en de
weersomstandigheden waarbij her vaartuig dienst moet kunnen doen,
alsmede met het vaargebied, her type vaartuig en de vismethode waar-
voor ber bestemd is.

3) De hoogte van de ruimte onder de onderste roede van de reling
mag niet groter zijn dan 230 millimeter. De onderliggende afstand
van de overige roeden mag niet meer dan 380 millimerer bedragen en
de onderlinge afstand russen scepters mag nier meer dan 1,5 met~r
zijn. In het geval van vaartuigen met een ronde overgang van huid
naar dek moeten de srunen voor de reling op her vlakke gedeelte van
het dek geplaatst ziin. Relingen mogen geen scherpe punten, randen
en hoeken hebben en moeten l'an voldoende sterkte zijn.

4) Ten genoegen van de Administratie dient er gezorgd te worden
voor middelen zoals relingen, handleidcrs, loopbruggen of onderdeks
gelegen gangen ter bescherming van de bemanning bij het gaan naar
of het komen van hun verblijven, de ruimten voor machines en andere
werkruimten. Zo nodig moeten buiten alle dekhuizen en schachten
handleiders zijn aangebracht ten einde de bemanning een veilige door-
gang en veilig werk te garanderen.

S) De bovenzijde van een hellend deel van het dek aan boord van
hektrawlers moet voorzien zijn van een geschikte beveiliging in de vorm
van deuren, hekken of nerwerk die op dezelfde hoogre moeren zijn
aangebracht als de aangrenzenc!e verschansing of reling. In geval een
zodanige beveiliging nier is aangebrachr, moeren een kerring of andere
beveiligingsmiddelen over ber hellende deel zijn aangebracht.

Voorschrift 109

Trappen en ladders

Ten genoegen van de Adminisrratie moeren trappen en ladders van
voldoende grootte en sterkte en voorzien van leuningen en anrisliptre- '
den met het oog op de veiligheid van de bemanning zijn aangebracht,

HOOfDS1UK VD - REDDINGMIDDELEN

Voorschrift 110

Aantallen en typen reddingbotm en -vlotten en <r man over boord »
boten

1) Elk vaartuig moet met ren minste rwee reddingmiddelen in de
vorm van reddingboten en -vlotten zijn uitgerust,

2) Aantal, inhoud en type van reddingboten en -vlotten en van
<r man over boord » boren van vzartuigen waarvan de lengre 75 rnerer
en meer bedra~gt, moeren voldoen aan de volgende bepalingen:

a) reddingbaren en -vlorren moeren aanwezig zijn die gezamenlijk
voldoende ruimte bieden om aan beide zijden van her vaartuig alle
opvarenden op te kunnen nemeu, De Administratie moer het aantal

1 zelf opdrijvende vlotten vasrstellen dar aan boord benodigd is. Er
moeren echter zoveel zelf opdrijvende reddingvlotten aanwezig zijn,
dar ten minsre SO percent van de opvarenden opgenomen kunnen
worden. Met dien versrande echrer, dar indien op her vaarruig voor-
zieningen zijn getroffen ten aanzien van de warerdichre indeling, de
lekstabiliteit en de constructive brandbescherming die uirgaan boven
die, welke zijn vereist in Voorschtift 40 en in Hoofdsruk V, en de
Administra~e van oordeel is dar ten gevolge een vermindering van her
aanral reddin~boten en -vlorren, alsmede de plaatsruimre die zij bie-
den, de veiligheid nier nadelig wordt beïnvloed, de Adminisrratie deze
ve~nde~ng ka!! toestaan op voorwaarde dar de gezamenlijke plaats-
rwmte die reddingboten en -vlotten bieden die aan iedere zijde van
het vaartuig aanwezig zijn, voldoende is om ten minsre 50 percent
van de opvarenden op te nemen. Bovendien moeren voor ten minste
SO percent van het totale aantalopvarenden reddingvlotren aanwezig
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Règle 108

Pavois, mains courantes et garde-corp«

1) Des pavois ou des garde-corps efficaces doivent être installés
sur routes les parties exposées du pont de travail et sur les ponts
de superstruerure si ceux-ci som utilisés comme plates-formes de
travail. Les pavois ou les garde- corps doivent avoir une hauteur sur
pont d'au moins un mètre. Lorsque cette hauteur risque de gêner
l'exploitation normale du navire, l'Administration peut approuver
une hauteur moindre.

2) La distance verticale minimale qui sépare la flottaison d'exploi-
tation la plus élevée et le point le plus bas du dessus du pavois, ou
le bord du pont de travail si des garde-corps sont installés, doir être
suffisante pour protéger l'équipage contre l'embarqnemenr d'eau sur
le pont, compte tenu des états de la mer et des conditions météoro-
logiques dans lesquelles le navire peut être exploité, des zones d'ex-
ploitation, du type du navire ct de sa méthode de pêche; elle doit
être jugée satisfaisante par l'Administration.

3) La hauteur libre sous la filière la plus basse des garde-corps
ne doit pas être supérieure à 230 millimètres. L'écartement des autres
filières ne doit pas être supérieur à 380 millimètres, l'écartement des
montants ne devant pas être supérieur à 1,5 mètre. Sur les navires
à gouttières arrondies, les montants des garde-corps doivent être
placés sur la partie horiiontale du pont. Les garde-corps ne doivent
présenter ni aspérités, ni arêtes, ni angles vifs, et doivent avoir une
résistance suffisante.

4) Des dispositifs jugés satisfaisants par l'Administration, tels que
garde-corps, filières, passerelles ou passages sous pont, doivent être
prévus pour la protection de l'équipage dans ses allées et venues eurre
les locaux d'habitation, les locaux de machines et les autres locaux de
travail. La I?artie extérieure de tous les roufs et entourage doit être
munie, là ou cela est nécessaire, de barres de roulis propres à assu-
rer la sécurité du passage ou du travail des membres de l'équipage.

S} Les chalutiers pêchant par l'arrière doivent être pourvus de dis-
positifs de protection appropriés, tels que des portes ou des filets,
a la partie supérieure de la rampe arrière et à la même hauteur que
les pavois ou garde-corps adjacents, Lorsqu'un tel dispositif n'est pas
en place, il faut prévoir une chaîne ou tout autre dispositif de pro-
rection approprié en travers de la rampe.

Règle 109

Escaliers et échelles

Afin d'assurer la sécurité de l'équipage, on doit prévoir des escaliers
et des échelles de dimensions et de résistance suffisantes qui soient
munis de mains courantes ct de marches antidérapantes et soient
jugés satisfaisants par l'Administration.

CHAPITRE VU - ENGINS DE SAUVETAGE

Règle 110

Nombre et type des embarcations et radeaux de sauvetage'
et des canots de secours

1) Tout navire doit avoir deux embarcations ou radeaux de sauve-
tage au moins.

2) Le nombre, la capacité et le type des embarcations et radeaux
de sauvetage et des canots de secours des navires d'une longueur égale
ou supérieure à 75 mètres doivent répondre aux conditions suivantes:

a) il doit y avoir des embarcations et radeaux de sauvetage d'une
capacité globale suffisante pour recevoir, de, chaque b,ord ~u_navire,
au moins le nombre total des personnes a bord. L Administration
détermine le nombre des radeaux de sauvetage pouvant surnager libre-
ment qui doivent se trouver à bord, mais ces radeaux doivent être au
moins en nombre suffisant pour recevoir SO p. 100 des personnes à
bord. Pourvu, toutefois, que le navire satisfasse aux règles de com-
partimentage aux critères de stabilité après avarie et aux critères
relatifs à une protection améliorée contre l'incendie à la construction
en sus de ceux stipulés dans la règle 40 et dans le chapitre V, et que
l'Administration considère qu'une diminution du nombre des embar-
cations et radeaux de sauvetage et de leur capacité ne compromet pas
la sécurité, l'Administration peut autoriser une telle diminution, à
condition que la capacité globale des embarcations et radeaux de sa~-
verage situés de chaque bord du navire soit suffisante pour recevoir
au moins 50 p. 100 des personnes à bord. De plus, des radeaux de
sauvetage pouvant surnager librement doivent erre prévus pour au
moins 50 p. 100 du nombre total des personnes à bord;



b) ten rninste één van de reddingboten bedoeld in subparagraaf (a),
moet een mororreddingboot zijn;

c) een motor «man over boord » boor moet aanwezig zijn, tenzij
'het vaartuig is uitgerust met een geschikt reddingmiddel dat voldoet
aan de eisen gesteld voor een motor «man over boord »;

d) wanneer het totale aantalopvarenden 100 of meer bedraagt, moe-
ten ten minsre rwee van de reddingboten als bedoeld in subparagraaf
(a), motorreddingboten zijn waarvan één aan elke zijde van her vaar-
tuig moet zijn geplaatst; en

e) wanneer het totale aantalopvarenden 200 of meer bedraagt,
moeten ten minste twee van de reddingboten als bedoeld in sub-lid (a),
vaste motorreddingboten zijn en waarvan één aan elke zijde van her
vaartuig moet zijn geplaatst.

3) Vaartuigen waarvan de lengre minder dan 75 meter, doch 45 mee
ter of meer bedraagt, moeren zijn uitgerusr met:

a) reddingboren en -vlorren die gezamenlijk voldoende ruimre bieden
om aan beide zijden van het vaartuig alle opvarenden op te kunnen
nemen, met inbegrip van zelf opdrijvende reddingvlorren die gezamen-
lijk voldoende ruimte bieden om ten minste 50 percent van her totale
aantal opvarenden op te kunnen nemen;

b) een ••man over boord » boot, tenzij her vaartuig is uirgerust met
een geschikt reddingmiddel dat voldoet aan de eisen gesteld voor een
••man over boord » boot; en

c) een motorreddingboot aan beide zijden van het vaartuig, in geval
het totale aantal opvarenden 100 of meer bedraagr,

• ) Vaartuigen waarvan de lengte minder dan 45 meter bedraagt,
moelen zijn uiIgenut met :

a) reddingboten en -vlonen die gezamenlijk voldoende ruimte bie-
den aan ten minste 200 percent van bee totale aantalopvarenden. Een
voldoende aantal van de reddingboten en -vlorren die ten minste her
totale aantalopvarenden moeten kunnen opnemen, moeren aan beide
zijden van her vaanuig te water kunnen worden gelaten. De Adminis-
tratie kan echter een vermindering van de vereisre plaatsruimte en van
het vereiste aanral reddingboten en -vlorren roestaan, indien zij over-
tuigd is dar de reis- en weersomsrandigheden geen nadelige invloed
zullen hebben op de veiJiaheid van het vaartuig en zijn bemanning.
Er moeren echter wel redJingboten en -vianen aanwezig zijn om ten
minste 100 percent van de opvarenden op te kunnen nemen; en

b) een ••man over boord •• boor, behalve wanneer de Administratie
overtuigd is dar vanwege de afmetingen en manœuvreerbaarbeid van
het vaartuig, de direct aanwezige opsporings- en reddingsfaciliteiten
vanaf de wal en de meteorologische waarschuwingssystemen alsmede
vanwege de werkzaamheden van het vaartuig in vaargebieden die nier
zijn blootgesteld aan zwaar weer of vanwege de werkzaamheden van
hèe vaartuig die aan een bepaald jaargetijde zijn gebonden, de aanwe-
zigheid van een dergelijke boot Diet noodzakelijk Is,

S) Wanneer de afstand van het inschepingsdek tot aan de waterlijn
bij de geringste diepgang tijdens de reis meer dan 4,5 meter bedraagr,
moeren de redding60ten en -vIalten, met uiaondering Yan de zelf op-
drijvende reddingvlotten, met Tolledige bezetting door middel van da-
vits te water lcWuJenworden ge_laten,dan wel voorzien zijn van ge-
lijkwaardige goedgekeurde middelen voor de inscheping in de reddings-
boten en -vlotten.

Voorschrift 111

Merken 11/11[ reddingboten en -lI/ottm

1) De afmetingen van een reddingboot alsmede het aanral personen
waarvoor deze is goedgekeurd, moeren in duidelijke en onuitwisbare
Iereers daarop zijn aangegeven. De naam en de thuishaven van her
vaartuig waartoe de reddingboor behoorr, moeren op beide zijden van
de boeg geschilderd zijn.

2) Opblaasbare reddingvlotten en hun valies of verpakking moeren
met her aantal personen, het serienummer en de naam van de fabri-
kant zijn gemerkt.

3) Elk vast reddingvlor moet gemerkt zijn met de naam en de rhuis-
haven van het vaartuig waarroe her behoort, alsmede het aantal pet-
sonen waarvoor het is goedgekeurd.

4) Geen reddingboot of -vlot mag zijn gemerkt voor een groter aan-
tal personen dan dat, verkregen op de wijze als omschreven in de
Voorschriften 112 en 113.
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, b) pnrmi ,les embarcations et radeaux de sauvetage mentionnés à
I alinea a) ci-dessus, JI doit y avoir nu moins une embarcation ou un
radeau à moteur;

c) il doit y avoir un canot de secours à moteur, sauf s'il existe
à bord du navire une embarcation ou un radeau de sauvetage appro-
prié qui puisse assurer la fonction de canot de secours à moteur;

d) lorsque le nombre total des personnes à bord est égal ou supé-
rieur à 100, il doit y avoir au moins deux embarcations ou radeaux
à moteur, répartis de chaque bord, parmi les embarcations et radeaux
de sauvetage mentionnés à J'alinéa a); et

e) lorsque le nombre total des personnes à bord est égal ou supé-
rieur à 200, il doit y avoir au moins deux embarcations ou radeaux
rigides à moteur, répartis de chaque bord, parmi les embarcations et
radeaux de sauvetage mentionnés à l'alinéa a).

3) Les navires d'une longueur inférieure à 75 mètres mais égale ou
supérieure à 45 mètres doivent avoir:

a) des embarcations et radeaux de sauvetage d'une capacité globale
suffisante pour recevoir, de chaque bord, au moins le nombre tarai
des personnes à bord et qui doivent comprendre des radeaux de sau-
vetage pouvant surnager librement d'une capacité globale suffisante
pour recevoir au moins 50 p. 100 du nombre total des personnes à
bord;

b) un canot de secours, sauf s'il existe à bord du navire une em-
barcation ou un radeau de sauvetage approprié qui puisse assurer la
fonction de canot de secours; et

c) de chaque bord, une embarcation ou un radeau de sauvetage à
moteur, lorsque le nombre total des personnes à bord est égal ou
supérieur à 100 .

_4) Les navires d'une longueur inférieure à 45 mènes doivent avoir:

a) des embarcations et radeaux de sauvetage d'une capacité globale
suffisante J;l0Utrecevoir au moins 200 p. 100 du nombre total des
personnes a bord. Ces embarcations et radeaux doivent pouvoir être
mis à l'eau d'un bord ou de l'autre du navire en nombre suffisant
pour recevoir au moins le nombre total des personnes à bord. Taure-
fois, l'Administration peut autoriser une diminution de la capacité ou
du nombre des embarcations et radeaux de sauvetage prescrits si elle
estime que la nature et les conditions du voyage ainsi que les condi-
tions atmosphériques ne risquent pas de compromettre Ja sécurité du
navire et de son équipage. Toutefois, on doit prévoir un nombre
d'embarcations et de radeaux de sauvetage suffisant pour recevoir au
moins le nombre total des personnes à bord; et

b) un canot de secours, saui si l'Administration estime que celui-ci
n'est pas indispensable en raison des dimensions et de la manceuvrabiliré
du navire, de la proximité de moyens de recherche et de sauvetage
et de systèmes de diffusion d'avertissements météorologiques, du fait
que le navire est exploité dans des zones qui ne sont pas atteintes
par le mauvais temps, ou en raison des caractéristiques saisonnières
de l'exploiration.

5) Lorsque la distance entre le pont des embarcations et la flottai-
son à la charge minimale de service du navire est supérieure à 4.5 mè-
tres, les embarcations et radeaux de sauvetage, sauf les radeaux de
sauvetage pouvant surnager librement, doivent pouvoir être mis à
l'eau sous bossoirs avec un plein chargement de personnes ou être
munis de moyens d'embarquement équivalents approuvés.

Règle 111

Inscriptions sur les embarCi'itions et radeau de sauvetage

1) Les dimensions de l'embarcation de sauvetage et le nombre de
personnes qu'elle est autorisée à recevoir doivent êne inscrits sur
l'embarcation en caractères indélébiles et faciles à lire. Les noms du
navire auquel l'embarcation de sauvetage appartient et de son port
d'immatriculation doivent être peints sur l'avant de chaque bord.

2) Le nombre de personnes, le numéro de série et le nom du
constructeur doivent être inscrits sur le radeau de sauvetage gonflable
et sur sa valise ou son enveloppe.

3) Tout radeau de sauvetage rigide doit l'orret les noms du navire
auquel il appartient et de son port d'immatriculation, ainsi que le
nombre de personnes qu'il est autorisé à recevoir.

4) On ne doit pas inscrire sur les embarcations et radeaux de sau-
vetage un nombre de personnes plus grand que celui qui est obtenu
en application des règles 112 et 113.
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Voorschrift 112

Constructie en inhoud van reddingboten

1) Reddingboten moeten ten genoegen van de Administratie ge-
bouwd en van zodanige vonn en afmetingen zijn, dat zij in een zee-
gaog eeo voldoeode mate van vrijboord en stabilireit bij volle bezet-
tiog eo volledige uitrusting hebben en moeteo voldoen aan de bepa-
lingen van de paragrafen 1 en 2 van Aanhangsel 2, al naar gelang
van toepassing. Reddingboren met volle bezetting en volledige uitrus-
ting moeren, ingeval zij zijn volgeslagen en de zee vrij kao binnen-
dringen, met een positieve aanvangsstabiliteir kunnen blijven drijven.

2l De kubieke inhoud van een vaste reddingboot moer worden be-
paald naar de regel gegeven in paragraaf 3 van Aanhangsel 2 of vol-
gens elke andere methode, die ten minste dezelfde graad van nauw-
keurigheid geeft. De inhoud van een reddingboor met platte spiegel
moet worden berekend alsof d!' reddingboot van achteren scherp
toeloopt,

3) Het aanral personen dat in een vaste reddingboot zal mogen
worden opgenomen, moet:

al gelijk zijn aan het grootste gehele getal, verkregen door de in-
houd in kubieke meters te delen door de factor :

(i) 0,283 voor een boot waarvan de Iengte 7,3 meter of meer be-
draagt;

(ü) 0,396 voor een boot waarvan de lengte 4,9 meter bedraagt; en
(iü) verkregen door lineaire interpolatie russen 0,396 en 0,283 voor

boren waarvan de lengte meer dan 4,9 meier doch minder dan
7,3 meier bed•.••St; en

b) in ~ acvaI het aantal volw3I1Jenpenonen, voorzien van red-
dingordeI.. die behoorlijk kunnen zitten zonder het aebruik van de
riemen of de werldng van een ander voonsruwingsmidael op enigerlei
wijze le belemmeren, te boven gaan.

4) Het aanuI personen dat in een reddin2boot in opgeblazen roe-
ICand zal mogen worden opgenomen, is gelijk aan bet kleinste van
beide volgende geraUen :

a) bet grootste gehele getal verkregen door de inhoud van de opge-
blazen hóofddrijfkamers gemeten in ma en verminderd mer 0,40 m3,
waarbij de doften noch de langsscheepse kamer - indien aangebracht
- medegerekend mogen worden, door 0,12 te delen; dan wel

b) bet: grootSte gehele getal verkregen door de oppervlakte van de
vloer 8J!DIeteDin m2, waarbij de doften en de Iangsscheepse kamer -
indien aangebracht' - wel medegereltend mogen worden, door 0,32 te
delen.

In geen pal mag het berelteude getal het aantal volwassen perse-
Dell, voorzien van mldin~de1s, die behoorlijk kunnen zitten zon-
der het pruik van de nemen of de werldng van een ander voon-
ItUWinpmiddel op enigerlei wijze te belemmeren, te boven gaan. Een
reddingboot in opgeblazen toestand mag niet worden goedgekeurd,
indien bij aan minder d:1D 10 personen plaatsruimte biedt.

Voorschrift 113

Construaie en inhoud va" reddi"gsvlotten

1) De CODstruetie van opblaasbare reddingsvlotten moer voldoen
aan de bepalingen van paragraaf 4.2 van AanllangseJ 2.

2) Het aantal personen dat in een opblaasbaar reddingvlot zal mo-
gen wordell opgenomen, is gelijk aan het Ideinste van beide volgende
Setallen :

al hee grootste gehele getal verkregen door de inhoud van de opge-
blazen hoofddrijfkamers ( waarbij de steunbogen noch de doft of
doften - indien aangebracht - medegerekend mogen worden) te
delen door 0,096, als de inhoud uitgedrukt is in mS, dan wel

b) het groorste gehele getal verkregen door de oppervlakte van de
vloer van het opgeblazen reddingvlot (waarbij de doft of doften -
indien aangebracht - wel medegerekend mogen worden) te delen
door 0,372 als de oppervlakte uitgedrukt is in m2•
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Règle 112

Construction et capacité des embarcations de sa/lvetage

1) Les embarcations de sauvetage doivent être construites d'une
manière jugée satisfaisante par l'Administration et avoir une fonne
et des proposirions qui leur assurent un franc-bord et une stabilité
suffisants sur houle lorsqu'elles emportent leur plein chargement en
personnes er en armement. Elles doivent en outre satisfaire aux dis-
positions des sections 1 et 2 de l'appendice 2 qui leur sont applica-
bles. Avec leur plein chargement en personnes et en armement, les
embarcations de sauvetage doivent pouvoir rester à flot et conserver
une stabilité positive lorsqu'elles sont envahies et ouvertes à la mer.

2) La capacité cubique d'une embarcation de sauvetage rigide doit
être déterminée par la règle de la section 3 de l'appendice 2 ou par
toute autre méthode donnant une précision du même ordre. La capa-
cité d'une embarcation à arrière carré doit être calculée comme si
l'embarcation était à arrière pointu.

3) Le nombre de personnes qu'une embarcation de sauvetage rigide
est autorisée à recevoir doir :

a) être égal au nombre entier arrondi au chiffre supérieur obtenu
en divisant sa capacité en mètres cubes par l'un des coefficients sui-
vants :

(i) 0,283 pour une embarcation dont la longueur esc égale ou supé-
rieure à 7,3 mètres;

(ü) 0,396 pour une embarcation de 4,9 mètres de long;
(iü) un coefficient calculé oar interpolation linéaire entre 0,396 et

G,283 pour les embarcations dont la longueur esc supérieure à 4,9 mè-
tres mais inférieure à 7,3 mètres; el

b) ne dépasser en aucun cas Ic: nombre d'adultes portant des bras-
sièn:s de sauvetage qui peuvent être convenablement assis sans ~er
CIl aucune façon l'utilisation des avirons ou le fonctionnement de tolit
autre moyen de propulsion.

4) Le nombre de personnes qu'une embarcation de sauvetage gon-
flée est autorisée à recevoir doit être égal au plus faible des deux
nombres suivants :

a) le nombre entier arrondi ail chiffre supérieur obtenu en divisant .
par 0,12 le volume des floneurs principaux mesuré en mètres cubes
et diminué de 0,40 mètre cube qui, pour le besoin de ce calcul, rit
doit comprendre ni les bancs de nage, ni la chambre longitudinale
s'i! en existe; ou

b) le nombre entier arrondi au chiffre supérieur obtenu en divi-
sant par 0,32 la surface du plancher mesurée en mètres carrés et qui,
pour Jes besoins de ce calcul, peut comprendre les bancs de nage cr
la chambre longitudinale s'il en existe.

D ne doit dépasser en aucun cas le nombre d'adultes portant des
brassières de sauvetage qui peuvent être convenablement assis sans
gêner en aucune façon l'utilisation des avirons ou le fonctionnement
de tout autre moyen de propulsion. Aucune embarcation de sauve-
rage gonflée ne peut être approuvée si sa capacité est inférieure à
10 personnes.

~el13

Construet;orr et CllfJacité des radeaux de sauvet4ge

1) La consrruction des radeaux de sauvetage gonflables doit satis-
faire aux dispositions de la sous-section 4.2 de l'appendice 2.

2) Le nombre de personnes qu'un radeau de sauvetage gonflable
est autorisé à recevoir doit être égal au plus faible des deux nombres
suivants :

a) le nombre entier arrondi au chiffre supérieur obrenu en divi~nt
par 0,096 le volume des chambres à air principales une fois gonflées
mesuré en mètres cubes (et qui, pour les besoins de ce calcul, Ile doit
comprendre ni les arches, ni le ou les banes de nage s'il en existe);
ou

b) le nombre entier arrondi au chiffre supérieur obtenu en divisant
par 0,372 la surface de plancher du radeau une fois gonflé mesurée
en mètres carrés (et qui, pour les besoins de ce calcul, peut compren-
dre le ou les bancs de nage s'il en existe).



Een opblaasbaar reddinevlor mag echter nier worden goedgekeurd,
indien het aan minder dan zes of aan meer dan 25 personen plants-
ruimte biedt.

3) Vaste reddingvlotten moeten voldoen aan de bepalingen van
paragraaf 4.1 van Aanhangsel 2 en

a) zo zijn vervaardigd dar, indien re warer geworpen vanaf ~e
plaats waar zij aan boord zijn geborgen, noch het vlot noch de UIt-
rusting wordt beschadigd; en

b) te allen tijde, met welke zijde ook boven drijven, voor het doel
geschikt en stabiel zijn,

4) Het aantal personen waarvoor een vast reddingvlot geachr wordt
geschikt te zijn, is gelijk aan her kleinste van beide volgende gerallen :

a) het grootste gehele geral verkregen door de inhoud van de lucht-
kasten of drijvend mareriaal re delen door 0,096, als de inhoud uitge-
drukt is in m3; dan wel

b) het grootsre gehele getal verkregen oor het dek van het red-
dingvlot te delen door 0,372, als her dek uitgedrukt is in m2•

Voorschrift 114

Constructie en merken van «man ouer boord » boten

1) • Man OVet boord » boten moeten, indien zij niet gebouwd zijn
als reddingboten overeenkomstig de bepalingen van de paragrafen 1
en 2 van Aanhangsel 2, al naar gelang van toepassing, gebouwd zijn
overeenkomstig de bepalingen van Afdeling 5 van dat Aanhangsel.

2) c Man over boord •• boten moeren van zodanige vorm en afme-
tingen zijn, dar zij in een zeegang een voldoende mare van vrijboord
en stabiliteit bij volle bezetting en voUedige uitrusting hebben en
moeren, ingeval zij zijn volgeslagen en de zee vrij kan binnendringen,
mer een positieve aanvangsstabilireit kunnen blijven drijven.

3) De lengte van ••man over boord » boten en het aanral personen
dat in een ti man over boord » boot zal mogen worden opgenomen,
moeren door de Administratie worden vastgesœld, c Man over boord »
boren moeren echter een lengte hebben van niet minder dan 3,8 me-
eer, behalve wanneer op grond van de afmetingen van het vaartuig of
om andere redenen waarom het aan boord plaatsen van zulke boten
als onredelijk of onuitvoerbaar wordt beschouwd, kan de Administra-
tie eee kleinere • man over boord •• boor toestaan, waarvan de lengre
echter niet minder dan 3,3 meter mag bedragen.

4) De afmetingen van een vaste c man over boord » boot alsmede
het aantal personen waarvoor deze is goedgekeurd, moeren in duide-
lijke en onuitwisbare letters daarop zijn aangegeven. De naam en de
rhuishaven van her vaarruig waartoe de boor behoorr, moeren op beide
zijden van de boeg geschilderd zijn.

5) Op opblaasbare ••man over boord » boten moeten het aantal
personen waarvoor de boot is goedgekeurd, de darum van fabricage,
CIenaam of het merk van de fabrikant, het serienummer van de booe
en de Daam en de thuishaven van het vaartuig waartoe de boot be-
hoort, zijn aangegeven.

Voorschrift 115

Vitrusting van reddingboten en ·v/oum alsmede «man over boord ••
boten

1) Reddingboten moeren zijn uitgerusr zoals is omschreven in de
paragrafen 6.1 tor en met 6.4 van Aanhangsel 2, aI naar gelang her-
geen van toepassing is.

2) Reddingvlotten moeren zijn nitgerusr zoals is omschreven in
paragraaf 6.5 van Aanhangsel 2, al naar gelang hetgeen van toepas-
sing is, .

3) c Man over boord •• boten moeren zijn uitgerust zoals is omschre-
ven in de paragrafen 6.6 en 6.7 van Aanhangsel 2, tenzij zij zijn inbe-
Fepcn in hee aantal reddingmiddelen overeenkomstig Voorschrift 110,
In welk geval zij moeten zijn uitgerusr zoals is omschreven in de
paragrafen 6.1 tot en met 6.4 van Aanhangsel 2, aI naar gelang het-
geen van toepassing Is,

Voorschrift 116

Beschikbaarhe;d en pla4tsing van reddingboten en -vlotten alsmede
«man over boord» boten

1) R.eddingmiddelen moeren:
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Toutefois, a~cun ra,deau.de sauvetage gonflable ne peut être approu-
vé SI sa capacité est inférieure à 6 personnes ou supérieure à 25 per-
sonnes.

3) Les radeaux de sauvetage rigides doivent satisfaire aux disposi-
tions de la sous-section 4.1 de l'appendice 2 et:

a) être construits de façon telle qu'il. puissenr résister, sans dom-
mage pour eux-mêmes et pour leur armement, au lancement à la mer
à partir de leur poste d'arrimage; et

b) être utilisables efficacement et stables à tout moment, qu'ils
flottent à l'endroit ou à l'envers.

4) Le nombre de personnes qu'un radeau de sauvetage rigide est
jugé apte à recevoir doit être égal au plus faible des deux nombres
suivants :

a) le nombre entier arrondi au chiffre supérieur obtenu en divisant
par 0,096 le volume des caissons à air ou du matériau flottant mesuré
en mètres cubes; ou

b) le nombre entier arrondi au chiffre supérieur obtenu en divisant
par 0,372 la surface utile du radeau mesuree en mètres carrés.

Règle 114

Construction et marquage des canots de secours

1) S'ils' ne sont pas construits comme embarcation de sauvetage
conformément aux dispositions applicables des sections 1 et 2 de
l'appendice 2, les canots de secours doivent être construits conformé-
ment aux dispositions de la section 5 dudit appendice.

2) Les canots de secours doivent avoir une forme et des proportions
qui leur assurent un franc-bord et une stabilité suffisants sur houle
lorsqu'ils ont leur plein chargement en personnes et en armement er
doivent pouvoir rester à flot en conservant une stabilité positive
lorsqu'ils sont envahis et ouverts à la mer.

3) La longueur des canots de secours et le nombre de personnes
qu'un canot est autorisé à recevoir sont déterminés par l'Administra-
tion. Toutefois, cette longueur ne qoit pas être inférieure à 3,8 mètres,
exception faire des cas où, en raison des dimensions du navire ou
pour d'autres raisons qui font que l'emploi de tels canots est jugé
déraisonnable ou impossible en pratique, l'Administration peut accepter
un canot de secours d'une longueur moindre, mais qui ne soit pas
in£meure l 3,3 mètres.

4} Les canots de secours rigides doivenr potter en caractères iedé-
lébiles et faciles à lin: leurs dimensions et le nombre de personnes
inscrit sur leur certificat. Les noms du navire auquel le canot de
secours appartient er de son port d'immatriculation doivent être
peints sur l'avant de chaque bord. .

5) Les canots de secours gonflables doivent porter les inscriptions
suivantes: nombre de personnes inscrit sur leur certificat, date de
construction, nom do constrneteur ou marque de fabrique, numéro
de série, noms du navire auquel le canot appartient et de son port
d'immatriculation.

Règle 115

Armement des embarcations et radelI"" tie sauvetage
et des canots de secours

1) Les embarcations de sauvetage doivent avoir, selon que de
besoin, l'annement prescrit aux sous-sections 6.1 à 6.4 incluse de
l'appendice 2.

2} Les radeaux de sauvetage doivent avoir, selon que de besoin,
l'armement prescrit à la sous-section 6.5 de l'appendice. 2.

3) Les canots de secours doivent avoir l'armement prescrit aux
sous-sections 6.6 et 6.7 de l'appendice 2, sauf s'ils font partie des
embarcations er radeaux de sauvetage conformément à la règle 110,
auquel cas ils doivent avoir, selon que de besoin, l'armement prescrit
aux sous-sections 6.1 à 6.4 incluse de l'appendice 2.

Règle 116

Disponibilité et arrimage des embarcations et radeaux
de sauvetage et des canots de secours

1) Les embarcations et radeaux de sauvetage doivent:
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al (i) in geval van nood onmiddellijk beschikbaar zijn;
(ii) veilig en vlug te water kunnen worden gebrachr, zelfs onder

ongunstige omsrandigheden van kop- of stuurlast en bij een slagzij
van 15 graden, en

(iii) snel weer opgehesen kunnen worden, indien zij tevens vol-
doen aan de eisen gesteld voor een «man over boord » boot; en

b) zo geplaatst zijn dat:

(i) het verzamelen van personen op het inschepingsdek nier wordt
bemoeilijkt;

(ü) de vlugge behandeling van de reddingmiddelen niet wordt be-
moeilijkt;

(iii) de inscheping snel en in goede orde kan geschieden; en
(iv) de behandeling van andere reddingboten en -vlotten niet wordt

bemoeilijkt.

2) Reddingboten en -vlotten en middelen voor her te water brengen
moeren vóór het vaarruig vertrekt in goede staat en voor onmiddellijk
gebruik gereed zijn en moeren gedurende de reis te allen tijde zo
worden gehouden.

3) a) Reddingboten en -vlotten moeten ten genoegen van de
Adminisrratie overeenkomstig paragraaf 7 van Aanhangsel 2 geplaatst
zijn.

b) Elke reddingboot moet onder een afzonderlijk stel davits of goed-
gekeurd middel voor het te water brengen geplaatst zijn,

c) Reddingboten en -vlotten moeten zo dicht mogelijk bij de ver-
blijven en dienstruimten zijn opgesteld en zodanig doeltreffend zijn
geplaatst, dat het te water brengen veilig kan geschieden, waarbij
speciaal gelet moet worden op de noodzaak vrij te blijven van de
schroef en van vcr uitstekende delen van de romp, ten einde aldus
zoveel mogelijk zeker te stellen dar hee te water brengen kan geschie-
den laogll een recht gedeelte van de huid. Bij plaarsing op her voorschip
dienen zij achree her aanvaringsschot te zijn opgesteld in een be-
achermde positie, In dit geval dient de Administratie bijzondere aan-
dacht te besreden aan de srerkte van de davits.

d) De methode van het te warer brengen en weer ophijsen van
c man over boord » boten moet zijn goedgekeurd, waarbij rekening
moet zijn gebouden met het gewicht van de c man over boord » boot
mer iabegrip van zijn uitrusting en 50 % van het aantal personen dat
hij mag vervoeren, de bouwenafmetingen van de « man over boord •.
boot en zija opstelling boven de waterlijn bij de geringste diepgang
van het vaarruig tijdens de reis. Elke • man over boord •. boot die meer
dan 4,5 meter boven de waterlijn bij de geringste diepgang van het
vaarruig tijdens de reis is opgesteld, moet voorzien zijn van goed-
gekeurde middelen voor het te water brengen en weer ophijsen.

c) Davits moeten van een aoedgekenrd ryoe zijn dat voldoet aan
de voorschriften vaa paragraal 7 vaa Aanhangsel 2.

f) (i) De reddingvlotten moeren zodanig zijn opgesteld, dar zij in
FYal van nood onmiddeUijk beschikbaar zijn; bun plaatsing moer
Zodanig zija dat zij vrij vaaaf hua opstelling kunnen opdriiven, zich
zelf kunnen opblazen ca van een zlnkend vaarruig kunnen losraken.
Reddingvlotten die echter door middel van davits te water worden
gebraclit, behoeven aiet vrij opdrijvend re zijn.

(ii) Indien sjoc:::!en worden gebruikt, moeten deze zijn voorzien
ftIl CCD auuma' (hydrostatiach) oatkoopelingssysrecm van een
goedgekeurd type.

Voorscbri& 117

Voor her embarkeren in de reddingboten en -vlotten moeren doel-
treffende maatn:gelca zija getroffen, die moeren omvatten:

a) ten minste ~ ladder of een ander goedgekeurd hulpmiddel aan
elke zijde van bet vaarruig om de reddingboten en -vlotten re kunnen
bereiken wanneer deze te water liggen, behalve wanneer de Admi-
nistratie vaa oordeel is dar de afstand van de plaats van inscheping
tot aan de .reddingboten en -vlotten die te water liggen zodanig is, dat
de aanwezigheid van een ladder nier noodzakelijk is;

b) middelen voor het verlichren van de plaats waar de redding-
boren en -vlotten geborgen zijn en voor her verlichten van de middelen
voor her re water brengen daarvan gedurende het gereed maken voor
en tijdens her te water vieren, benevens voor het verlichten van het
wa~eroppervlak rer plaatse waar de reddingboten en -vlotten worden
gevierd totdat her re water brengen is voltooid, voor welke middelen
her vermogen moer worden verschaft door de in Voorschrift 55 vereiste
noodkrachtbron;
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a) (i) être promptement disponibles en cas de situation critique;
(H) pouvoir être mis à l'eau sûrement et rapidement même dans

des conditions défavorables d'assiette et avec une c~ntre-glte de
15 degrés; et

(iii) pouvoir être récupérés rapidement s'ils peuvent assurer égale-
ment la fonction de canot de secours; et

b) être arrimés de telle sorte:

(i) que le rassemblement des personnes aux postes d'embarquement
ne soit pas gêné;

(ii) que leur manœuvre rapide ne soit pas gênée;

(iii) qu'il soit possible d'embarquer rapidement et en bon ordre, et
(iv) qu'ils ne gênent pas l'utilisation des aurres embarcations et

radeaux de sauvetage.

2) Les embarcations et radeaux de sauvetage et les dispositifs de
mise à l'eau doivent être en état de service et prêts à être immédia-
tement utilisés avant que le navire ne quitte le pan et aussi longtemps
qu'il est en mer.

3) a) Les embarcations et radeaux de sauvetage doivent être arrimés
conformément aux dispositions de la section 7 de l'appendice 2 et de
manière jugée satisfaisante par l'Administration.

b) Taure embarcation de sauvetage doit être fixée à un jeu séparé
de bossoirs ou à un dispositif approuvé de mise à l'eau.

c) Les embarcations et radeaux de sauvetage doivent être placés
aussi près que possible des locaux d'habitation et des locaux de ser-
vice, disposer de manière à pouvoir être mis à l'eau en toute sécurité,
autant que possible sur la partie rectiligne du bordé, à l'écart, en par-
ticulier, de l'hélice et des formes en surplomb du navire, S'ils sont
placés à l'avant, ils doivent être disposes à l'arrière de la cloison
d'abordage à un endroit abrité et, à cet égard, l'Administration doit
prêter une attention particulière à la résistance des bossoirs.

d) La méthode de mise à l'eau et de récupération des canots de
secours doit être approuvé, compte tenu du poids du canot de secours,
avec son armement et 50 "10 du nombre des personnes qu'il est auto-
risé à transporter d'après son certificat, de sa construction, de ses dimen-
sions et de sa position d'arrimage au-dessus de la flottaison à la
charge minimale de service du navire. Toutefois, tout canot de secours
arrimé à une haureur supérieure à 4,5 mètres au-dessus de la flottaison
à la charge minimale de service du navire doit être muni de dispo-
sitifs approuvés de mise à l'eau et de récupération.

e) Les bossoirs doivent être d'un t}"'e approuvé, conforme aux
prescriptions de la section 7 de l'appendice 2.

f) (i) Les radeaux de sauvetage doivent être arrimés de manière
à pouvoir être utilisés rapidement en cas de situation critique et de
manière à pouvoir se déeager automatiquement de leur dispositif de
fixation, se gonfler et se séparer du navire si celui-ci fait naufrage.
Toutefois, il n'est pas nécessaire que les radeaux de sauvetage mis à
l'eau sous bossoirs puissent surnager librement.

(ü) Si des saisines sont utilisées, celles-ci doivent être munies d'un
dispositif de dégagement automatique (hydrostatique) d'un modèle
approuvé.

R.ègIe 117

Embarquement dans ks embarcations el radeau" de sauvetage

On doit prendre des dispositions appropriées pour permettre l'em-
barquement dans les embarcations et radeaux de sauvetage et prévoir
notamment:

a) au moins une échelle, ou tout aurre moyen approuvé, sur chaque
bord du navire, qui permette l'accès aux embarcations et radeaux de
sauvetage lorsqu'ils sont à l'eau, sauf lorsque l'Adminisrration estime
que la distance entre le poste d'embarquement et les embarcations
et radeaux de sauvetage à l'eau est telle qu'uae échelle n'est pas
indispensable;

b) des dispositifs pour éclairer les embarcations et radeaux de
sauveta~e et les dispositifs de mise à l'eau lors de la prépa ration et
de l'operation de mise à l'eau et pour éclairer le plan d'eau d'amen age
des embarcations et radeaux jusqu'à ce que l'opération de mise à
l'eau soit terminée; l'énergie nécessaire est fournie par la source de
secours prescrite' à la règle 55;



e) middelen om opvarenden te waarschuwen dar men op her punt
staat het vaartuig te verlaten; en

d) middelen om te beletten dae water uit het vaartuig in de red-
dingboten en -vlotten stroomt.

Voorschrift 118

Reddinggordels

1) Voor iedere opvarende moer aan boord een reddinggordel van
goedgekeurd model aanwezig zijn, die voldoet aan de voorschriften
van paragraaf 8.1 van Aanhangsel 2. Iedere reddinggordel moet op
passende wijze zijn voorzien van een aanduiding dar hij is goedge-
keurd.

2) Reddinggordels moeten op gemakkelijk bereikbare plaatsen ge-
bergen zijn; hun plaats moet duidelijk aangegeven zijn.

Voorschrift 119

Reddingboeien

1) Onderstaand aantal reddingboeien moet ten minste aanwezig
-:2ijn:

a) 8 reddingboeien aan boord van vaartuigen waarvan de lengte
·75 meter en meer bedraagt

b) 6 reddingboeiea aan boord van vaartuigen waarvan de lengre
-minder dan 75 meter doch 45 meter en meer bedraagt;

c) 4 reddingboeien aan boord van vaartuigen waarvan de lengte
-minder dan 45 meter bedraagt.

Deze reddingboeien moeren voldoen aan de voorschriften van para-
~aaf 8.1 van Aanhangsel 2.

2) Ten min.te de helft van het in lid 1) bedoelde aantal redding-
boeien moet voorzien zijn van zelf-ontbrandende lichten, die nabij
de reddin,boeien waartoe zij behoren, moeren zijn geplaatst en
daaraln ziJD verbonden met geëigende middelen.

3) De ingevolge lid 2) vereiste zelf-onthrandende Iichren moeren
van dien aard zijn, dar zij niet door water kunnen worden gedoofd.
Zib·moeten ren minste 45 minuten kunnen branden en een lichtsterkte
he ben van niee minder dan 2 candela in alle richringen boven de
horizon.

of) Aan boord van vaartuigen waarvan de lengte 45 merer of meer
bedraagt, moeten ren minste twee van de ingevolge lid 2) van zelf-
ontbrandende liebten voorziene reddingboeien bovendien voorzien zijn
van een doelmatig, zelfwerkend rooksignaal, dar gedurende ten minste
15 minuten rook van zeer duidelijk zichtbare kleur kan vcrspreiden;
du.e boeien moeren waar mogelijk vanuit her stuurhuis snel te water
seworpen kunnen worden.

S) Aan elke zijde van hee vaartuig moet ten minste één reddingboei
voorzien zijn van een drijvende reddinglijn met een Iengre van ren
mînste 27,s meter. Deze boeien mogen geen zelf-ontbrandende lichten
hebben.

6) Alle reddingboeien moeten zo geplaarsr zijn, dar zij vonr de
~varende gemaJ[Jce1ijkbereikbaar zijn en moeten altijd onmiddellijk
kunnen worden geworpen en mogen niet op enigerlei wijze blijvend
beveitigd zijn.

Voorschrift 120

Li;nwerptoestellen

1) Elk vaartuig moer een lijnwerproesrel van een goedgekeurd type
aan boord hebben.

2) Een lijnwerptoeste1 moer met redelijke trefzekerheid een Iijn
Jeunnen schleten over cen afsrand van nier minder dan :no rncrer en
moet van ten minsre vier projectielen en vier lijnen voorzien zijn.

3) De raketten en de biibehorendc ontsrekingen alsmede de lijnen
van het lijnwerptoestel moeren in een waterdichre kisr worden opge-
bergen,

Voorschrift 121

Noodseinen

1) Elk vaartuig moer ren genoegen van de Administratie voorzien
zijn van middelen orn, zoweloverdag als des nachts, doelrnatige
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c) des dispositifs pour avertir toutes les personnes à bord que le
navire est sur le point d'être abandonné; et

d) des dispositifs permettant d'cm pêcher toute décharge d'eau dans
les embarcations et radeaux de sauvetage.

Règlc 118

Brassières de sauvetage

1) Il doit y avoir pour chaque personne présente à bord une bras-
sière de sauvetage d'un type approuvé, satisfaisant aux prescriptions
de la sous-section 8.1 de l'appendice 2. Chaque brassière de sauve-
rage doit porter des inscriptions appropriées indiquant qu'elle a été
approuvée.

2) Les brassières de sauvetage doivent être installées à bord de
manière à être rapidement accessibles et leur emplacement doit être
clairement indique.

Règle 119

Bouées de sauvetage

1) On doit prévoir au moins le nombre suivant de bouées de sau-
vetage:

a) 8 bouées de sauvetage à bord des navires d'une longueur égale
ou supérieure à 75 mètres;

b) 6 bouées de sauvetape à bord des navires d'une longueur infé-
rieure à 75 mètres mais egaIe ou supérieure à 45 mètres;

c) 4 bouées de sauvetage à bord des navires d'une longueur infé-
fieure à 45 mètres.

Ces bouées de sauvetage doivent satisfaire aux prescriptions de la
sous-section 8.2 de l'appendice 2.

2) Des appareils lumineux à allumage automatique doivent être
prévus pour la moitié au moins des bouées de sauvetage mentionnées
au paragraphe 1). Ces appareils doivent être placés près des bouées de
sauvetage auxquelles ils appartiennent et doivent être munis des dis-
positifs de fixation nécessaires.

3) Les appareils lumineux à allumage automatique prescrits au
paraeraphe 2) ne doivent pas s'éteindre sous l'effet de l'eau. Ils
doivent être capables de fonctionner pendant au moins 45 minutes
et leur intensité lumineuse ne doit pas être inférieure à 2 candelas
dans taures les directions au-dessus de l'eau.

4) A bord des navires d'une longueur égale on supérieure à 45
mètres, deux au moins des bouées de sauvetage munies d'appareils
lumineux à allumage automatique conformément aux dispositions du
paragraphe 2) doivent aussi être munies d'un signal à fumée efficace
se déclenchant auromatiquement et capable d'émettre une fumée de
couleur très visible pendant au moins 15 minures et doivent, si possi-
ble, pouvoir être larguées rapidement de la timonerie.

S) Il doit y avoir une bouée au moins de chaque bord, qui soit
pourvue d'une ligne de sauvetage flottante longue de 27,s0 mètres au
moins. Ces bouées ne doivent pas être munies d'appareils lumineux
à allumage automatique.

6) Toutes les bouées de sauvetage doivent être installées à bord
de façon à être à portée immédiate des personnes embarquées et
doivent pouvoir toujours être larguées instantanément et ne pas être
fixées de façon permaneme,

Règle 120

Appareil lance-amarre

1) Tout navire doit être muni d'un appareil lance-amarre d'un
type approuvé.

2) Un appareil lance-amarre doit être capable de lancer avec une
précision suffisante une ligne sur une distance d'au moins 230 mètres
et doit comprendre au moins quatre fusées et quatre lignes.

3) Les fusées ainsi que les moyens de mise l feu .er les lignes doivent
être placés dans un caisson étanche l l'eau.

Règle 121

Signaux de détresse

1) Tour navire doit être muni, à la satisfaciron de l'Administration,
de moyens lui permettant d'effectuer des signaux de détresse efficaces,
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noodseinen te kunnen geven, Hieronder moeren ten minste 12 val.
schermsignalen begrepen zijn. die op grote hoogte een helder rood
licht kunnen geven.

2) Noodseinen m~ten van een goedgekeurd ~pe zijn. Zij moeren
op gemakkelijk bereikbare plaarsen geborgen zIJn; hun plaats moer
duidelijk aangegeven zijn.

Voorschrift 122

Draagbare radio-installatie

Een draagbare- radiozender/ontvanger of een noodradiobaken
(E. P. L R. B.), ieder van een goedgekeurd type, moet aan boord aan-
wezig zijn en ten genoegen van de Administratie zodanig zijn ge-
plaatst, dar de installatie gemakkelijk bereikbaar is, haar plaats moet
duidelijk aangegeven zijn.

Voorschrih 123

Radiotelegrafie-installaties en zoeklichten in motorreddingboten

1) Wanneer het totale aanral personen aan boord van een vaartuig
200 of meer bedraagt, dienr ten minsre één van de motorreddingboteD
te zijn uitgerust met een radiotelegrafie-installatie. die voldoet aan de
bepalingen van Voorschrift 137 en aan de van toepassing zijnde bepa-
lingen van Aanhangsel 2.

2) Op elke motorreddingboor, indien aanwezig, moet een zoeklicht
. zijD laDaebracht, dat voldoet aan de van toepaI&iDgzijnde bepalingen

van Aannangsel 2.

Voonchrift U4

Retf'o-relleaïeve "rolten op reddmg;mi4dekn

Alle reddingboten en -vlotten, " man over boord JO boten, redding-
gordels en reddingboeien mDeten ten genoegen van de Administratie
zijn voorzien van reuo-retlecáeve stroken.

HOOfDS1lJIC VlD - OPTREDEN IN NOODSITUATŒS

Voorschrift US

Alannrol en instruaie betref/ende het schip wr/4ten

1) Met inacbmeming van paragraaf 2) moer, wanneer bee vaartuig
uitvaart, een alarnuol samcngcsWd zijn, dat de volgende ~vens
moet bevatten:

a) de aan de onderscheidene leden van de bemanning opgedragen
taken in geval van nood met betrekking tot :

(i) het sluiten van aUe waterdichte deuren, afsluiters en mecbani-
sc:hesJuirmiddelen van spuipijpca, Aonkokers, patrijspoorten en brand-
deuren;

(ii) het uittusten van de reddingboœn en -vlotten (daarbij inbegre-
pen het draagbare radiotoestd voor dergelijke reddingmiddden);

(iii) het te water brengen van de reddingboten en -vlotten;
(iv) het algemene gereedmaken van de andere reddingmiddden;
(v) de bezetting van de brandweerploegen die de opdracht hebben

branden te bestrijden; en
(vi) de bijzondere uken opgedragen met betrekking tot de bantering

van brandbestrijdingsuitrusting en -installaties; en

b) de seinen om de bemanningsleden naar hun reddingboten en
-vlotten en brandblusstations te roepen, alsmede de gegevens betref-
fende die seinen, met inbegrip van hee noodsein om de bemanning
naar de appelplaatsen te roepen, dat moet bestaan uit zeven of meer
korte stoten gevolgd door één lange stoor op de fluit of de sirene;

2) Voor vaartuigen waarvan de lengre minder dan 4S meter be-
draagt, kan de Administratie verlichtingen van de voorschriften van
paragraaf 1) toestaan, indien zij van oordeel is dar in verband met het
kleine aantal bemanningsleden geen alarmrol noodzakelijk is.
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de jour et de nuit; ces moyens doivent comprendre au moins 12 signaux
parachutes capables de produire une lumière rouge brillante li haute
altitude,

2) Les signaux de détresse doivent être d'un type approuvé. Ils
doivent être installés à bord de manière à être rapidement accessibles
et leur emplacement doit être clairement indiqué.

Règle 122

Matériel radioélearique portatil

Un émetteur/récepteur radioélectrique portatif ou une radiobalise
pour la localisation des sinistres, l'un et l'autre d'un type approuvé
par l'Administration, doit être installé à bord de manière jugée satis-
faisante par "Administration et de manière à être rapidement acces-
sible, son emplacement doit être clairement indiqué.

Règle 123

Installation radiotélégraphique et projecteurs
des embarcations de sauvetage à moteur

1) Lorsque le nombre toul de personnes à bord d'un navire est
égal ou supérieur à 200, une au moins des embarcations de sauve-
tage à moteur doit avoir une installation radiotélégraphique satisfai-
sant aux dispositions de la règle 137 et aux dispositions pertinentes de
l'appendice 2.

2) Un projecteur satisfaisant aux dispositions pertinentes de .l'ap-
pendice 2 doit être iasrallé dans chaque embarcation de sauvetage à
moteur, s'j) en existe à bord.

Règle 124

Rubans rétroréfléchissants pour engins de sauvetage

Tous les canots de secours, embarcations et radeaux de sauvetage.
brassières de sauvetage et bouées de sauvetage doivent être munis de
rubans rétroréfléchissanlS de manière jugée satisfaisante par l'Admi·
nistration.

CHAPITllE vm - CONSIGNES EN CAS D'URGENCE,
ROLE D'APPEL ET EXEllOŒS

Règle 125

Rôle tI'/lflPel et consignes en cas d'aba!fllon dil navire

1) Sous réserve des dispositions du paragraphe 2), UD rôle d'appel
doir être établi avant que le navire ne quitte le port et doit comporter
les renseignemenlS suivants:

a) tâches assignées aux divers membres de l'équipage en cas de
situation critique, en ce qui concerne:

(i) la fermeture des portes étanches, des vannes, des dalots, des
glissières extérieures, des hublots et des portes d'incendie;

(ii) l'armement des embarcations et radeaux de sauvetage (y com-
pris l'appareil radioélectrique ponatif pour embarcation et radeau de
sauverage);

(iii) la mise à l'eau des embarcations et radeaux de sauvetage;
(iv) la préparation générale des autres engins de sauvetage;
(v) l'organisation des équipes d'incendics; et

(vi) les tâches particulières afférentes à l'utilisation des appareils et
instaUations de lutte contre l'incendie; et

b) signaux pour l'appel de l'équipage aux postes des embarcations
et radeaux et aux posees d'incendie et caractéristiques de ces signaux.
y compris celles du signal d'urgence pour l'appel de l'équipage aux
posees de rassemblement qui doit se composer d'une série de sept
sons brefs ou plus suivis d'un son long du sifflet ou de la sirène.

2) Dans le cas des navires d'une longueur inférieure à 4S mètres,
l'Administration peut accorder une dérogation aux dispositions du
paragraphe I), si elle esti.me qu'en raisoo du nOl;nb~e~duit des mem-
bres de l'équipage, un role d'appel n'est pas necessaire,



3) De lijst met noodseinen moet in hee sruurhuis en in de verblijven
voor de bemanning zijn opgehangen, Afschriften van de alarrnrol moe-
ren op verschillende plaarsen op het vaartuig en in her bijzonder in
de verblijven voor de bemanning opgehangen zijn.

4) Noodseinen die op de alarmrol zijn omschreven, moeren worden
gegeven met de fluit of de sirene. Vaarruigen waarvan de lengre
4S meter en meer bedraagt, moeten zijn uitgerusr met een installatie
besraande uit elektrische alarmbellen, die vanuit her stuurhuis in
werking moet kunnen worden gesreld,

Voorschrift 126

Appèls en oefeningen

t) Een appèl van de bemanning voor oefening in het schip verlaten
en het blussen van brand moet met tussenpozen van niet langer dan
één maand worden gehouden, met dien verstande dar beide appèls
binnen 24 uur na her vertrek uir een haven moeren worden gehouden,
wanneer meer dan 25 % van de bemanning sedert de laatste oefening
is vervangen.

2) Wanneer appèls worden gehouden, moeren de redding- en brand-
bestrijdingsmiddelen en andere veiligheidsmiddelen worden gecontro-
Ieerd, ten einde de zekerheid te hebben dat deze compleet zijn en
behoorlijk functioneren.

3) De dara waarop de appèls zijn gehouden, moeten worden ver-
meld in een dagboek, dar daarvoor door de Administratie kan worden
aangewezen. Indien geen appèl of slechts een gedeelteliik appèl is
gehouden binnen de voorgeschreven tussenpoze, moer aanrekening
worden gemaakr van de omsrandigheden en de omvang van her ge-
houden appèl. Het onderzoek van de reddingmiddelen moet in her
dagboek worden gerapporreerd, waarin revens dient te worden ver-
meId welke boten zijn gebruikt, .

4) In geval van vaartuigen die zijn uitgerust met reddingboten, moe-
ren venChilIende boren bij opeenvolgende oefeningen buitenboord
aebracht worden. Voor zover UItvoerbaar moeten de reddingboten ten
minste eenmaal per vier maanden ee water gevierd worden, waarbij
controle ui~fend moer worden ten aanzien van de betrouwbare
werkin~ van alle toeStellen en installaties, alsmede ten aanzien van de
warerdicbtheid van de boten en de middelen voor bet te water brengen,

S) De oefeningen moeten zodanig worden geregeld, dar de beman-
ning voIledilS op de hoogre is met en geoefend is in de werkzaam-
heden die zi, moet verrichten, daarbij inbegrepen insrructie in de be-
handeling en het gebruik van reddingvlotten als deze aanwezig zijn.

Voonchrift 127

Opleiding voor bet O(JtTetÜfn in tKJodsituatiu

1) De Administratie dient zodanige maatregelen ti: treffen als zij
noodzakelijk acht ten einde zelcer te stellen dat bemanningen vol-
doende worden opgeleid met het oog op de nitoefening van hun taken
in her geval zieh noodgevallen voordoen.

Een zodanige opleiding moet, waar nodig, omvatten:

a) mer betrekking tot alarmseinen :

(i) bekendheid met de duidelijk omscbreven seinen, zoals voorge-
"hm'CD in de alarmrol; en

(ii) de betekenis en de te nemen maarregelen bij bet horen van her
alarmsein;

b) met betrekking tot reddingboten en c man over boord s boten:

(i) het gereedmaken, her buitenboord brengen (met inbegrip van
de middelen om de boer langszij te houden tijdens het embarkeren
van de bemanning), het te water brengen van de boor en het vrij-
komen van de boot van her vaarruig;

(ii) het roeien en sturen zodra de boot in her water ligt;

(iii) bekendheid met de bevelen die gewoonlijk tijdens de behande-
ling van de boot worden gegeven;

(iv) kennis van de uirrusting aan boord en van de wijze waarop
deze uitrusting moer wor.den gebruikt; en

(v) bekendheid met het gebruilt van cie motor indien de boot daar-
mee is uitgerust;

c) met .betrekking tot reddingvlotten :

(i) de methoden waarop reddingvlotten te warer worden gebrachr
en worden opgeblazen, alsmede de voorzorgsmaatrcgelen die vóór,
tijdens en na het te water brengen moeren worden genomen;
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3) La liste des signaux d'urgence doit être affichée à la timonerie
ct dans les locaux de l'équipage. Le rôle d'appel doit être affiché il
plusieurs endroits du navire cr, en particulier, dans les locaux de
l'équipage,

4) Les signaux d'urgence prévus dans le rôle d'appel doivenr être
donnés au sifflet ou à la sirène. Les navires d'une longueur égale ou
supérieure à 45 mètres doivent être équipés d'un système électrique de
sonnerie d'alarme qui puisse êrre déclenché à partir de la timonerie.

Règle 126

Appels et exercices

1) Un appel de l'équipage pour les exercices d'abandon du navire et
d'incendie doit avoir lieu à des intervalles ne dépassant pas un mois,
à condition que ces appels soient effectués dans les 24 heures qui
suivent le départ du parr chaque fois que 25 % des membres de
l'équipage ont été remplacés depuis le dernier appel.

2) Lors des appels, on doit examiner le matériel de sauvetage, le
matériel de lune contre l'incendie er tout autre équipement de sécu-
rité pour s'assurer que ceux-ci sonr complets et en bon état de fonc-
tionnement.

3) Les dates auxquelles les appels ont lieu doivent être mentionnées
au journal de bord prescrit par l'Administration si, pendant l'inter-
valle prescrit, il n'y a pas d'appel ou seulement un appel partiel,
mention en est faite au journal de bord, avec indication des condirions
er de la nature de l'appel. Les comptes rendus des inspections rela-
tives au matériel de sauvetage sont portés au journal de bord où il est
également fait mention des embarcations utilisées.

4) A bord des navires pourvus d'embarcations de sauvetage, des
embarcations différentes doivent être, à tour de rôle, parées au
dehors à chaque exercice. Si l'opération est possible, les embarcations
doivent être amenées à la mer au moins une fois tOUSles quatre mois
et" à cette occasion, il faut procéder à des vérifications pour s'assurer
que tous les appareils et dispositifs sont fiables, que les embarcations
sont étanches er que les mécanismes de dégagement fonctionnent.

5) Les exercices doivent être effectués de façon que l'équipage
comprennen pleinement les fonctions qu'il sera appelé à remplir, s'y
exerce er soit également instruit du maniement et la manœuvre des
radeaux de sauvetage lorsqu'il y en a.

Règle 127

Cormaissance du consignes en cas d'urgena

1) L'A<lministration do~= les mesures .qu'eUe juge appropriées
pour que l'~ soit enr entra1né aux fonaions qu'il doit
remplir en cas d'urgence.

Cet entraînement doit porter, scion le cas, sur ce qui suit:

a) en ce qui concerne les signauX :

(i) compréhension des signaux distincts prescrits dans le rôle d'appel;

(ii) signification du signal d'urgence et mesures à prendre lorsque
ce signal est entendu;

b) en ce qui <OIlœrnc les embarcations-de sauvetage et les canots
de secours:

(i) préparation de l'embarcation, connaissance des moyens permettant
de la parer au dehors (er de la maintenir le long du navire pendant
l'embarquement de l'équipage), mise à l'eau de l'embarcation et éloigne-
ment du navire;

(ii) aptitude à ramer et à conduire l'embarcation lorsqu'elle est à
l'eau;

(iii) compréhension des consignes habituellement utilisées pendant la
manœuvre de l'cmbarcation;

(iv) connaissance de l'armement de l'embarcation et de son mode
d'urilisation;

(v) compréhension du fonctionnement du moteur, s'il y en a UD;

c) en ce qui concerne les radeaux de sauvetage :

(i) méthodes de mise à l'cau et dc gonflage des radeaux .de sauvetage
et précautions à prendre avant, pendant er après la mise à l'eau;
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(ii) het in de reddingvlotten gann, zowel de strijkbare als de in het
water opgeblazen reddingvJotten, alsmede het in de vaste reddiug-
vlotten gaan;

(iii) het omkeren van een omgeslagen vlot;
(iv)bekendheid met het gebruik van het drijfanker;
(v) bekendheid met de uitrusting en de wijze waarop deze uitrusting

moet worden .gebruikt; .. ..
(vi) bekendheid met .de noodzaak vanhet bijvullen van de drijfka-

mers en het opblazen van de bodem; en
(vii) bekendheid met de insrructies hoe te overleven in een redding-

vlor,

d) met berrekking tot het overleven in het water :

(i) de gevaren van onderkoeling van her lichaam en de wijze waarop
de gevolgen daarvan rot een minimum beperkr kunnen blijven; en

(ii) het gebruik van reddinggordels en andere persoonlijke redding-
pakken of -kleding; en

e) merberrekking tot bran.dbestrïjdin,g :

(i) het gebruik van brandslangen met verschillende rypen van straal-
pijpen;

(ii) het gebruik van brandhlustoestellen;
(iii) kennis van de plaatsen waar zich .branddeuren bevinden; en
(iv) bet gebruik van ademhalingsroestellen.

2) De Administratie dient aandachr te schenken aan de noodzaak om
inlicbtingen enlof opleiding te verschaffen met bettekking tot het ophij-
sen van personen vanaf vaanuigen en reddingboten en -vlotten door
middel van helikopœrs.

HOOfDS1lJK IX - RADIOTELEGRAFIE EN RADIOTELEFONIE

DEEL A - TOEPASSING EN OMSCHRIJVING

Voonchrift 128

Toepassing

t) Dit Hoof.dstuk is, tenzij uitdrukkelijk anders bcpaald, van roepas-
sing op .zowel nieuwe als bestaande vaartuigen. Voor besraande vaar-
tuigen kan de Administratie de toepasselijkheid van deze voorschrifren
uitstellen gedurende een rermijn van ren hoogste 6 [aar vanaf de datum
clat het Verdrag in werking rreede,

2) Geen enkele bepaling van dit Hooêdsruk verhindert het gebruik
door een in nood verkerend vaanuig of reddingmiddel van enig te
zijner beschikking staand middel om de aandacht te trekken, ziin posi-
tie bekend ce maken en hulp te verkrijgen,

Voorschrift 129

UiltlruWngen en omscbri;v;ngm

1) Voor de toepassing van dit Hoofdstuk moeren aan de volgende
uildrulckingen de hieronder gedefinieerde betekenissen worden toege-
kend:

a) c RadioregJement.. berekent het Radioreglement, behorende hij
of beschouwd als te behoren bij her Internationaal Verdrag berreffende
de verreberichrgeving dat van kracht is. -

h) "Radiotdegrafie-auto-alarmtoestel.. betekent een goedgekeurd
automatisch a1armontvangapparaat dar in werking wordt gesteld door
het radiotclegrafie-alarmsein.

e) "Radioidelonie-auro-alarmtoestel» betekent een goedgekcurd
automatisch alarmontvangapparaat dar in werking wordt gesteld door
het radiote1efonie-alarmsein.

d) "Radio-officier •• beeekent een persoon die in het bezit is van ren
minste her overeenkomsrig her Radioreglemenr afgegeven Algemeeu
Cerrificaat als radiotelegrafist voor de maririeme mohiele dienst nt van
een eersre of tweede klasse eerrificaar van bekwaamheid als radiorelc-
grafist, die te werk is gesreld in her radiotelegraafsrarion van een vaar-
tuig dar ingevolge Voorschrift 130 of Voorschrift 131 met een dergelijk
station is uitgerust.

e) "Radiotelegrafist.. betekenr een persoon die in het bezir is van
een overeenkomstig her Radioreglement afgegeven speciaal cerrificaat
van .bekwaamheid als radiotelegrafist,

f) • Radiotelefonist • betekcnr een persoon die in het bezit is van
een overeenkomstig ber Radioreglemenr afgegeven geëigend certificaat,

g) «Nieuwe installatie » betekenr een installatie, die op of na de
darum waarop het Verdrag in werking treedt, in zijn gcheel aan hoord
van een vaartuig is opgesreld,
• h) «~cs~aande installarie •• betekenr elke installatie,cIie gecn nicuwe
mstallatle IS.

i) "Mijl ••berekene t 852 meter,
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(ii) embarquement dans les radeaux de sauvetage mis ~ l'eau par
bossoirs ou gonflés sur J'eau et embarquement dans les radeaux de
sauvetage rigides;

(iii) retournement des radeaux qui flottent à l'envers;
(iv) utilisation de J'ancre flottante;
(v) connaissance de j'armement du radeau de sauvetage et de son

mode d'utilisation;
(vi) compréhension de la raison pour laquelle on doir .maintenir

la pression des flotteurs et gonfler le plancher;
(vii) compréhension des consignes de survie à bord des radeaux

de sauvetage;

d) en ce qui concerne la survie dans l'eau :

(i) dangers de l'hypothermie et moyens permettant de réduire ses
effets;

(ii) utilisation des brassières de sauvetage et d'autres vêtements
individuels flottants; et

e) en ce qui concerne la lutte contre l'incendie :

(i) utilisation des manches d'incendie avec différents ajutages;

(ii) utilisation des extincteurs d'incendie;
(iii) connaissance de l'emplacement des portes d'incendie; et
(iv) utilisation <le l'appareil respiratoire.

2) L'Administration doit examiner s'il est nécessaire de fournir des
informations etlou d'assurer UD entraînement pour Je hissage par héli-
coptère des personnes se trouvant à bord des navires et des embarca-
tions et radeaux de sauvetage.

CHAPITRE IX - RADIOTELEGRAPHIE ET RADIOTELEPHONIE

PARTIE A - APPLICATION ET DEFINITIONS

Règle 128

Applietrtion

1) Sauf disposition expresse contraire, le présent chapitre s'applique
à la fois aux navires neufs et aux navires existants. Toutefois, l'Ad-
ministration peur retarder la mise en œuvre des dispositions appli-
cables aux navires existants pendant une période ne dépassant pas
six années à partir de la date d'entrée en vigueur de la Convention.

2) Aucune disposition du présent chapitre ne peut empêcher un
navire, une embarcation ou un radeau de sauvetage en détresse d'em-
ployer tous les moyens disponibles pour attirer l'attention, signaler sa
position et obtenir .du secours,

Règle 129

Termes et définïtiol'lS

1) Pour l'application du présent chapitre, les expressions suivantes
Ont les significations définies ci-dessous :

a) l'expression «Règlements des radiocommunications. désigne les
Règlements des radiocommunications annexés, ou considérés comme
annexés, à la Convention internationale des téléccmmunications en
v~eur;

b) l'expression c auto-alarme radiotélégraphique» dl-signe un récep-
teur automatique d'alarme approuvé qui est déclenché par le signal
d'alarme radiotélégraphique;

cl l'expression c auto-alarme radiotêléphonique ~ désigne un recep-
teur automatique d'alarme approuvé qui est déclenché par le signal
d'alarme radiotéléphonique;

d) l'expression c officier radioélectricien • désigne une personne l'os-
sédanr au moins un certificat général d'opérateur <les radiocommuni-
cations du service mobile maritime ou un certificat d'opérateur radio-
télégraphiste de première ou de deuxième classe confonne aux Règle-
ments des radiocommunications, et Qui exerce ses fonctions à bord d'un
navire muni d'une station radiotélégraphique en application des dispo-
sitions de la règle 130 ou de la règle Dl;

e) l'expression • opérateur radioélectricien ~ désigne une personne
possédant un certificat spécial d'opérateur radiotélégraphiste conforme
aux Règlements des radiocommunications;

f) l'expression • opérateur radiotéléphoniste. désigne une personne
possédant un certificat approprié confonne aux Règlements des radio-
communications;

g) l'expression -< installation nouvelle » désigne une installation en-
tièrement mise en place à bord d'un navire à la date ou après la date
d'entrée en vigueur de la Convention;

h) l'expression • installation existante» désigne roure installation
qui n'est p.1Stine insrnllarion nouvelle;

i) un "mille» est éftal it 1 1152 mètres.



2) • Radiotelef~onstation., • radiot~lefonie.instal\atie. en .1~list~r.
dienstradiotelefollle. betreffen de mlddenfrequenrieband, tenzu urt-
drukkelijk anders is bepaald,

3) Alle andere uitdrukkingen me in dit Hoofdstuk zijn gebezigd en
die ook in het Radioreglement zijn gedefinieerd, moeren dezelfde bete-
kenissen als in dar reglement hebben.

Voorschrift 130

Radiotelegraafstation

Vaartuigen waarvan de lengte 75 meter of meer bedraagt, moeren -
tenzij vrijgesteld ingevolge Voorschrih 132 - zijn uirgerusr met een
radiotelegraafstation, dat voldoet aan de bepalingen vervar in de Voor-
schriften 136 en 137.

Voorschrift 131

Radiotelefoonstation

1) Met inachtname van lid 2) moet elk vaartuig - tenzij vrijgesteld
ingevolge Voorschrih 132 - zijn uitgerust met een radiotelefoonstation,
dat voldoet aan de Voorschrihen 142 en 143.

2) In bijwndere omstandigheden kan .de Administratie verlangen of
toestaan dar een vaartuig moet zijn uitgerust met één van de volgende
radiostations als een alternatief voor de in lid 1) gesrelde eisen :

a) aan boor.d van een vaartuig waarvan de Iengte minder dan 75
meter bedraagt, een radiorelegraa£Station, dar voldoet aan de Voor-
sdlriften 136 en 137; of

b) aan .boord van een vaartuig van ongeacht welke afmetingen, dar
buitengaats hinnen het bereik van Zeer H. Frequentie (VHf)-kust-
.tation. blijft. een VHF-radioœlefoonsration dat voldoet aan Voor-
IChrift 144.

Bij haar overwegingen inzake zodanige bijzondere omstandigheden
moet de Administratie rekening houden mer de veiligheid op zee, met
inbegrip van de maximale afStand van .het vaartuig tot de kuse, de
tijdsduur dat het vaartuig op zee is,de afwezigheid van mogelijke
algemene gevaren voor de vaan en de geschiktheid van het vaartuig om
doeltrefferid deel te nemen aan de bulpverlening in Doodgevallen op
zee.

Voorschrift 132

Vriistel/ingen

1) In buitengewone omstandildleden mag de Aclministratie aan een
vaartuig volledige vrijstelling of vrijstelling van gedeelteljjke of voor-
waar.delijke aard van eisen van de Voorschriften 130 en 131 verlenen.

2) Elke Administratie moet zo spoedig mogelijk na 11'anuan van elk
jaar bij de Organisatie een rappon indienen, waarin al e vrijsrellingm
die op grond van lid 1) gedurende het voorafgaande kalenderjaar wer-
den verleend, zijn vermeld en waarin de redenen voor deze betreffende
vrijstellingen zijn opgegeven.

DEEL B - LUISTERDIENST

Voorschrift 133

LuisUrdienst - Riuliotelegrafie

1) Een vaanuig dat ingevolge de Voorschrihen 130 of 131 2) a) is
uitgerust met een radiorelegraafstation, moer - buitengaats - ten
minste ééu radio-officier of radiorelegrafisr aan boord hebben en deze
radio-officier of radiotelegrafist moet, indien het vaanuig niet is uir-
gerusr met een radiorelegrafie-auto-alarmroesrel, met inachtname van
her bepaalde in paragraaf 3) onafgebroken op de radiotelegrafienood-
frequentie luisteren, waarbij hij gebruik maakt van een hoofdrelefoon
of ecn luidspreker.

2) a) Terwijl een vaanuig dat ingevolge Voorschrih 130 is uitgerust
met ecu radiotelegraafsrarion en revens is uirgerusr met een radiotele-
g~:lfie':IU!o-alarmtoestel buirengaats is, moet een radio-officier die daar-
bIJ gebnnk maakt van een hoofdtelefoon of een luidspreker met inaeht-
namc van de bepalingen van paragraaf 3) pet dag gedurende ren minste
8 uur in roraal luisteren op de radiotelegrafienoodfrequentie.

b) Terwijl een vaartuig waarvan de lengre minder dan 75 merer
bedraa~t en dat ingevolge Voorschrift 131 2) a) is uitgerust met een
radiotclegraafstation en revens is uirgerust met een radiotelegrafie-auto-
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2) Les expressions. station radlotéléphonlque », "installation radio-
téléphonique » et «service d'écoute radiotéléphonique » se rapportent,
sauf disposition expresse contraire, à ln radiotéléphone en ondes hecto-
métriques.

3) Toutes les autres expressions utilisées dans le présent chapitre et
qui sont également définies dans les Règlements des radiocommunica-
tions ont les significations définies dans lesdits règlements. .

Règle 130

Station radiotélégraphique

Les navires d'une longueur égale ou supérieure à 75 mètres doivent,
s'ils ne font l'objet d'une exemption aux termes de la règle 132, être
pourvus d'une station radiotélégraphique conforme aux dispositions des
règles 136 et 137.

Règle 131

Station radiotélépbonique

1) Sous réserve des dispositions du ·paragraphe 2), tout navire doit,
s'j] ne fait l'objet d'une exemption aux termes de la règle 132, être
pourvu d'une station radiotéléphonique conforme aux dispositions des
r~es 142 et 143.

2) Dans des circonstances particulières, l'Administration peut exiger
ou permettre qu'un navire soit équipé d'une des stations radioélectri-
ques suivantes à titre de variante des dispositions du paragraphe 1)

a) à bord d'un navire d'une longueur inférieure à 75 mètres, d'une
station radiotélégraphique conforme aux dispositions des règles 136
et 137;

b) à bord d'un navire de dimensions quelconques qui reste, pendant
qu'il est en mer, dans les limites de la couverture des stations côtières
à ondes .métriques, d'une sration radiotéléphonique à ondes métriques
conforme aux dispositions de la règle 14·t

Lorsqu'elle envisage les circonstances particulières susvisées, l'Admi-
nistration doit tenir compte des conditions de sécurité en mer, et
notamment de la distance maximale du navire par rapport à la terre,
de la durée du séjour du navire en mer, de l'absence de danger prévi-
sible pour la navigation et de l'aptitude du navire à participer avec
efficacité au système de détresse maritime.

Règle 132

Exemptions

1) Dans des circonstances exceptionnelles, l'Administration peut
accorder à titre individuel à certains navires une exemption totale, par-
tielle ou conditionnelle des prescriptions des règles 130 ou 131.

2) Chaque Administration doit soumettre à l'Organisation, dès que
possible après le ICI' janvier de chaque année, un rapport indiquant
toutes les exemptions accordées en vertu du paragraphe 1) au cours de
l'année civile précédente et donnant les motifs de ces exemptions.

PARTIE B - SERVICES D'ECOUTE

Règle 133

Service d'écoute radiotélégraphique

1) Les navires munis d'une station radiotélégraphique en venu de la
règle 130 ou de l'alin~ al du. paragraphe 2) de: la règle ~3J doivc:nt
avoir à bord, lorsqu'ils sont a la mer, au moms un officier radio-
élecrricien ou un opérateur radioélectricien et, s'ils ne sont pas munis
d'un auto-alarme radiotélégraphique, cet officier ou cet opérateur doit
assurer, soos réserve des .dispositions du paragraphe 3), un service
d'écoute permanent sur la fréquence radiotélégraphique de détresse en
utilisant un casque ou un haut-parleur.

2) a) Lorsque les navires munis d'une station ,r~otél~phiqu~ en
vertu de la regle 130 et d'un auto-alarme radiorélégraphiquc sont a la
mer, un officier radioélectricien utilisant un casque ou lin haut-parleur
doit sous réserve des dispositions du paragraphe 3). assurer un service
d'~ute sur la fréquence radiotélégraphique de détresse pendant un
total d'au moins 8 heures par jour.

b) Lorsque les navires d'une longueur inférieure à iS mètres qui
sont munis d'une station radiotélégraphique en vertu Je l'alinéa a) du
paragraphe 2) de la règle 1.11 ct d'un auto-alarme radiotélégraphique
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alarmtoestel buitengaats is, moet een radlo-officier of een rndiotelegrn-
fist die daarbij gebruik rnaake van een hoofdtelefoon of een luidspreker
met inachtname van de bepalingen van naragraaf 3) gedurende Je
tijdvakken die door de Administratie worden vastgesteld, luisteren op
de radiotelegrafieuoodfrequentie.

3) a) Gedurende de tijd dat een radio-officier of radiotelegraflsr
in~evolge hee bepaalde in dit Voorschrifr moer uitluisreren op de radio-
relegrafienoodfrequentie, mag de radio-~fficier ~f r:0iotelegrafist de
Juisterdiensr onderbreken gedurende de tijd, waarin hij verkeer op an-
dere frequenries behandelt of wanneer de radio-officier andere nood-
wendige radiowerk.zaamheelen verricht, doch alleen wanneer het prak-
tisch onmogelijk is met een gesplitste hoofdtelefoon of met een luid-
spreker op de radiotelegrafienoodfrequentie re blijven Iuisteren, Tii-
dens de in het Radioreglement voorgeschreven stilperiode.n mag de
luisterdiensr echrer nier worden onderbroken, maar moer deze altijd
worden onderhouden door een radio-officier of radiotelegrafisr die
daarbij gebruik maakt van een hoofdrelefoon of luidspreker. Onder de
« noodwendige radiowerkzaamheden • van de radio-officier zijn begre-
pen dringend herstel van :

(i) radiocornmunicatie-apparatuur voor veiligheidsdoeleinden, en (i) du matériel de radiocommunications utilisé aux fins de la sécurité:
et

(ii) radionavigatie-apparanmr, op order van de kapitein. (ii) du matériel de radionavigation, sur l'ordre du patron,

b) Daarnaast kan op vissersvaartuigen met slechrs één radio-officier
aan boord, deze in uitzonderlijke gevallen, namelijk wanneer het prak-
tisch onmogelijk is met een gesplitste hoofdtelefoon of met een luid-
spreker te luisreren, de Iuisrerdienst onderbreken op order van de kapi-
tein, ren einde onderhoudswetkzaamheden te verrichten ter voorko-
ming van een dreigend deœa aan :

(i) radiocommunicatie-apparatuur voor veiligheidsdoeleinden;
(ii) radionavigatie-apparatuur: en
(iii) andere elektronische navig;ltie-apparatuur met inbegrip van re-

paraties; ,min :
(iv) ~e radio-ofiicier naar het oordeel van de Administratie de be-

voegdheid heeft deze werkzaamheden te verrieheen,
(v) een decoder is aangebracht voor seleetieve aanroepen, die vol-

doet aan de eisen van her Radioregletnent; en
(vi) de luiSlmlienlt altijd wordt ondemouden ~urende de door het

JUdiorealement voorgeschreven srileeperioden door een radio-officier
die daarbij pruik maaier van een hoofdtelefoon of een luidspreker.

of) Op alle met een radiotd~fje-auto-alarmroestel uitgl:nJste vaar-
lUi~ moet - buitengaats - dit alarmtoestel bijstaan gedurende de
tijd ~r geen luister.dienst als bedoeld in de paragrafen 2) of 3) wordt
p:houden en, indien dit uitvoerbaar is, tijdens bet nemen van radio-
palingen.

S) De in dit Voorschrift vastgestelde luisterperioden wa:fronder die,
welke door de Administratie zijn voorgeschreven, moeten bij voorkeur
worden gehouden rijdens de door her Radioreglemenr voor de radio-
telc3raafdienst voorgeschreven perioden.

Voorschrift 1304

1.uisterdienst - Radiotelefonie

Il a) Aan boord van een vaanuig dar ingevolge Voorschrift 131
ùochts is uitgerust met een radiotelefoonsrarion, moet voor veiligheids-
doeleinden - buitengaats - op die plaats aan boord, vanwaar het
vaartuig ~nlijk genavigeerd wordt, ononderbroken luisterwacht
wor.deti gâlouden op de rouliotelefoonnoodfrequenrie met behulp van
een radiotelefonieluiscerwachtontvanger welke al dan nier is voorzien
van een filtereenheid (voor her radiotelefonie-alarmsein) door middel
Vall een luidspreker of een radiotelefonie-alamttoestd.

h) Een vaanuig bedoeld in sub-paragraaf a) moet radiotelefonisten
aan boord hebbell die in her bezir zijn van een geëigend œrtificaar van
bekwaamheid als radiotelefonist (deze mag elk lid van de bemanning
zijn) en wel :

(i) aan boord van vaartuigen wa:uvan de lengte 45 meter of meer
bedraagt. ten minste rwee radiotelefonisten; en

(ii) aan boord van vaartuigen waarvan de lengte minder dan 45
meter bedraagt, ten minsre één radiotelefonisr,

Ind(en een vaartuig één radiotelefonist aan boord heefr die uitslui-
tend J~ belase met de werkzaamheden op het gebied van de radio-
tdefome, behoeft het vaanuig geen tweede radiotelefonist aan boord
tehebben,

2) Aan boord van een vaartuig dat ingevolge Voorschrift 130 of
131 2) a) is uitgerusr met een radiotelegraafstation, rnoer - buiren-
83;3ts- op een .door de Administratie te bepalen plaats ononderbroken
luisterwacht worden gehouden op de radiote1efonienoodfrcqucntie met

sont It la mer, un offider radioélectricien ou un opérateur radioélec-
tricien utilisant un casque ou un haut-parleur doit, sous réserve
des dispositions du paragraphe .1), assurer un service d'écoute sur la
fréquence radiorélégraphique de détresse pendant les périodes qui
peuvent être prescrites par l'Administration.

3) a) Durant les périodes pendant lesquelles, en application de la
présente règle, un officier radioélectricien ou un opérateur radioélectri-
cien doit assurer un service d'écoute sur la fréquence radiotélégraphique
de détresse, l'officier radioélectricien ou l'opérateur radioélectricien peut
interrompre l'écoute pendant qu'il écoule du trafic sur d'autres fré-
quences ou pendant que l'officier radioélectricien accomplit d'autres
tâches essentielles relatives au service radioélectrique, mais seulement
dans le cas où l'écoute au casque ou au haut-parleur est pratiquement
impossible. La veille à l'écoute .doir toujours être assurée par un officier
radioélectricien ou un opérateur radioélectricien utilisant un casque
ou un haut-parleur pendant les périodes de silence spécifiées dans les
Règlements des radiocommunications. L'expression" tâches essentielles
relatives au service radioélectrique. inclut les réparations urgentes :

b) En outre, à bord des navires autres que les navires de pêche ayant
plusieurs officiers radioélectriciens, l'officier radioélectricien peut, dans
des cas exceptionnels, c'est-à-dire lorsque I'écoure au cas'Jue ou au
haut-parleur est pratiquement impossible, interrompre l'ecoute sur
l'ordre du patron afin d'effectuer l'entretien nécessaire pour prévenir
une défaillance imminente :

(i) du matériel de radiocommunications utilisé aux fins de la sécurité;
(ii) do matériel de radionavigation; et
(iii) de tout autre matériel électronique de navigation ainsi que les

réparations nécessaires; toutefois \
(iv) l'officier radioélectricien doit avoir les qualifications jugées néces-

saires par l'Administration pour aecomplr ces tâches;
(v) le navire doit être pourvu d'un sélecteur de réception conforme

aux dispositions des Règlements des radiocommunications; et
(vi) la veille à l'écoute doit toujours être assurée par un officier

radioélectricien utilisant un casque ou un haut-parleur pendant ·les
périodes de silence spécifiées dans les Règlements des radiocommuni-
cations.

4) A bord des navires munis .d'un auto-alarme radiotélégraphique,
Cet appareil doit, lorsque le navire est à la mer, être mis en service
chaque fois qu'il n'est pas effectué de veille à l'écoute en vertu des
paragraphes 2) ou 3) et, lorsque cela est possible en pratique, pendant
les opérations de radiogouiométrie.

5) les périodes d'écoute prévues par la presence règle, y compris
celles qui sont fixées par l'Administration, doivenr être observées de
préférence aux heures fixées par les Règlements des radiocommunica-
tions pour le service radiotélégraphique.

Règle 130f

Service d'écoute radiote7éphonique

1) a) A bord des navires munis seulement d'une station radiotélé-
phonique conformément à la règle 131, une veille permanente doit être
assurée en mer, pour des raisons de sécurité, sur la fréquence radio-
téléphonique de détresse, au poste d'où le navire est habituellement
dirijté, au moyen d'un récepteur de veille sur la fréquence radiorélé-
phonique de détresse, en utilisant un haut-parleur, UD haut-parleur
filtré ou UD auto-alarme radiotél6phoniqoe.

b) les navires mentionnés à l'alinéa a) doivent avoir à bord des
opérateurs radiotéléphonistes (qui peuvent être des membres quel-
conques de l'équipage) possédant un certificat approprié de radiotélé-
phoniste, à raison :

(i) de deux opérateurs au moins pour les navires d'une longueur
égale ou supérieure à 45 mètres; et

(ii) d'un opérateur au moins pour Jes navires d'une longueur infé-
rieure à 45 mètres.

A bord des navires Qui ont lID opérateur radiotéléphoniSte affecté
exclusivement à des tâches intéressant la radiotéléphonie, la présence
d'un second opérateur n'est pas nécessaire.

2) A bord des navires munis d'une station radioeélégrnphlquc con-
formément à la règle 130 ou à l'alinéa a) du paragraphe 2) de la
règle nI, une veille permanente doit être assurée en mer sur la fré-
quenee radioréléphonîque de détresse, à un poste que détermine ("Ad-



behulp van een radiotelefonieluisterwachtontvanger welke al dan niet is
voorzien van een filtereenheid (voor her radiotelefonie-alarmseiu) door
middel van een luidspreker of een radlotelefonie-auto-alaemtoestel,

Voorschrift 135

Luisterdienst - VHF-Radiotelefonie

1) Aan boord van een vaarruig dar ingevolge Voorschrift 131 2) b)
Is uitgerust met een VHF-radiotelefoniestation, moet - buirengaats -
luisterwacht worden gehouden op de VHF-radiorelefonienoodfrequen-
tie, behalve wanneer het VHF-radiote1efoniestation veDbindingen on-
derhoudt op de werkfrequentie,

2) Wanneer door een Partij ter bevordering van de veilige navigatie
in haar kusrwateren is voorgeschreven dar een vaarruig rnoer zijn uitge-
rust met een VHF-radiotelefoniestation, moet aan boord van dat schip
in her stuurhuis gedurende zodanige perioden en op zodanige kanalen
luisterwacht worden gehouden, als door die Partij kunnen zijn voorge-
schreven.

DEEL C - TECHNISCHE EISEN

Voorschrift 136

Radiotelegraafstations

1) Het radiotelegraafstation moet zodanig zijn gelegen, dat door
lawaai van buitenaf van mechanische of andere aard de goede ontvangst
van radioseinen niet hinderlijk wordt gestoord, Het station moet, om de
grootst mogelijke graad van veiligheid te waarborgen, zo hoog als .prak-
tisch mogelijk is, in het vaartuig zijn opgesteld,

1) De radiohut moet van voldoende afmetingen zijn en behoorlijk
pentileerd kunnen worden om het mogelijk te maken, her radiotele-
.,..ficttation doelmatig te doen bedienen] de hut mag nier worden ge-
bruikt voor enig doel, dat het gebruik van het radiote1egraafstation
!Oukunnen belemmeren.

3) De slaapplaats van ten minste één radio-officier moet zo dicht
mogelijk bij de radiohut gelegen zijn als praktisch uitvoerbaar is.

.) Een doelmatig tweezijdig systeem voor oproep en mondeling con-
taet moet tussen de radiohut en het stuurhuis of eventueel een andere
plaats vanwaar het vaartuij; genavjgeerd wordt, aanwezig zijn, dat on-
afhankelijk moet zijn van her hoofdcommunicatiesysteetn van het vaar-
tuig.

S) De radiotelegrafie-installarie moet op een zodanige plaats zijn
opgesteld, dat zij tiescbermt is regen schadelijke inweiling van warer of
van extreme temperaturen. Zij moer gemakkelijk toegankelijk zijn, zo-
wel voor onmiddellijk gebruik in een noodgeval als voor herstelwerk·
zaamheden.

6) Er moet een betrouwbaar uurwerk aanwezig~zijn met een wijzer-
plaat van niet minder dan 125 millimeter middellijn, waarop de door
het Radio~ement voor de radiorelegraafdienst vooqachreven stilre-
~oden zijn aangqeven en .die voorzien is van een in het middelpunt
CIaa"an geplaatste llCCOodewijzer.Het moet solide op een dusdanige
p~ts in de radiohut zijn gemonteerd, dae de gehele wijzerplaat gemak-
Jrdijk en nauwkeurig .door de radio-officier of radiotelegrafist vanaf de
bedieningsplaats van de radiotelegrafie-installatie en vanaf de plaats,
waar bet radiorelegra6e-auto-alarmtoestel wordt beproefd, kan worden
waargenomen.

7) In de radiohut moet een betrouwbare noodverlichting, bestaande
uit een elektrische lamp vast zijn aangebracht die de bedieningsknop-
pen van de relegrafie-installatie en het in paragraaf 6) vereisre uurwerk
voldoende verlic:ht. Deze lamp moer - indien aangesloren op de reser-
vekrachtbron - kunnen worden in- en uitgeschakeld door middel van
botelschakelaars, die geplaatst zijn nabij de hoofdingang van de radio-
hut en bij de bedieningsplaats van de radiotelegra6e-installatie, tenzij
de inrichting van de radiobut zulks overbodig maakt. Deze schakelaars
moeren van een duidelijke aanwijzing zijD voorzien waaruit hun doel
blijkt.

8) Er moer of een elektrische looplamp, welke door de reserve-
krachtbron wordt gevoed CD voorzien is van een flexibel snoer van
voldoende lengre, of een zaklantaarn aanwezig zijn en in de radiohur
worden bewaard.

') Het radiotelegraafsration moer zijn voorzien van de nodige onder-
houdshandboeken, reserve-onderdelen, gereedschappen en meetappa-
taten, ten einde de radiotelegrafie-installatie - buirengaars - in doel-
treffende staat te houden. Ten behoeve van het onderhoud van het
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ministration, au moyen d'un récepteur de veille sur la fréquence radio-
téléphonique de détresse, en utilisant un haur-pnrleur, un hnut-parleur
filtré ou un aura-alarme rndiotéléphonlque,

Règle 135

Service d'écoute radiotéléphonique sur ondes métriques

1) A bor.d des navires munis d'une station radioréléphonique à
ondes métriques conformément à l'alinéa b) du paragraphe 2) de la
règle 131, un service d'écoute doit être assuré en mer sur la fréquence
radiotéléphonique de détresse en ondes métriques, sauf lorsque la
station radioréléphonique à ondes métriques effectue des communi-
cations sur une fréquence de travail.

2) A bord des navires munis <l'une station radiotéléphonique à
ondes métriques prescrites par une Partie pour promouvoir la sécurité
de la navigation <lans les eaux situées à proximité de ses côtes, l'écoute
doit être assurée à la timonerie pendant les périodes et sur les voies
que peut prescrire cette Partie.

PARTIE C - CONDITIONS TECHNIQUES REQUISES

Règle 136

Stations radiotélégraphiques

1) La station radiotélégraphique doit être située de telIe manière
qu'aucun brouillage nuisible nrovenanr d'un bruit extérieur, d'origine
mécanique ou autre, n'empêche une réception convenable des signaux
radioélectriques. La station doit être située sur le navire aussi haut qu'il
est possible en pratique afin d'assurer la plus grande sécurité possible.

2) La cabine de radiotélégraphie doit être de .dimensions suffisantes
et convenablement ventilée pour permettre le .bon fonctionnement de la
station radiotélégraphique, elle ne doit servir à aucun usage pouvant
gêner l'exploitation de la station radiotélégraphique.

3) La cabine d'un au moins des officiers radioélectriciens doit être
située aussi près que possible de la cabine de radiotélégraphie.

4) Une liaison bilatérale efficace pour appeler et converser doit être
prévue entre la cabine de radiotélégraphie et la timonerie et un autre
poste, s'il en existe, d'où l'on dirige le navire; cette liaison doit être
indépendante du réseau principal de communications du navire.

S) La station radiotélégraphique doit être placée de telle sorte qu'elle
soit protégée des effets nuisibles de l'eau et des températures extrêmes.
EUe doit être faálement accessible pour que l'on puisse l'utiliser
immédiatement en cas de détresse et pour que l'on puisse la réparer.

6) On doit prévoir une pendule -d'un fonctionnement sûr ayant un
cadran d'au moins 125 milGmètres de diamètre er une aiguille centrale
battant la seconde; cette pendule doit indiquer les périodes de silence
prescrites pour le service radiorélégraphique par les Règlements des
radiocommunications. Elle doit être solidement fixée dans la cabine de
radiotélégraphie de manière que le cadran entier puisse être observé
facilement cr avec précision par l'officier radioélectricien ou l'opérateur
radioélectricien, de la position de travail radiotélégraphique et de la
position d'essai du récepteur de l'auto-alarme radiotélégraphique.

7) La cabine de radiotélégraphie doit avoir un éclairage de secours
d'un fonctionnement sûr, constitué par une lampe électrique installée
en permanence de façon à fournir un éclairage satisfaisant des appa-
reils de commande et de contrôle de la station radiotélégraphique, ainsi
que de la pendule prescrire au paragraphe 6). Si cette lampe est alimen-
tée par la source d'énergie de réserve, elle doit être commandée par
des commutateurs c va et vient" placés près de l'entrée principale
de la cabine de radiotélégraphie et à la position de travail radiotélé-
graphique, à moins que la disposition de la cabine de radiotélégraphie
ne le justifie pas. Ces commutateurs doivent être clairement étiquetés
pour bien préciser leur usage.

8) Une lampe baladeuse électrique, alimentée par la source d'énergie
de réserve et munie d'un câble flexible de longueur convenable, ou une
lampe portative autonome, doit être prévue et conservée dans la
cabine de radiotélégraphie.

9) La station radiotélégraphique doit être pourvue des manuels
d'entretien, des pièces de rechange, de l'outillage et des appa reils de
contrôle nécessaires pour maintenir la station radiotélégraphique en
bon état de fonctionnement pendant que le navire est à la mer. Les
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ltation - dient de mcctll.ppararuur ten minste een draagbare multi-
meter te omvarten, waarmee nauwkeurig de optredende wisselstromen
en -spanningen, gelijkstroom en -spanning, alsmede de weerstauden
kunnen worden gemeten,

10) Wanneer een afzonderlijke noodradiotelegraafhut aanwezig is,
moeren de eisen van de leden 4), 5), 6), 7) en 8) daarop worden
roegepast,

Voorschrift 137

Radiotelegrafie-installaties

1) Tenzij uitdrukkelijk anders in dit Voorschrift bepaald, moet(en)

a) behalve aan booed van een vaartuig <lat is uitgerusr met een
reserve-middenfrequentie (MF)-radiotelegrafie-installatie, her radiore-
legraafsration elektrisch gescheiden en elektrisch onafhankelijk van her
in Voorschrifr 143 bedoelde radiotelefoniestation zijn;

b)de installatie een zender, een ontvanger en een hoofdkrachtbron
omvatten;

c) een hoofdantenne aanwezig en aangebra.eht zijn en - indien opge-
hangen tussen sœunpunten, die aan zwiepen onderhevig zijn - op doel-
treffende wijze tegea breuk beveiligd zijn;

d) een geheel voor ogenblikkelijk aanbrengen klaargemaakte reser-
ve-antenne aan boom aanwezig zijn;

e) in aIle gevaIlen voWoeode antennedraad en isolatoren aanwezig
zijn, om het mogelijk te makeu een passende antenne op te hangen.

1) a) De :r.endermoet vlug kunnen worden verbonden met en afge-
ItCIIId op de hoof.dantenne en de reserve-antenne, wanneer deze is
opgebanaen-

b) De ontvanIU moet vlug kunnen worden verbonden met elke
antenne, waannedc hij moet kunnen worden gebruikt.

3) De zender rnoer in lItólat7.ijnte 7.endenop de radiotelegrafienood-
frequentie, daarbij gebruik makende van een klasse van uitzending zoals
door het Radioreglement voor die frequentie is aangewezen, Bovendien
moet de zender kunnen zenden op ten minste rwee werkfrequenties in
de toegestane banden tussen 405 en 535 kilohertz, daarbii ~ebruik ma-
kende van klassen van uitzending zoals door het RadioregJement voor
die frequenties zijn aangewezen.

4) De zender moer - wanneer gemoduleerde uitzending door her
Radioreglement is voorgesdueven - een modulariediepre van nier
minder aan 70 perant en een tooDfrequentie russen 450 en 1 350 hertz
hebben.

SJ De zender moet, veabonden met de hoofdantenne, een normale
minimumreikwijdte op SOO kilohertz hebben als in deze paragraaf aan-
PFVen en moer io staat zijn duidelijk waarneembare tdcens van schip
tor schip, bij dag en onder nonnale condities en omstandigheden over
de volgende normale minimumreïkwijdten uit te zenden:

a) 150 mijl in geval van vaartuigen waarvan de lengte 75 merer of
meer bedraagt;

b) 100 mijl in geval van vaartuigen waarvan de Iengre minder dan
75 meru, doch 45 meter of meer bedraagt; en

c) SO mijl in geval van vaartuigen waarvan de Iengre minder dan
45 meter bedraagt,

(Duidelijk waarneembare rekens zullen in normale omsrandigheden
worden onrvangen, wanneer de effectieve waarde van de veldsterkte
bij de ontvanger ten minste 50 microvolt per meter is).

6) a) De ontvanger moer in staat zijn de radiotelegrafienoodfre-
quentic en de door her Radioreglernent voor die frequentie aange-
wezen lcIassenvan uitzending te ontvangen.

b) Bovendien meer de ontvanger in staat zijn de frequenties en de
lcIassen van uitzending te ontvangen, die worden gebruikt voor her
uitzenden van tijdseinen, meteorologische berichten en die andere
mededelingen berrcffende de ftiligheid van de scheepvaarr, welke de
Administratie nodig mochr oorddeß.

7) De onrvanger moet voldoende gevoeligheid hebben om rekens
hoorbaar te maken in een hoofdtelefoon of een luidspreker, wanneer
de ingangsspanning van de onrvanger nier meer is dan 50 microvolt,

8 Te allen tijde moet buirengaats een elektrische krachtbron be-
schikbaar zijn, die voldoende sterk is om zowel de installatie over
de In lid 5) vereiste normale reikwijdte te doen werken als om alle
batterijen die deel uirmaken van her radiotelegraafstatlen, te laden,
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appareils de contrôle doivent comprendre au moins un contrôleur
universel portatif qui permette de mesurer avec précision les tensions
et les intensités des courants alternatifs et continus ainsi que les
niveaux de résistance susceptibles d'être rencontrés lorsque l'on procède
à l'entretien de la station. -

10) S'il existe une cabine de radiotélégraphie de secours distincte,
elle doit être soumise aux dispositions des paragraphes 4), 5), 6), 7)
et R).

Règle 137

Installations radiotélégraphiques

1) Sauf disposition expresse contraire de la présente règle:

a) à bord des navires qui ne sont pas munis d'une installation
radiotélégraphique de réserve à ondes hectométriques, J'installation
radiotélégraphique doit être électriquement séparée et électriquement
indépendante de l'installation radiotéléphonique visée par la règle 143;

b) l'installation doit comprendre un émetteur, un récepteur et une
source principale d'énergie;

c) une antenne principale doit être prévue et installée; si celle-ci
est suspendue entre des supports sujets à des vibrations, elle doit être
correctement protégée contre les risques de rupture;

d) une antenne de rechange appropriée complètement assemblée
pouvant être immédiatement mise en place doit être prévue à bord; et

e) il doit y avoir à bord, dans tous les cas, du câble d'antenne et
des isolateurs en quantité suffisante pour permettre I'installation d'une
antenne appropriée.

2) al L'émetteur doit pouvoir être connecté rapidement et accordé
avec l'antenne principale et avec l'antenne de réserve si elle est
installée.

b) Le récepteur doit pouvoir être connecté rapidement avec toute
antenne avec laquelle il doir me utilisé.

3) L'émetteur doit pouvoir émettre sur la fréquence radiotélégra-
phique de détresse en utilisant une classe d'émission assignée pour
cette fréquence par les Règlements des radiocommunications. De
plus, l'émetteur doit pouvoir émettre sur au moins deux fréquences de
travail dans les bandes autorisées entre 405 kilohertz et 535 kilohertz,
en utilisant les classes d'émission assignées par les Règlements des
radiocommunications pour ces fréquences.

4) L'émetteur doit, si l'émission modulée est prescrite par les
Règlements des radiocommunications, avoir un taux de modulation
d'au moins 70 p. 100 et une fréquence de modolation comprise entre
450 et 1 350 hertz.

5) L'émetteur doit, lorsqu'il est connecté à l'antenne principale,
avoir sur 500 kilohertz la POrtée normale minimale spécifiée dans le
présent paragraphe et doit pouvoir transmettre des signaux claire-
ment perceptibles de navire à navire aux distances normales mini-
males ci-après, de jour et dans des conditions et circonstances nor-
males:

a) 150 milles pour les navires d'une longueur égale ou supérieure _
à 75 mètres;

b) lOO milles pour les navires d'une longueur inférieure à 75 mètres,
mais égale ou supérieure à 45 mètres; et

c) so milles pour les navires d'une longueur inférieure à 45 mètres,

(Des signaux clairement perceptibles doivent normalement pouvoir
être reçus si (a valeur efficace .le l'intensité de champ au recepteur
esr au moins de 50 microvolts par mètre).

6) a) Le récepteur doit pouvoir recevoir sur la fréquence radio-
télégraphique de détresse et dans les classes d'émission assignées pour
cette fréquence par les Règlements des radiocommunicstions.

b) En outre le réœpteur doit pouvoir recevoir sur les fréquences
et dans les classes d'émission utilisées pour la transmission des
signaux horaires, des messages météorologiques et de toutes autres
communications relatives à la sécurité de la navigation que l'Admi-
nistration peut estimer nécessaires.

7) Le récepteur doir avoir une sensibilité suffisante pour produire
des signaux dans les écouteurs ou dans un haut-parleur, même
lorsque la tension à l'entrée du récepteur n'est que de 50 microvolrs,

8) Une source d'énergie électrique, suffisante pour faire fonctionner
l'installation à la portée normale requise par le paragraphe 5), aussi
bien que pour charger toutes les batteries d'accumulateurs faisant
partie de la station radiotélégraphique, doit être disponible en per-



De voedingssp:mning voor de lnstallatie moet op nieuwe vaartuigen
constant worden gehouden binnen + en - 10 percent van de
nominale spanning. Op bestaande vaartuigen moet zij zo goed moge-
lijk op de nominale waarde en - indien praktisch mogelijk -
binnen + en - 10 percent daarvan worden gehouden,

9) Wanneer een reserve MF-radiotelegrafie-installatie is aangebracht
of een radiotelegrafie-installatie ingevolge de bepalingen van Voor-
schrift 131 2) a) als hoofdinstallatie is aangebracht, meer een reserve-
krachtbron aanwezig zijn die voldoet aan Voorschrift 143 9), 10), 11)
en 12) en een voldoende capaciteit moet hebben om de zender en de
onrvanger gedurende ten minste zes achtereenvolgende uren te kunnen
doen werken.

10) Buitengaats moeren de accumulatorenbatterijen dagelijks op hun
volle normale lading worden gebracht.

11) Alle maatregelen moeten worden gerroffen om de oorzaken van
storing van de radio door elektrische en andere apparaten aan boord
voor zover dit mogelijk is, op te heffen en deze storingen te onder-
drukken. Indien nodig moeren maatregelen getroffen worden om te
waarborgen, dar de met omroeponrvangers verbonden antennes geen
storing in de doeltreffende of juiste werking van de radiotelegrafie-
installatie veroorzaken, Bij de bouw van nieuwe vaartuigen moet
bijzondere aandacht aan deze eis worden besteed,

12) Naast een middel om het radiotelegrafie-alarmsein met de hand
uit te zenden, moet een automatische radiotelegrafie-alannseingever
aanwezig zijn die met de zender het radiotelegrafie-alarmsein kan uir-
zenden. Ten einde onmiddellijke bediening van de zender met de hand
mogelijk te maken, moet het apparaat te allen tijde buiten gebruik
kunnen worden gesteld. Indien hee apparaat elektrisch werkt, moer
het op de reservekrachrbron kunnen werlten.

13) Alle apparaten waarmee het radiotelegrafiestation is uitgerust,
moeren betrouwbaar zijn en zodanig zijn geconsrrueerd, dar zij ge-
makkelijk voor onderhoud toegankelijk zijn.

Voorschrilt 138

Radiolelegrafie-auto-aJarmtoestellen

1) Elk radiotelegrafie-auto-alarmtoestel moer aan de volgende mini-
mumeisen voldoen:

a) bij afwezigheid van storing van welke aard ook moer her zonder
bijregelen met de hand in werking kunnen worden gebracht door elk
radiotelegrafie-alarmsein, uitgezonden op de radiotelegrafiehoofdfre-
quenne door een overeenkomstig her Radioreglement werkend kuststa-
tion, de noodzender van een schip of vaartuig, dan wel de zeuder
van een telegrafie-lnsrallatie van een reddingmiddel, op voorwaarde
dar de sterkte van het sein bij de ingang van de ontvanger groter
is dan 100 microvolt en kleiner dan 1 volt;

b) bij afwezigheid van storing van welke aard ook moet het in
werking worden gesteld door drie of vier opeenvolgende strepen,
indien de duur van de strepen ligt tussen 3,5 seconden en een waarde
zo dicht mogelijk bij (; seconden en de duur van de nissenruimte
tussen de strepen ligt tussen 1,5 seconden en de laagst bereikbare
waarde, die bij voorkeur niet kleiner moer zijn dan 10 milliseconden;

c) hee roestel mag niet in werking worden geseeld door luchtstorin-
gen of door enig signaal anders dan her radiorelegrafie-alarmsein, mits
de ontvangen rekens in feite nier een signaal vormen, dat binnen de
in sub-paragraaf b) bedoelde tolerantiegrenzen valt;

d) de selectiviteit van het radioeelegrafie-auto-alarmtoestel moet
%odanig zijn, dar over een band van ten minsre 4 kilohertz, doch nier
meer dan g kilohertz, aan weerszijden van de radiotelegrafienoodtre-
quentie de gevoeligheid nagenoeg eenzelfde waarde heeft en buiren
deze band een gevoeligheid, welke zo snel mogelijk afneemt, een en
ander overeenkomstig de stand van de eecbniek,

e) indien praktisch mogeliik moet het roestel bij aanwezigheid van
luchtstoringen of van storende signalen zichzelf automatisch regelen,
opdat het binnen een redelijk korte rijd weder nabij de instelling
komr, waarbij her toestel her radiotelegrafie-alarmsein her gemakke-
lijkst kan onderscheiden;

f) her toestel moer, wanneer het in werking wordt gesreld door een
radiotelegrafie-alarmsein, of als gevolg van een defeer in het roesrel,
een onafgebroken hoorbare waarschuwing geven in de radiohur, in
de slaaphut van de radio-officier of van de radiorelegrafisr en in het
stuurhuis, Indien mogelijk moet die waarschuwing ook worden gege-
ven ingeval een willekeurig onderdeel van her gehele auto-alarm-
ontvangsysteem defect is, Slechrs één scbakelaar mag aanwezig zijn om
het waarschuwingssein te doen ophouden en deze moet zijn aange-
bracht in de radiohut,
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manence pendant que le navire est à la mer. La tension d'alimen-
tation de l'installation doit, dans le cas des navires neufs, être
maintenue à ± 10 p. 100 de la tension nominale. Dans Ie cas des
navires existants, la tension doit être maintenue aussi près que possi-
ble de la tension nominale et, si cela est possible en pratique, à
± 10 p. 100.

9) Lorsque le navire est pourvu d'une installation radiotélégraphique
de réserve à ondes hectométriques ou d'une installation. radiotélégra-
phique en tant qu'installation principale aux termes des dispositions
de l'alinéa a) du paragraphe 2) de la règle 131, on doit prévoir une
source d'énergie de réserve conforme aux dispositions des paragraphes
9), 10), 11) et 12) de la règle 143 et ayant une capacité suffisante
pour faire fonctionner l'émetteur et le récepteur pendant au moins six
heures consécutives.

10) Pendant que le navire est à la mer, les batteries d'accumulateurs
doivent être cbaque jour amenées à leur pleine charge normale.

11) Toutes dispostions doivent être prises pour éliminer autant que
possible les causes de brouillage radioélectrique des appareils élec-
triques et des autres appareils à bord et pour supprimer ce brouillage.
Des dispositions doivent être prises, si nécessaire, pour que les
antennes reliées à des postes récepteurs de radiodiffusion ne com-
promettent pas, par des brouillages, le fonctionnement efficace et
correct de l'installation radiotélégraphique. Cette prescription doit
faire l'objet d'une attention particulière dans la conception des
navires neufs.

12) Pour émettre le signal d'alarme radiotélégraphique, on doit
prévoir, Durre un moyen de manipulation manuelle, un dispositif de
manipulation automatique capable de manipuler l'émetteur. Le dis-
positif doit pouvoir être débranché à tout moment pour permettre
une manipulation manuelle immédiate. Si ce dispositif de manipu-
lation est électrique, il doit pouvoir fonctionner sur la source
d' énergie de réserve.

13) Tous les éléments du matériel faisant partie de la station radio-
télégraphique doivent être d'un fonctionnement sûr et d'une construc-
tion en permettant facilement l'accès aux fins d'entretien.

Règle 138

Auto-a1armes radiotélégraphiques

1) Un auto-alarme radiotélégraphique doit répondre aux conditions
minimales suivantes:

a) en l'absence de brouillage de toute nature, il doit pouvoir être
mis en action, sans réglage manuel, par tout signal d'alarme radio-
télégraphique émis sur la fréquence radiotélégraphique de détresse
par une station côtière, par l'émetteur de secours d'un navire ou par
l'émerreur d'une embarcation ou d'un radeau de sauvetage fonction-
nant conformément aux Règlements des radiocommunications, pourvu
que la tension du signal à l'entrée du récepteur soit supérieure à
100 microvolts et inférieure à 1 volt;

b) en l'absence de brouillage de toute nature, il doit être actionné
par trois ou quatre traits consécutifs quand la durée des traits est
comprise entre 3,5 secondes et une valeur aussi proche que possible
de 6 secondes et quand la durée de l'intervalle est comprise entre
1,5 seconde et la plus petite valeur possible ne dépassant pas de
préférence 10 millisecondes;

c) il ne doit pas être mis en action par des parasites atmosphériques
ou par tout signal autre que le signal d'alarme radiotélégraphique,
pourvu que les signaux reçus ne constituent pas en fait un signal
tombant dans les limites de tolérances indiquées à l'alinéa b);

d) la sélectivité de l'auto-alarme radiotélégraphique doit être relie
qu'elle procure une sensibilité pratiquement uniforme dans une bande
au moins égale à 4 kilohertz mais ne dépassant pas 8 kilohertz de
de parr et d'autre de la fréquence radiotélégraphique de détresse, et
que, en dehors de cette bande, elle procure une sensibilité décroissant
aussi rapidement que possible, conformément aux meilleures règles
de la technique;

e) si cela est possible en pratique, il doit, en présence de bruits
atmosphériques ou de brouillage, se régler automatiquement po~r
que, dans un délai raisonnablement court, il se rapproche des condi-
tions dans lesquelles le signal d'alarme radiotélégraphique peut le
plus facilement être distingue;

f) quand l'appareil est actionné par un signal d'alarme radiotélé-
graphique ou dans le cas d'une défaillance de l'appareil, il d.oit
produire un signal d'avertissement sonore continu dans la cabine
de radiotélégraphie, dans la cabine de l'officier radioélectricien ou. de
l'opérateur radioélectricien et dans la timonerie. Si cela est possible
en pratique, le signal d'avertissement doit aussi être' donné dans le
cas d'une défaillance d'un élément quelconque de l'ensemble du
système récepteur d'alarme. Un seul interrupteur doit être prévu pour
couper le signal d'avertissement et cet interrupteur doit être placé
dans la cabine de radiotélégraphie;
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g} ten einde het radiotelegrafie-auto-alarmtoestel regelmatig te
kunnen beproeven, rnoet het toestel voorzien zijn van een. op de
radiotelegrafienoodfrequentie afgestemde generat~r en een sel~l~ever,
met behulp waarvan een radiotelegrafie-alarmsein van de minimale
sterkte als bedoeld in sub-paragraaf a) kan worden gegeven. Tevens
rnoet een hoofdtelefoon kunnen worden aangesloten ten einde de op
het radiotelegrafie-auto-alarmtoestel ontvangen rekens te beluisteren; en

h) het toestel moet bestand zijn tegen tr~lingen, vochrigheid en
temperatuurverschillen overeenkomende met die, welke zich .onder de
meest ongunstige omstandigheden aan boord van een vaarnng op zee
kunnen voordoen en het moer onder dergelijke omstandigheden
blijven werken.

2} Voordat een nieuw type radiotelegrafie-auto-alarmtoestel wordt
goedgekeurd, moet de Administratie door praktische proeven onder
omstandigheden gelijk aan die welke in de pr~ktijk opued~n, ~rvan
verzekerd zijn, dar het toestel voldoet aan de eisen, gesreld ID lid 1).

3} Op vaartuigen die uitgerust zijn met een radiorelegrafie-auto-
alarmroestel, moer buirengaars de doeltreffende werking ervan ren
minste éénmaal per 24 uur worden beproefd door een radio-officier
of radiotelegrafist. Wanneer het toesrel niet behoorlijk werkt, moet de
radio-offiáer of radiotelegrafist dit feit aan de kapitein of de officier
van de wacht rapporteren.

4} EeR radio-officier of radiotelegrafist moet de goede werking van
de ontvanger van het radiorelegratie-auto-alanntoestel, aangesloten op
zijn normale antenne, periodiek controleren door op her toestel te
luisteren naar tekens, uitgezonden op de radiotelegrafienoodfrequentie
en deze re vergelijken met de tekens die œgelijkertiid op de hoofd-
iRltallatie op die frequentie worden ontvangen.

S) Indien praktisch mogelijk mag het radioeelegrafle-auto-alarmtoe-
1fCI, wanneer het met een antenne il verbonden, geen invloed hebben
op de nauwkeurigheid van de richtingzoeIcer.

Voonchrift 139

Richtingzoekers

U a) De ingevolge Voorschrift 153 vereiSte richtingzoeker moet
doeltreffend zijn en geschikt om seinen te ontvangen mer een mini-
mumontvangerruis, zomede om peilingen te nemen, waaruit de ware
peiling en richting kunnen worden bepaald.

b) Het toestel moet seinen kunnen ontvangen op de radiotelegrafie-
frequenties, welke in het RadioregIement zijn toegekend voor nood-
gevallen, voor het nemen van peilingen en voor de maritieme radio-
bakens.

c) Bij afwezigheid van storing moer de richtingzoeker een gevoelig-
heid hebben, voldoende om nauwkeurige peilingen te nemen, zelfs
iDdien de veldsterkte van de ontvangen tekens slechts 50 microvolt
per meœr bedraagr.

d) Zo mogelijk moet de richtingzoeIcer zo zijn opgesteld, dar het op
doeltreffende Wlj7.enemen van peilingen zo min mogelijk wordt belem-
merd door mechanisch of ander lawaai.

e) Zo mogelijk moet bet ric:btingzoekeraDtetmesysreem zo zijn op-
pricbt, dat het op doeltreffende wijze nemen van peilingen zou min
moaelijlt wordt bdemmerd door de nabijheid van andere antennes,
Jaaclboinen, tuig en andere grote meulen voorwerpen.

f) Tussen de richtingzoeker en het stuurhuis moet een doeltreffend
tweezijdig systeem voor oproep en mondelinge communicatie aanwezig
zijn•
. g) Bij eerste opstelling moeren alle richtingzoekers ten genoegen van

de Administratie worden gecalibreerd. De calibratie moer worden ge-
verifieerd door middel van controlepeilingen of een volgende calibratie,
eelkenmale wanneer in de positie van enige antenne dan wel van
enige constructie aan dek veranderingen zijn aangebracht, welke de
nauwkeurigheid van de richtingzoeker merkbaar zouden kunnen beîn-
vloeden. De calibratie-uitkomsteD moeren eens per jaar of in een zo
dicht mogelijk daarbij komend tijdvak worden gecontroleerd. Van de
calibraries en van aUe controles op de nauwkeurigheid daarvan moet
aantelceniDgworden gehouden.

2) a) De richtingzoeker en de radio-apparatuur besremd voor het
peilen recht vooruit (c homing ») op de radiotelefonienoodfrequentie
moeu:n geschikt zijn voor her nemen van radiopeilingen op deze fre-
Quenne binnen een hoek van 30 graden aan elke zijde van de boeg,
zonder dat twijfel ten aanzien van de richtingszin ontstaat, Insrallatie
C':' b~rDeY.ing van deze uitrusting moeren ren genoegen van de Admi-
nistrane ZIJD.
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g) aux fins d'essais périodiques de l'auto-alarme radiotélégraphique
l'appareil doit comprendre un générateur préréglé sur Ja frcquem'~
radiotélégraphique de détresse et un dispositif de manipulation per-
i!lertant de .p~oduire. UI~ signal .d'~lar1l1cradiotélégraphique de tension
egaie au nurnmum indiqué à 1 alinéa a). Il faut également prévoir le
branchement d'un casque pour l'écoute des signaux reçus par l'auto-
alarme radiotélégraphique; cr

h) il doit pouvoir supporter des conditions de vibration cr d'humi-
diré et des variations de température correspondant aux conditions
rigoureuses qui règnent à bord des navires à la mer, et doit continuer
à fonctionner dans de telles conditions.

2) Avant d'approuver un nouveau type d'auto-alarme radiotélégra-
phique, l'Administration doit s'assurer, par des essais pratiques faits
dans des conditions de fonctionnement équivalent à celles de la
pratique, que l'appareil est conforme aux prescriptions du paragra-
phe 1).

3} A bord des navires munis d'un auto-alarme radiotélégraphique,
un officier radioélectricien ou un opérateur radioélectricien doit,
lorsque le navire est à la mer, vérifier l'efficacité de l'appareil au
moins une fois toutes les 24 heures. Si l'appareil ne fonctionne pas
convenablement, l'officier radioélectricien ou l'opérateur radioélectri-
cien doit en aviser le patron ou l'officier de quart.

4) Un officier radioélectricien ou un opérateur radioélectricien doit
périodiquement vérifier le bon fonctionnement du récepteur de l'auto-
alarme radiotélégraphique relié à son antenne normale, en écoutant
des signaux sur J'appareil et en les comparant aux signaux similaires
reçus à l'aide de l'installation principale sur la fréquence radio-
télégraphique de détresse.

5) Dans la mesure où cela est possible en pratique, l'auto-alarme
radiotélégraphique, lorsqu'il est relié à une antenne. ne doit pas nuire
à l'exactitude du radiogoniomètre. .

Règle 139

RJuliogoniomètres

1) a) Le radiogoniomètre prescrit à la regle 153 doit être efficace et
capable de recevoir des signaux avec le minimum de bruit inrerne et
de prendre des relèvements à partir desquels le relèvement et la direc-
tion vrais peuvenr être déteaninés.

b) ß doit pouvoir recevoir des signaux sur les fréquences radiO:
télégraphiques assignées par les Règlements des radiocommunications
aux besoins de la détresse et de la radiogoniométrie, ainsi qu'aux
radiophares maritimes.

c) En l'absence de brouillage, le radiogoniomètre doir avoir une
sensibiliré suffisante pour permette de prendre des relèvements précis,
même sur un signal dont l'intensité de champ n'est que de 50
microvolts par mètre.

d) Dans la mesure où cela est possible en pratique, le radiogonio-
mètre doit être placé de façon telle que la détermination correcte des
relèvements soit aussi peu perturbée que possible par des bruits d'ori-
gine mécanique ou autre.

e} Dans la mesure où cela est possible en pratique, le système
d'antennes du radiogoniomètre doit être érigé de telle sorte que Ja
détermination correcte des relèvements soit aussi peut gênée que
possible par la proximité d'autres antennes, de mâts de charge, de
drisses métalliques ou de tous autres objets métalliques de grandes
dimensions.

£} Un système bilatéral efficace d'appel et de communication à la
voix doit être établi entre le radiogooiomètre et la timonerie.

g} Tous les radiogoniomètres doivent être étalonnés, lors de leur
première installation, à la satisfaction de l'AdmiDisrration. L'étalon-
nage doir être vérifié en prenant des relèvements de contrôle ou en
effectuant un nouvel étalonnage chaque fois que des modifications
pouvant nuire de manière appréciable à l'exactitude du radiogonio-
mètre sont apportées à la position. de toute antenne ou de toute
structure sur le pont. Les éléments caractéristiques de l'étalonnage
doivent être vérifiés à des intervalles d'une année ou aussi rapprochés
que possible d'une année. JI est tenu un relevé de ces étalonnages et
des vérifications de leur exactitude.

2) a) Le radiogoniomètre et le matériel de radioralliement fonction-
nant sur la fréquence radiotéléphonique de détresse doivent permettre
de prendre des relèvements radiogoniométriques sur cette fréquence.
sans ambiguïté de sens, dans un angle de 30 degrés de pan et d'autre
de l'étrave. L'installation et l'essai de ce matériel doivent être jugés
satisfaisants par l'Administration.



b) Alle redelijke maatregelen moeren worden genomen ten einde
de geschiktheid voor het peilen recht vooruit te verzekeren. Wanneer
wegens technische moeilijkheden de geschiktheid voor het peilen recht
vooruit nier kan worden verwezenlijkt, kan de Administratie afzonder-
lijke vaartuigen vrijstelling van deze eis verlenen,

Voorschrift 140

Badiotelegrajie-installatie uoor motorreddingboten

.1) De ingevolge Voorschrift 123 vereiste radiorelegrafie-insrallatie
moer een zender, een ontvanger en een ktachtbron omvatten. Zij moet
zodanig zijn uirgevoerd, dar zij in geval van nood door een on-
geschoold persoon kan worden bediend.

2) De zender moet op de radiotelegrafienoodfrequentie kunnen wer-
ken in een door het Radioreg1ement voor die frequentie aangewezen
klasse van uitzending. De zender moer eveneens kunnen seinen op de
frequentie en in een klasse van uitzending als in het Radioreglement
voor reddingmiddelen in de banden russen 4 000 kilohertz en 27 500
kilohertz zijn aangewezen.

(3) Wanneer door her Radic.reglement gemoduleerde uitzending is
voorgeschreven, moet de zender een modulariediepte van nier minder
dan 70 percent en een toonfrequentie russen 450 en 1 350 hertz hebben,

4) Behalve na een seinsleurel voor uitzendingen met de hand moet
de zender zijn uitgerust met een automatische seingever voor de uit-
zending van radiotelegrafie-alann- en -noodseinen,

5) De zender moer op de radiotelegrafienoodfrequenrie een mini-
mum normale reikwijdte, als omschreven in Voorschrift 137 5), van
25 mijl hebben bij gebruik van de vaste antenne.

6) De ontvanger moer de radiotelegrafienoodfrequentie en de door
het Radioreglement voor die frequentie aangewezen k1assea van uir-
zending kunnen ontvangen.

7) De krachtbron moer bestaan uit een accumulatorenbatterij van
voldoende capaciteit om de zender onder nonnale bedrijfsomstandig-
beden onafgebroken gedurende 4 uur te doen werken. Indien de
batterij van een type is dat moet worden geladen, dienen de middelen
aanwezig te zijn om zulks vanuit her scheepsner te doen geschieden.
Bovendien moeren de nodige middelen aanwezig zijn om baar te
laden, nadat de reddingboot te warer is gelaœn,

8) Wanneer de radiorelegra6e-installatie en her in Voorschrift 123
vereiste zoeklicht worden gevoed vanuir dezelfde batterij, moer deze
van. voldoende capacireir zijn om ook in de extra belasting door her
zoeklicht re kunnen voorzien.

9) Een vast antenne moet aanwezig zijn met de middelen om deze
op de groo!St ber,eikbare h~gœ op te hangen. Bovendien moer, indien
zulbpraknsch wtvoerbaar lS, een antenne gedragen door een vlieger
of ballon aanwezig zijn.

tO) Buitengaats moer een radio-offic:ier wekelijks de zender mer
bebulp .van een passende kunstanœnne beproeven en de batterij,
wanneer deze van een type is dar moer wordeD geladen, ten volle laden,

Voorschrift t41

Dr"gbare radio'~stellen uoor reddingmiddelen en noodradiobllken
(EPlU)

De Administratie schrijft de technische criteria, her onderhoud en
de proeven voor de draagbare zcnder/ontvanger en her noodradio-
baken voor, die in Voorschrift 122 zijn vereist.

Voorschrift t42

RAdiotelefooninstallaties

1) Het radiotelefoonstation moet in her bovenste deel van het vaar-
tuig ~!jn gelegen en zoda.nig zijn opgesteld, dar her in de grootst
mogeliike mate beschennd IS tegen lawaai, dar aan de goede onrvangsr
van berichren en seinen afbreuk zou kunnen doen.
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b) Toutes les mesures raisonnables doivent être prises pour assurer
le radioralliement, Dans le cas où, en raison de difficultés techniques
un tel radioralliemenr ne peut ê~re obtenu, l'Adminisrration peut dis~
penser individuellement les navires de cette prescription.

Règle 140

Installation radiotélégraphique des embarcations
de sauvetage à moteur

1) L'installation radiotélégraphique prescrite à la règle 123 doit
comprendre un émetteur, un récepteur et une source d'énergie. Elle
doit être conçue de façon à pouvoir être utilisée, en cas de nécessité,
par une persoune inexpérimentée.

2) L'émetteur doit être capable d'émettre sur la fréquence radio-
télégraphique de détresse en utilisant une classe d'émission assignée
pour cette fréquence par les Règlements des radiocommunications.
Il doit également être capable d'émettre sur la fréquence et dans la
classe d'émission assignées pour les embarcations et radeaux de sau-
vetage dans les bandes comprises entre 4 000 kilohetz et 27 500 kilo-
hertz par les Règlements des. radiocommunications.

3) Si l'émission modulée est prescrite par les Règlements des
radiocommunications, l'émetteur doit avoir un taux de modulation
d'au moins 70 p. 100 et une fréquence de modulation comprise entre
450 hertz et 1 350 hertz.

4) En plus d'un manipulateur pour la manipulation manuelle,
l'émetteur doit être muni d'un dispositif de manipulation auroma-
tique des signaux d'alarme et de détresse radiotélégraphiques.

5) Sur la fréquence radiotélégraphique de détresse, l'émetteur doit
avoir une portée normale, telle qu'elle est définie au paragraphe 5)
de la règle 137, d'au moins 25 milles en utilisant l'antenne fixe.

6) Le récepteur doit être capable de recevoir sur la fréquence radio-
télégraphique de détresse et dans les classes d'émission assignées
pour cette fréquence par les Règlements des radiocommunications.

7) La source d'énergie doit être constituée par une batterie d'accu-
mulateurs d'une capacité suffisante pour alimenter l'émetteur pendant
4 heures consécutives dans des conditions normales d'exploitation.
Si la batterie est d'un modèle rechargeable, on doit disposer de
moyens permettant de la recharger sur le réseau électrique du navire.
Eo outre, on doit disposer des moyens nécessaires pour la recharger
après la mise à l'eau de l'embarcation.

8) Lorsque l'énergie nécessaire à l'installation radiotélégraphique et
au projecteur prescrits à la règle 123 est fournie par la même
batterie, celle-ci doit avoir une capacité suffisante pour satisfaire à
la charge supplémentaire occasionnée par le projecteur.

9) Une antenne du type fixe ainsi que les supoprts nécessaires pour
son maintien à la hauteur la plus élevée possible doivent se trouver à
bord. En outre, une antenne supportée par un cerf-volant ou un
ballon doit, si possible, se trouver à bord.

10) Lorsque le navire est à la mer, un officier radioélectricien doit,
chaque semaine, essayer l'émetteur en utilisant UDe antenne fictive
appropriée et amener. la batterie à pleine charge si elle est d'un
modèle rechargeable.

Règle 141

Appareils radioélectriques portatiis des embarcations
et radeaux de sauvetllge et radiobalises

pour la localisation des sinistres

L'Adminisrrarion doit prescrire les spécifications techniques de
de l'émetteur/récepteur portatif et de la radiobalise pour la locali-
sation des sinistres prescrits à la règle 122 ainsi que les dispositions
relatives à leur entretien et aux essais.

Règle 142

Stations radiotélépboniques

1) La station radiotéphonique doit être située dans la partie supé-
rieure du navire et placée autant que possible à l'abri de tout bruit
pouvant gêner la reception correcte des messages et signaux.
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2) Er muet een doelrreffende verbinding zijn tussen het radiotele-
foonstation en het stuurhuis.

3) Er moet een berrouwbaar uurwerk aanwezig zijn met een wijzer-
plaat van nier minder dan 125 millimeter middellijn, waarop de door
het Radioreglement voor de radiotelefoondienst voorgeschreven stil~~-
perioden zijn aangegeven. Het moet op een zodanige plaats vast zun
aangebracht, dar de gehele wijzerplaat gemakkelijk en nauwkeurig
door de bediener kan worden waargenomen.

4) Een instrucrie die een duidelijke samenvatting geeft van de radio-
telefonienoodprocedure, moet zodanig zijn opgehangen, dar zij vanaf
de plaats waar de radiorelefonie-insrallarie wordt bediend, geheel
zichtbaar is.

5) Er moet een betrouwbare noodverlichting aanwezig zijn, onaf-
hankelijk van her systeern waaruit de normale verlichting van de
radiotelefonie-installatie wordt gevoed een zodanig vast aangebracht,
dar zij de bedieningsknoppen van de radiorelefooninstallatie, het uur-
werk en de instructie behoorlijk kan verlichten.

6) Wanneer de krachtbron uir een barterij of uit barteriien besraat,
moet het radiotelefoonstation uitgerusr zijn met een middel om de
Iadingtoestand daarvan te controleren.

Voorschrift 143

RiuIiotelefonie-installaties

1) De radiotelefonie-installatie moet zend- en onrvangapparatuur en
passende krachtbronnen omvatten (in dit Voorschrift wordt hiernaar
onderscheidenlijk verwezen als de zender, de ontvanger, de radiotele-
fonienoodfrequentic:luisterwachtontvanger en de krachtbron).

2) De zender moet in staat zijn re -zenden op de radiotelefonie-
noodfrequentic: en op ren minsee één andere frequentie in de banden
tussen I /io'; en 2 1150 kilohertz, daarbij gehruik makende van de
klsssen van uitzending zoals door het Radioreglement voor deze
frequenries zijn aangewezen. Bij nonnaal gebruik moer de modulatie-
diepte van een dubbelzijbanduirzending of van een enkelzijbanduir-
zending met volledige draaggolf (A3H) ten minsre 70 percent bedragen
bij maximaal uirgestraald vennogen. De modularic van een enkelzij-
banduirzending met verminderde of onderdrukre draaggolf (AJA,
A3J) moet zodanig "ijn, dat de ongewcnsre uitzending de in her
Radioreg1ement vermelde waarden niet overschrijdt.

3) a) In geval van vaartuigen waarvan de lengte 45 merer of meer
bedraagt, moet de zender een nonnale minimumreikwijdte hebben
van 150 mijlen, d.w.z, moer deze in sraat zijn duidelijk waarneembare
seinen van vaartuig tot vaartuig bij dagen onder normale condities en
omstandigheden over dit bereik uir te zenden, (Duidelijk waarneem-
bare seinen zullen in normale omstandigheden worden ontvangen,
wanneer de effectieve waarde van de door de ongemoduleerde
draaggolf opgewekte veldsrerkre bij de onrvanger ten minsre 25
microvolt per meter voor A3- en A3H-uitzendingen is).

h) In geval van vaartuigen waarvan de lengte minder dan 45 meter
bedraagt, moet de zender een vennogen van ten minsre 15 Watt voor
A3-uitzending en van ten minste 60 Watt voor A3H~uitzendinf: in de
antenne ontwikkelen. De zender moet in elk geval een normale mini-
mumreikwijdte hebben van ten minste 75 mijlen.

4) De zender moet zijn uitgetust met een toestel voor het automa-
tisch opwekken van het radiotelefonie-alannsein, dat zodanig is ont-
worpen, dar het niet bij vergissing in werking kan worden gesteld. Her
toestel moer te allen tijde buiten werking kunnen worden gesreld ren
einde de onmiddeUijke uitzending van een noodbericht mogelijk te
maken. Er moeren voorzieningen zijn voor de periodieke controle van
de goede werking van her roestel op andere frequenties dan de
radiotelefonienoodfrequentie, met gebruik van een daarvoor geschikre
kunstantenne.

5) Het in lid 4) vereiste toestel moet voldoen aan de volgende
eisen :

a) de frequentietolerantie voor elk der tonen mag + of - 1,5
percent zijn;

b) de tolerantie in de duur van elke toon mag + of - 50 milli-
seconden zijn;

c) de pauze russen opeenvolgende tonen mag niet grorer zijn dan
50 milliseconden; en

d) de verhouding tussen de ampliruden van de sterkste en van de
zwakste toon moet liggen russen 1 en J,2.
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2) Il doit Yo avoir un moyen de communication efficace entre la
station radiotéléphonique et la timonerie.

3) On doit prévoir une pendule d'un fonctionnement sûr ayant un
cadran d'au moins 125 millimètres de diamètre; cerre pendule doit
indiquer les périodes de silences prescrites pour le service radio-
téléphonique par les Règlements des radiocommunications. Elle doit
être solidement fixée de manière que le cadran entier puisse être
observé facilement et avec précision par l'opérateur.

4) Un tableau d'instructions résumant clairement la procédure
radiotéléphouique de détresse doit être placé de manière à être
entièrement visible depuis la position de travail radiotéléphonique.

5) Il doit être prévu un éclairage de secours d'un fonctionnement
sûr, indépendant du réseau d'éclairage normal de la station radio-
téléphonique et installé en permanence de façon à fournir un éclai-
rage satisfaisant des appareils de commande et de contrôle de l'instal-
lation radiotéléphonique, de la 'pendule et du tableau d'instructions.

6) Lorsque la source d'énergie consiste en une ou plusieurs batteries,
la station radioréléphonique doit être pourvue d'un moyen per-
mettant d'en évaluer l'état de charge.

Règle 143

Installations radiotéléphoniques

1) L'installation radiotéléphonique doit comprendre un matériel
d'émission et de réception et des sources appropriées d'énergie (dé-
nommés dans la présente règle l'émetteur, le récepteur, le récepteur
de veille sur la fréquence radioréléphonique de détresse et la source
d'énergie).

2) L'émetteur doit permettre l'emploi de la fréquence radiorélépho-
nique de détresse et d'une autre frequence au moins dans les bandes
comprises entre 1 605 kilohertz et 2 850 kiloherz, en utilisant les
classes d'emission assignées pour ces fréquences par les Règlements
des radiocommunications. En exploitation normale, une émission à
double bande latérale ou une émission .à bande latérale unique avec
onde porteuse complète (c'est-à-dire de classe A3H) doivent avoir un
taux Je modulation d'au moins 70 p. 100 en crête. Une émission à
bande laterale unique avec onde porteuse réduite ou supprimée
(classe AJA ou A3]) doit être modulée de manière que les émissions
parasites ne dépassent pas les valeurs prescrites dans les Règlements
des radiocommunications.

3) a) A bord des navires d'une longueur égale ou supérieure à
45 mètres, l'émetteur doit avoir une portée normale d'au moins 150
milles et pouvoir émettre des signaux clairement perceptibles de
navire à navire, de jour, dans des conditions et des circonstances
normales. (Des signaux clairement perceptibles sont normalement
reçus si la valeur efficace de l'intensité de champ produite au
récepteur par l'onde porteuse non modulée est au moins de 25 micro-
volts par mètre pour les émissions des classes A3 et A3H).

b) A bord des navires d'une longueur inférieure à 45 mètres, l'émet-
teur doit fournir à l'antenne une puissance minimale de 15 watts pour
les émissions de la classe A3 ou de 60 watts pour les émissions de la
classe A3H. Dans tODS les cas, l'émetteur doit avoir une panée
normale d'au moins 75 milles.

4) L'émetteur doit être muni d'un dispositf destiné à produire auto-
matiquement le signal d'alarme radiotéléphonique. Ce dispositif doit
être conçu de manière à prévenir tout déclenchement accidentel et
doit pouvoir être débranché à tout moment pour permettre la trans-
mission immédiate d'un message de détresse. Des dispositions doivent
être prises pour vérifier périodiquement le bon fonctionnement du dis-
positif sur des fréquences autres que la fréquence radiotéléphonique de
détresse et à l'aide d'une antenne fictive appropriée.

5) Le dispositif prescrit au paragraphe 4) doit remplir les conditions
suivantes:

a) la tolérance sur la fréquence de chacun des signaux élémentaires
doit être égale à ± 1,5 %;

b) la tolérance sur la durée de chacun des signaux élémentaires doit
être égale à ± 50 millisecondes;

c) l'intervalle entre deux signaux élémentaires successifs ne doit
pas dépasser 50 millisecondes; et

d) le rapport entre l'amplitude du signal élémentaire le plus fon et
celle de l'autre signal doit être compris entre 1 et 1,1.



6) De in lid 1) vereiste onrvanger moet in staat zijn de radiotelcfo-
nienoodfrequentie te ontvangen en ten minste één andere frequeutie,
die beschikbaar is voor radicrelefoonstations voor de scheepvnart ill de
banden tusseu 1 605 en 2 850 kilohertz en in de klassen van uitzending
die voor deze frequenties door het Radioreglement zijn aangewezen.
Bovendien moet de onrvanger in staar zijn die andere frequenties in
de door her Radioreglement voor deze frequenties aangewezen klassen
van uitzending te onrvangen, die worden gebruikt voor de radio-
telefonische uitzending van meteorologische berichten en andere door
de Administratie nodig geachte berichren betreffende de veiligheid van
de scheepvaart. De onrvanger moet voldoende gevoeligheid hebben om
seinen hoorbaar te maken in een luidspreker, wanneer de ingangs-
spanning van de ontvanger niet meer is dan 50 microvolt.

7) De radiotelefonieluisterwachtontvanger moet vast zijn afgestemd
op de radiotelefonienoodfrequentie. Hij moet zijn uitgerust met een
filrereenheid (voor het radiotelefonie-alarmsein) of een voorziening ten
einde de luidspreker geen geluid te laten voorrbrengen indien geen
alarmsein wordt uirgezonden. Het roestel moet gemakkelijk kunnen
worden in- en uirgeschakeld en kan worden gebruikt wanneer naar her
oordeel van de kapirein de omstandigheden zodanig zijn, dar het
onderhouden van de luisterdienst de veilige navigatie l'an her vaartuig
in gevaar zou brengen.

8) Wanneer regeling met de hand wordt toegepasr, moet, om snelle
overgang van zenden op ontvangen mogelijk te maken, de omscha-
kelinrichting, indien praktisch mogelijk, in her microfoon- of telefoon-
handvat zijn aangebracbt.

9) a) Te allen tijde moet buitengaats een boofdkracbtbron beschik-
baar zijn, die voldoende sterk is om de installatie over de in lid 3)
vereisre normale reikwijdte te doen werken.

b) Een reservekrachtbron moet aanwezig zijn:

(i) in het bovensre deel van vaartuigen, waarvan de lengte 45 meter
en meer bedraagr, en

(ii) zo hoog als praktiscb mogelijk is aan boord van vaartuigen,
waarvan de lengre minder dan 45 meter bedraagr,

die onder alle omsrandigheden voldoende capaciteit moet bebben
om de zender en de ontvanger onder normale gebruiksomstandig-
beden gedurende ten minste zes uur ononderbroken te kunnen doen
werken.

c) Indie:n de reserve krachtbron verschillende van de in lid 10) ge-
noemde radio-installaties voedt, moet deze voldoende capaciteit hebben
om de zenders en de ontvangers van deze installaties gedurende ten
minste zes uur ononderbroken en gelijktijdig te kunnen doen werken,
tenzij door middel van één oDa5Cb:ikelinrichtingeen keuze met betrek-
king tot de werking van de radio-installaties kan worden gedaan,

d) De reservekracbtbron mag revens als boofdkracbrbron worden
gebruikt, mits her type installatie en bet ge:bruik daarvan zodanig
zijn, dat te allen tijde: buirengaars aan deze eisen kan worde:n voldaan.

e) Een reservekrachtbron is niet vereist voor de radiorelefonie-
insrallarie, indien een reserve MF-radioteiegrafie-insrallatie met een
reservekrachtbron is aangebracht.

10) De: reservekrachtbron mag alleen worden gebruikt voor de
voeding van:

a) de radiotelefonie-installatie;
b) de radiotelegrafie-installatie of de reserveradiorelegrafie-installa-

rie, met inbegrip van her radiotelegrafie-auto-alarmtoestel en her inge-
volge Voorschrift 137 12) vereiste apparaat voor her uitzenden van
radiotelegrafie-alarmseinen, indien het apparaat elektrisch werkt;

c) de VHF-installatie;
d) de in Voorschrift 142 5) vereisre noodverlichting; en
e) het in lid 4) vereisre toestel voor ber opwekken van her radio-

telefonie-alarmsein.

11) Ongeacht her bepaalde in paragraaf 10) mag de Adminisrrarie
her gebruik van de reservekrachrbron ook toesraan voor de voeding
van een richtingzoeker, indien aanwezig, en voor een aanral noodnerten
van gering vermogen, dar zich uirsluitend bevindt in het bovensre
deel van het vaartuig, zoals de noodverlichting van de plaurs voor
inscheping in de reddingboten en -vlorren, echter onder voorwaarde,
dar deze extra belastingen gemakkelijk kunnen uitgescbakeld en dar
de krachtbron van voldoende capaciteir is om aan deze extra belas-
tingen te:kunnen voldoen,
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6) Le récepteur prescrit au paragraphe 1) doit permettre la récep-
tion sur la fréquence radiotéléphol1iquc de détresse et sur au moins
une. ~utre fréquence disponible p~ur les stations radiotéléphoniques
marinmes dans les bandes comprises entre 1 605 kilohertz et 2 850
kilohertz, en utilisant les classes d'émission assignées pour ces fré-
quences que les Règlements des radiocommunications. En outre le
récepteur doit permettre de recevoir, dans toutes les classes d'émis;ion
assignées par les Règlements des radiocommunication, sur routes les
autres fréquences utilisées pour la transmission en radiotéléphonie
de messages météorologiques et des autres communications relatives
à la sécurité de la navigation que l'Administration peur estimer néces-
saires: Le récepteur doit ~voir une sensibilité, suffisante pour produire
des signaux au moyen dun haut-parleur, meme lorsque la tension à
l'entrée du récepteur n'est que de 50 microvolrs,

7) Le récepteur de veille sur la fréquence radiotéléphonique de
détresse doit être préréglé sur cerre fréquence. Il doit être muni d'un
filtre ou d'un dispositif perrnertanr de rendre le haut-parleur silencieux
en l'absence de signal d'alarme radiotéléphonique. Le dispositif doit
pouvoir êrre aisément branché et débranché et peut être utilisé lorsque,
de l'avis du patron, la situation est telle que le maintien de la veille
à l'écoute compromettrait la sécurité de la conduite du navire.

8) Pour permettre un passage rapide de l'émission à la réception
dans le cas d'une commutation manuelle, la commande du dispositif
de commutation doit être placée, si possible, sur le microphone ou le
combiné téléphonique.

9) a) Pendant que le navire est' à la mer, une source d'énergie
principale suffisante pour faire fonctionner l'installation à la portée
normale prescrite au paragraphe 3) doit être disponible à tout instant.

b) Une source d'énergie de réserve doit être ptévue:

(i) dans la partie supérieure du navire à bord des navires d'une
longueur égale ou supérieure à 45 mètres; et

(ii) à un endroit aussi élevé que possible à bord' des navires d'une
longueur inférieure à 45 mètres.

Cette source d'énergie de réserve doit, en toutes circonstances, avoir
une capacité suffisante pour faire fonctionner l'émetteur et le récepteur
pendant au moins 6 heures consécutives dans des conditions normales
d'exploitation.

c) Si la source d'énergie de réserve alimente plusieurs des installa-
tions radioélectriques mentionnées au paragraphe 10), sa capacité doit
être suffisante pour faire fonctionner l'émerteur et le récepteur de
ces installations de façon continue et simultanée pendant 6 heures au
moins à moins qu'un mécanisme de commutation ne permette le fonc-
tionnement sélectif des installations radioélectriques.

d} La source d'énergie de réserve peut également être utilisée
comme source d'énergie principale, à condition que son mode d'insral-
Iation et son utilisation soient tels qu'il soit satisfait au-x prescriptions
susvisées à tout instant lorsque le navire est à la mer.

e) D n'est pas exigé de source d'énergie de réserve pour l'installa-
don radiotéléphonique s'il existe une installation radiotélégraphique
de réserve à ondes hectométriques munie d'une source d'énergie de
réserve,

10) La source d'énergie de réserve ne doit servir à alimenter que:

a) l'installation radiotéléphonique;
b) l'installation radiotélégraphique ou l'installation radiotélégraphi-

que de réserve, y compris l'auto-alarme radiotélégraphique et le dispo-
sitif de manipulation requis aux termes des dispositions du para-
graphe 12) de la règle 137 pour émettre les signaux d':t!arme radio-
télégraphiques si ce dispositif de manipulation est électrique;

c) l'installation à ondes métriques;
d) l'éclairage de secours prescrit au paragraphe 5) de la règle 142; et
e) le dispositif prescrit au paragraphe 4) pour la production du

signal d'alarme radiotélépbonique.

Il) Nonobstant les prescriptions du paragraphe 10), l'Administra-
rion peut autoriser l'usage de la source d'énergie de réserve po~r a.li-
meriter la radiogoniomètre, s'il existe, et un certain nombre de circuits
de secours de faible puissance entièrement localisés à la partie supé-
rieure du navire, tels que l'éclairage de secours des post~s d'embar-
quement dans les embarcations et radeaux de sauvetage, a condition
que ces charges additionnelles puissent être facilement débranchées et
que la source d'énergie ait une capacité suffisante pour satisfaire à
celles-ci.
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12) Ten einde nan de eisen van lid .9) te kunnen voldoen, 1110er
buirengaats elke aanwezige batterij in volgeladen toesrand worden
gehouden en in elke geval binnen een tijdsduur van 16 uur op haar
volle lading worden gebracht,

13) Een antenne moet aanwezig en aangebracht zijn en, indien op-
gehangen tussen steunpunten die aan zwiepen onderhevig zijn, tegen
breuk beveiligd zijn, Bovendien moet een geheel voor ogenblikkelijke
vervanging klaargemaakre reserve-antenne aanwezig zijn, of, in geval-
len waarin dit praktisch nier mogelijk is, voldoende antennedraad en
isolatoren aanwezig zijn ten einde het mogelijk te maken een reserve-
antenne op re hangen. Ook de voor het ophangen van een antenne
benodigde middelen moeren aanwezigzijn.

Voorschrift 144

VH F-Rddiotelefoonst<ltions

Il Wanneer een VHF-radiotelefoonsration aanwezig is, moer dit een
. installatie zijn die blijvend in her bovensre gedeelre van her vaarruig is
geplaatst en moer deze een VHF-radiotelefonie-installatie omvarren die
voldoet aan de bepalingen van dit Voorschrift en die bestaar uit een
zender en onrvanger, een krachrbron die deze op bun toelaatbare ver-
mogens kan doen werken en een antenne die geschikt is voor doel-
treffende uitsrraling cri ontvangst van signalen op de frequenties waar-
op wordt gewerkt,

2l Een zodanige VHF-installatie moer voldoen aan de eisen die in
bet ~adioreglement zijn gesteld ten aanzien van apparatuur voor
gebruik in de VHF Internationale Maritieme Mobiele Radiorelefoon-
dienst en moer kunnen werken op de kanalen, aangegeven in het
Radioreglement en op die welke door de betrokken Administratie
kunnen worùcn voorgeschreven.

3) Het uitgangsvermogen van de draaggolf van de zender moet ten
minlte 10 Wan zifn met de mogelijkheid dit te kunnen reduceren tot
1 Wan. Voor zover zulks praktilCh uitvoerbaar is, moer de antenne
een onbelemmerd zieht hebben in alle richtingen.

4) De VHF-kanalen, vereist voor de veiligheid van de navigatie,
moeren onmiddellijk bedienbaar zijn in het stuurbuis op een plaats
FJlJlIkkelijk te bereiken, vanwaar de orders worden gegeven en, waar
nodig, meer het bovendien mogelijk zijn om radioverbindingen te
maken vanaf de brugvleugels.

5) Wanneer een VHF-radiotelefoonsration ingevolge de bepalingen
van Vooncbrift UI 2) b) als hoofdinsrallatic is aangebrachr, moet
een reservekrachtbron aanwezig zijn die voldoer aan Voorschrifr 143 9l,
10}, JI) Cli 12) met een voldoende capacireit om Je zender en de
ontvanger gedurende tcn minsre zes uur ononderbroken re kunnen
;loen werken.

Voorschrift 145

R4diotelefonie-artto-aLzrmtoestel

1) Het radiotelefonie-auto-alarmtoestel moet voldocn aan de vol-
gende n1Ïnimumeiscn:

a) de frequenties bij de maximale gevocligheid van de afgestemde
kringen en andere toonselecterende middelen moeren onder alle
olDlt3Ddighedœ voldoen. aan een rolerantie van + of - 1,5%; de

. gevoeligheid mag niet beneden 50 % yan de maximale gevoeligheid
dalen bij de frequenties binnen 3 % van de frequentie bij maximale
gevoeligheid;

b) bij afwezigheid van ruis en storing moer her automatiscbe ont-
vangtoestel door het alarmsein in werking worden gesreld in een tijds-
duur van nier minder dan vier en nier meer dan zes seconden,

c) her automatiscbe enrvangroestel moer reagercn op hcr alarrnsein
bij aanwezigheid van inrcrminerende storing, veroorzaakr door luche-
storingen CD door krachtige signalen anders dan hcr alarmsein, bij
voorkeur zonder dar bijregeling met de hand noodzakelijk is;

d) het automatische onrvangtoestel mag nier in werking worden
gesteld door luchtstoringen of krachtige signalen anders dan het
alarmsein;

e) de afstand waarover her auromarische onrvangroesrel doelrreffend
werkt, moet grorer zijn dan de afstand waarop de overdracht van
spraak nog bevredigend is;
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. 12) Pendant que le ~avire est à la mer, toutes les batteries doivent
être mamtcnues .chargees pour répondre aux prescriptions du para-
gmphe 9l. ct doivent en toutes circonstances pouvoir être amenées à
pleine charge dans un délai de 16 heures.

13) Une anrenne doit être prévue et installée et, si elle est suspendue
entre. des supports sujets à des vibrations, elle doit être protégée contre
les risques de rupture. En outre, on doit prévoir à bord une antenne
~e ~c.hange complètement ,assemblée, e,n vue d'un remplacement
Immediat, ou, lorsque cela n est pas possible, une quantité suffisante
de cible d'antenne et d'isolateurs pour permettre la mise en place
d'une antenne de rechange. On doit également prévoir l'outillage néces-
saire à la mise en place d'une antenne.

Règle 144

Stations radiotélépboniques à ondes métriques

1) Lorsqu'un navire dispose d'une station radiotéléphonique à ondes
métriques, cette station doit être permanente, située dans la partie
supérieure du navire et comporter une installation radioréléphonique
à ondes métriques répondant aux dispositions de la présente règle et
consistant en un émetteur, un récepteur, une source d'énergie suffi-
sante pour les faire fonctionner à leur puissance nominale et une
antenne permettant de rayonner et recevoir de façon efficace les
signaux sur les fréquences de fonctionnement,

2l Une installation radiotélépbonique à ondes métriques de ce type
doit satisfaire aux conditions définies dans les Règlements des radio-
communications pour le matériel utilisé dans le service mobile inari-
time international radiotéléphonique à ondes métriques; elle doit
pouvoir fonctionner sur les voies spécifiées dans lesdits règlements,
dans les conditions que peut prescrire l'AdminiStration intéressée.

3) la puissance de l'onde porteuse de l'émetteur doit être d'au moins
10 watts et doit pouvoir être ramenée à un watL L'antenne doit autant
que possible être placée de manière à être totalement dégagée dans
toutes les directions.

4) La commande des voies à ondes métriques requises pour la
sécurité de la navigation doit être immédiatement accessible dans la
timonerie, près du poste d'où le navire est habiruellement gouverné.
An besoin, on doit ménager également la possibilité d'utilisee la liai-
son radiotéléphonique depuis les ailes de la timonerie.

S) Lorsqu'nne station radiotéléphonique à ondes métriques est
montée comme installation principale en vertu des dispositions de
l'alinéa b) du paragraphe 2) de la règle 131, il doit être prévu une
source d'énergie de réserve conforme .aux dispositions des paragra-
phes 9l, 10), 11) et 12) de la règle 143 et ayant une capacité suffi-
sante pour faire fonctionner l'émetteur et le récepteur pendant au
moins 6 heures consécutives.

Règle 145

Auto-alarme radiotéléphomques

1) les auto-alarmes radiotélépboniques doivent répondre aux con-
ditions minimales suivantes:

al une .rolérance de ± 1,5 % est admise dans chaque cs sur les
fréquences du maximum de la courbe de repense des circuits accordés,
ou de tout autre dispositif utilisé pour la sélection des fréquences, et
la réponse ne doit pas tomber au-dessous de SO % de la réponse
maximale pour des fréquences qui s'écartent dans nne limite de 3 %
de la fréquence de réponse maximale;

hl en J'absence de bruit et de brouillage, le dispositif de réception
automatique doit pouvoir ètre mis en action par le signal d'alarme
dans un délai d'au moins 4 secondes mais ne dépassant pas 6 secondes;

cl le dispositif de réception automatique doit répondre au signal
d'alarme dans des conditions de brouillage intermirrent dû aux bruits
atmosphériques et à des signaux puissants autres que le signal d'alarme,
de préférence sans qu'aucun réglage manuel ne soit nécessaire au cours
d'une période de veille quelconque assurée par ce dispositif;

dl il ne doit pas êrre mis en action par des bruits atmosphériques
ni par des signaux puissants autres que le signal d'alarme;

el il doit fonctionner efficacement au-delà des distances auxquelles
la transmission de la parole est satisfaisante;



f) automarische ontvangtoestellen moeren bestand zijn tegen trillin-
gen, vochtigheid, temperaruurverschillen en schommelingen 111 de voe-
dingsspanning welke zich onder de meest ongunstige ornstandigheden
aan boord van een vaartuig op zee kunnen voordoen en moeren onder
dergelijke omsrandigheden blijven werken; en

g) het automatische onrvangtoestel moet, wanneer het in gebruik is,
voor zover doenliik waarschuwen voor defecten die het normaal
functioneren van het toesrel zouden beletten.

2) Voordat een nieuw type radiotelefonie-alarmtoestel wordt goed-
gekeurd, moer de Administratie door praktische proeven, onder orn-
standigheden gelijk aan die welke in de praktijk optreden, ervan
verzekerd zijn, dar her roesrel voldoet aan de gestelde eisen in para-
graaf 1).

DEEL D - RADIODAGBOEKEN

Voorschrift 146

Radiodagboeken

1) Het radiodagboek (dagboek berreffende de radiodiensr), dat
door her Radioreglement is voorgeschreven voor een vaarruig, dar in
overeenstemming met her bepaalde in Voorschrift 130 of Voorschrift
131 2) a) met een radiotelegraafstation is uitgerust, moet buitengaats
in de radiohut worden bewaard. Iedere radio-officier of radiotelegra6st
moet zijn naam, de tijden waarop hij op wacht komt en van wacht
gaat en alle zich tijdens de wacht voordoende, met de radiodienst
verband houdende voorvallen die van belang kunnen zijn voor de
beveiliging van mensenlevens op zee, in her dagboek vermelden. Bo-
vendien moeten in het dagboek worden vermeld:

a) de door het Radioreglernent voorgeschreven bijzonderheden;

b) bijzonderheden omtrent het onderhoud van de batterijen en her
0l!laden daarvan, op een wijze als door de Administratie is voorge-
IChreveII;

c) daaglijks een verklaring dat hee in Voorschrift 137 10) bepaalde
is uitgevoerd, .

d) aan boord van vaartuigen, uitgerust met een radiotelegrafie-auto-
alarmtoesœl, bijzonderheden betreffende de in Voorschrift 138 3)
vereiste beproevingen;

e) bijzonderheden omtrent her onderhoud van de batterijen en het
opladen daarvan (indien van toepassing), zoals vereist is in Voorschrift
140 10), alsmede bijzonderheden betreffende de in die paragraaf ren
aanzien van in motorreddingboren opgestelde zenders vereiste be-
proevingen;

. f) bijzonderheden omtrent het onderhoud en de beproevingen van
draagbare radiotoesœllen voor reddingmiddelen alsmede van her radio-
noodbaken, zoals overeenkomstig her bepaalde in Voorschrift 141
door de Administratie is vereist; en

g) het tijdstip waarop de luisterwacht wordt onderbroken overeen-
komstig het bePaalde in Voorschrift 133 3), alsmede de reden hiervoor
en het tijdstip waarop de luisterwacht WOldt hervar,

2) Het radiodagboek dar door her Radioreglement is voorgeschre-
ven voor een vaarruig, dat in overeensremmlng met het bepaalde in
Voorschri& 131 met een radiotelefoonsration is uitgerust, moet wor-
den bewaard op de plaats waar de luisterwacbt wordt gehouden. Iedere
bevoegde telefonisr alsmede ieder ander lid van de bemanning, die
(dat) overeenkomstig Voorschrift 134 de -luisterwachr uitoefent, rnoer
behalve zijn naam, de bijzonderheden van alle zich tijdens zijn wacht
voordoende, met de radiodiensr verband houdende voorvallen die van
belang kunnen zijn voor de beveiliging van mensenlevens op zee, in
her dagboek vermelden. Bovendien moeren in het dagboek worden
vermeld:

a) de door her Radioregiement voorgeschreven bijzonderheden;

b) het tijdstip waarop bij het verlaten van een haven de luisterwacht
begint en her tijdstip waarop bij het binnenlopen van een haven die
wachr wordt beëindigd;

c) het tijdstip waarop om enigerlei reden de luisterwacht wordt
onderbroken, de reden voor de onderbreking en her tijdstip waarop
de luisterwachr wordt hervat;

d) bijzonderheden omtrent her onderhoud van de batterijen (indien
deze aanwezig zijn) en her opladen daarvan, zoals vereisr is in Voor-
schrifr 14] 11); en

e) bijzonderheden omtrent hcr onderhoud en de heproevingen van
draagbare radiotoestellen voor reddingmiddelen alsmedc vau her ra-
diobaken, zoals overeenkornsrig ber hcpaalde iu Voorschrifr HI door
de Adminisrratie is vercisr,
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i) ll doit pouvoir supporter des conditions de vibration et d'humi-
dité et des variations de température et de tension d'alimentation
correspondant aux conditions rigoureuses qui rèenenr à bord des
navires à la mer, et doit continuer à fonctionner dans de telles condi-
tions; et

g) il doit, dans la mesure du possible, signaler les défauts qui pour-
raient l'empêcher de fonctionner normalement pendant les heures de
veille.

2) Avant d'approuver un nouveau type d'aura-alarme radiorélé-
phonique, l'Administration doit s'assurer, par des essais pratiques faits
dans des conditions de fonctionnement équivalant à celles de la prati-
que, que l'appareil est conforme aux prescriptions du paragraphe 1).

PARTIE D - REGISTRES DE BORD RADIOELECTRIQUES

Règle 146

Registres de bord radioélectriques

1) Le registre de bord radioélectrique (journal du service radioélec-
trique) prescrit par les Règlements des radiocommunications pour les
navires équipés d'une station radiotélégraphique conformément aux
dispositions de la règle 130 ou de l'alinéa a) du paragraphe 2) de la
règle 131 doit être conservé dans la cabine de radiotélégraphie pendant
que le navire est à la mer. Chaque officier radioélectricien ou opéra-
teur radioélectricien doit paner sur le registre de bord son nom, les
heures où il commence et termine son quart, ainsi que tous les évé-
nements intéressant le service radioélectrique survenus pendant son
quart qui semblent avoir de l'importance pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer. En outre, les indications suivantes doivent figurer
sur le registre de bord:

a) les renseignements prescrits par les Règlements des radiocommu-
nications;

b) une mention détaillée des opérations d'entretien des batteries,
y compris leur recharge, sous la forme prescrite par l'Administration;

cl un rapport journalier concernant le respect des prescriptions du
paragraphe 10) de la règle 137;

d) à bord des navires munis d'un auto-alarme radiotélégraphique,
les délais des essais -effectués conformément au paragraphe 3) de la
règle 138;

e) une mention détaillée des opérations d'entretien des batteries,
_y compris leur recharge prescrite au paragraphe 10) de la règle 140
(s'il y a lieu). er une mention détaillée des essais prescrits à ce para-
graphe en ce qui concerne les émetteurs installés dans les embarca-
tions de sauvetage à moteur;

f) une mention détaillée des opérations d'entretien et des essais
des appareils radioélectriques portatifs des radeaux et embarcations
de sauvetage ainsi que des radiobalises pour la localisation des sinis-
tres, prescrits par l'Administration conformément aux dispositions de
la règle 141; et

g) l'heure à laquelle la veille à l'écoute a été interrompue confor-
mément aux dispositions du paragraphe 3) de la règle 133 ainsi que
le motif de l'interruption, er l'heure à laquelle la veille à l'écoute a
été reprise.

2) Le registre de bord radioélectrique prescrit par les Règlements
des radiocommunications pour les navires équipés d'une station radio-
téléphonique conformément aux dispositions de la règle 131 doit être
conservé au poste où est assurée la veille à l'écoute. Tout opérateur
qualifié et tour membre de l'équipage assurant une veille à l'écoute
conformément à la règle 134 doivent inscrire au registre de bord,
avec leur nom, les détails de tous les événements intéressant le service
radioélectrique survenus pendant leur quart, qui semblent avoir de
l'imporrance pour la sauvegarde de la vie humaine en mer. En outre,
les indications suivantes doivent figurer au registre de bord:

a) les renseignements prescrits par les Règlements des radiocom-
munications;

b) l'heure à laquelle la veille à l'écoute a commencé lorsque le navire
a quiné le port, et l'heure à laquelle cette veille s'est terminée quand
le navire est arrivé au pan;

c) l'heure à laquelle la veille à l'écoute a été interrompue pour une
raison quelconque ainsi que le motif de l'interruption, et l'heure à
laquelle la veille à l'écoute a été reprise;

d) WIe mention détaillée des opérations d'entretien des batteries
(s'il y en al, y compris leur recharge prescrite au paragraphe 12) de
la règle 143; et

e) une mention détaillée des opérations d'entretien et des essais
des appareils radioélectriques portatifs des embarcations et radeaux
de sauvetage ainsi que des radiobalises pour la localisation des sinis-
tres, prescrits par l'Administration conformérnenr à la règle Hl.
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3) Het radiodagboek dae is voorgeschreven voor een vaarruig, dat
in overeensternrning met her bepaalde in Voorschrift 131 2) b) met
een VHF-radiotelefoonstation is uirgerusr, moet worden bewaard op
de plaats waar de luisterwacht wordt gehouden. Iedere bevoegde tele-
fonist alsmede ieder ander lid van de bemanning, die (dar) de luister-
wacht uitoefenr, moet de bi/'zonderheden van alle berichten die ver-
band houden met noodgeval en in her dagboek verrnelden, Bovendien
moeren zodanige bijzonderheden in her dagboek worden vermeld,
als door de Administratie kunnen worden voorgeschreven.

4) Radiodagboeken moeren beschikbaar zijn voor inspectie door
ambtenaren, die door de Administratie daartoe bevoegd zijn verklaard.

HOOFDSTUK X - NAVIGATIEMIDDELEN
AAN BOORD VAN VAARTUIGEN

Voorschrift 147

Vrijstellingen

De Administratie kan aan vaartuigen vriisrelling van de eisen van
dit Hoofdstuk verlenen, wanneer zij van oordeel is dar de aard van de
reis of de nabijheid van land voor her vaartuig zodanige eisen nier
wettigt. .

Voorschrift 148

Kompassen

1) VaartUigen waarvan de Iengte 45 meter of meer bedraagr, moe-
Ial zijn uitgerust met:

a) een magnetisch ltandaardkompas dat in een deugdelijk kompas-
huil op de hartlijn van het vaartUig is geplaatst, zulks ren genoegen
van de Administratie; en

b) een tweede magnetisch kompas dat in een deugdelijk kompashuis
zo dicht mogelijk bij de hoofdstuurinrichting moer zijn geplaarse, ten
einde de roerganger io staat te stellen her vaartuig daarop te sruren,
Echter wanneer een geprojecteerde of gereflecteerde aflezing van her
in sub-lid a) vereiste standaardkompas voor dit doel aanwezig is,
moer hee rweede magnetisch kompas ten genoegen van de Adminis-
tratie op een geschikte plaats zijn aangebtadlt.

2) Vaa~ig~n waarvan de lengte minder dan 45 meter bedraagt,
moeten ZIJnwtgerusr mer:

~) een magnetisch standaardkompas dat in een deugdelijk kompas-
huIS op ~e hanlijn vao her vaartuig is geplaatst en is voorzien van
een geproJecteetde of gereflecreerde aflezing dae zo dicbt mogelijk bij
de hoofdstuurinrichting is geplaatst, ten einde de roerganger in staat
te stellen het vaartuig daarOp te sturen. De installatie moet ten genoe-s= van de Administratie zijn aangebracht; en

b) een tweede magnetisch kompas in een kompashuis bij de hoofd-
stuurinrichting, wanneer de roerganger niet de beschikking beeft over
een geprojecteerde of gereflecteerde aflezing van her standaardkompas,
ten einde bet vaartuig daarop te sturen.

3) Een gyrokompas moer lal genoegen van de Administratie zijn
aangebracht:

a) aan boord van vaartuigen waarvan de lengte 75 meter of meer
bedraagt; en

b) aan boord van vaartuigen waarvan de lengte minder dan 75
merer bedraagt, indien het vaartuig besremd is om op breedten ge-
bruikt te worden, waar de horizonrale componenr van het totale aard-
magnetische veld te gering is om een voldOende richrkrachr aan het
magnetisch kompas te geven.

Het. inç~olge de sub-Ieden a) en b) vereiste gyrokompas moet
zo.damg ZIJngeplaatst, dat het kompas hetzij rechtstreeks, herzl] door
middel van een dochterkompas door de roerganger bij de hoofdsruur-
inrichting afgelezen kan worden en dit gyrokompas moet ten genoegen
Van de Administratie Il:n behoeve van her peilen zijn voonien van
één of meer dochterkompassen.

4) Wanneer een gyrokompas is aangebracht waarvan de stand hetzij
rechtstreeks, hetzij door middel van een dochrerkompas door de roer-
ganger bij de boofdstuurinrichting kan worden afgelezen, behoeft het
0!1der desub-leden 1) b) en 2) b) bedoelde rweede magnetische kompas
n!et te ZIJnaangebracht, op voorwaarde dar de roerganger de beschik-
king heefr ,over een apparaar ~oor een geprojecrecrde en gereflec-
teerde. aflezmg van het magnetisch standaardkornpas, ren einde her
vaarnng te kunnen sturen,
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3) Le registre de bord radioélcctri'lue prescrit pour les navires
équipés d'une station radiotéléphonique a ondes métriques en vertu des
dispositions de l'alinéa b) du paragraphe 2) de la règle 131 doit être
conservé au poste où se fait la veille à l'écoute. Tout opérateur qua-
lifié et tout membre de l'équipage assurant une veille à l'écoute doi-
vent inscrire au registre de bord toute communication intéressant la
détresse. En outre, ils doivent porter sur le registre les renseignements
qui peuvent être requis par l'Administration.

4) Les registres de bord radioélectriques doivent être tenus, pour
inspection, à la disposition des personnes habilitées à cet effet par
l'Administration.

CHAPITRE X - EQUIPEMENT DE NAVIGATION DE BORD

Règle 147

Exemptions

L'Administration peut exempter tout navire de toute disposition du
présent chapitre si elle estime qu'en raison de la nature de la traver-
sée ou de la proximité de la terre, l'application de cette disposition
n'est pas indispensable.

Règle 148

Compas

1) Les navires d'une longueur égale ou supérieure à 45 mètres doi-
vent être munis de l'équipement suivant:

a) un compas magnétique étalon placé dans un habitacle approprié
dans l'axe du navire, à la satisfaction de l'Administration; ct

b) un second compas magnétique placé dans un habitacle appro-
prié à proximité du poste de timonerie principal pour permettre à
l'homme de barre de se guider. Toutefois, si une image projetée ou
reflétée du compas étalon prescrit à l'alinéa a) est fournie à cette fin,
le second compas magnétique doit être placé à un endroit approprié
jugé satisfaisant par l'Administration.

2) Les navires d'une longueur inférieure à 45 mètres doivent être
munis de l'équipement suivant:

a) un compas magnétique étalon placé dans un habitacle approprié
dans l'axe du navire er dont l'image est projetée ou réflérée à proxi-
miré du poste de timonerie principal pour permettre à l'homme de
barre de se guider. L'installation doit être jugée satisfaisante par
l'AdministratioD; et

b) en l'absence d'une image projetée ou reflétée du compas étalon
à l'intention de l'homme de barre, un second compas maguétique placé
dans un habitacle au posre de timonerie principal.

3) Un gyrocompas jugé satisfaisant par l'Administration doit être
installé:

a) à bord des navires d'une longueur égale ou supérieure à 75
mètres; et

b) à bord des navires d'une longueur inférieure à 75 mètres qui
doivent être exploités à des latitudes où la composante horizontale de
l'intensité totale du champ magnétique terrestre De suffit p~s il
garantir une stabilité directionnelle suffisante du compas magnenque.

Le gyrocompas prescrit aux alinéas a) et b) ~oit .être situé de façon
à pouvoir être lu par l'homme de barre, salt directement, SOit au
moyen d'un répétiteur placé au poste de timonerie principal, et doit
être pourvu d'un ou plusieurs répétiteurs pour prendre des relèvements,
à la satisfaction de l'Administration.

4) Lorsqu'un navire est équipé d'un gyrocompas POUV:l!1têrre I,u.par
l'homme de barre, soit directement, soit au moyen d un rcpenreur
placé au poste de timonerie principal, il n'est pas nécessaire d'installer
le second compas magnétique mentionné à l'alinéa b) du paragraphe
1) et à l'aliaéa b) du paragraphe 2), à condition que l'homme de
barre puisse se guider au moyen de l'image projetée ou reflétée du
compas magnétique étalon.



5) Voorzieningen moeren zijn getroffen ten einde dag en nachr kom-
paspeilingen te kunnen nemen.

6) Magnetische komrassen moeren naar behoren gecompenseerd
zijn en een deviatietabe of -kromme moet aan boord van het vaartuig
aanwezig zijn.

7) Wanneer een magnetisch kompas met elektrische overbrenging
naar een dochterkompas is aangebracht, moet her ten genoegen van
de Administratie zijn voorzien van een elektrische noodvoeding.

8) Verlichting en mogelijkheden om dit te dimmen moeren aanwe-
zig zijn, ten einde her mogelijk te maken dar de kompasroos te allen
tijde afgelezen kan worden. Indien de verlichting wordt gevoed door
de hoofdvoeding van her vaartuig, moet revens een noodverlichting
zijn aangebracht, .

9) Wanneer slechts één magnetisch kompas aan boord is opgesteld,
moet een reserve kompaskerel ter vervanging van het magnetisch kom-
pas aan boord aanwezig zijn.

10) Ten genoegen van de Administratieve moet een spreekbuis of
ander deugdelijk communicatiemiddel zijn aangebracht, tussen de
plaats waar ber srandaardkompas is opgesteld en de normale· plaats
van navigatie of, indien aangebracht, de plaats waar de noodstuur-
inrichting is opgesteld.

Voorschrift 149

Middelen voor dieptemeting

1) Vaartuigen waarvan de lengre 45 meter en meer bedraagt, moe-
ten ten genoegen van de Administratie zijn voorzien van een echo-
lood.

2) Va:lrluigen waarvan de lengte minder dan 45 merer bedraagr,
moelen tell genoegen van de Administratie zijn voorzien van geschiKte
middelen voor hèi bepalen van de diepte van het water onder het
vaartuig.

Voorschrift tso

1) Vaartuigen waarvan de lengte 45 meter of meer bedraagt, moe-
ren ten genoegen van de Administratie zijn voorzien van een radar-
installatie.

2) Wanneer vaartuigen waarvan de lengte minder dan 45 meter be-
draagt, zijn voorzien van een radarinst3Uatic; moet deze installatie
ten genoegen van de Administratie zija.

Voorschrift 151

Nautische brstnImerttm en f1tIblikllties

Geschikte nautische instrumenten, deugdelijke en volgens de laatste
gegt\'ens bijgewerkte kaarren, zeilaanwijzingen, Iichtenlijsten, berich-
ten aan zeevarenden, getijtafels en alle andere nautische publikaties
die nodi~ zijn voor de voorgenomen reis, moeten ten genoegen van
de AdDllnistratie aan boord aanwezig zijn.

Voorschrift 152

Uitrusting voor het geven van seinen

1) Een dagseinlamp waarvan de werking niet uitsluitend afhankelijk
mag zijn van de elekrrische hoofdkrachtbron, moet aan boord aan-
wezig zijn. De voeding moet in elk geval een draagbare batterij om-
vatten.

2) Vaartuigen waarvan de lengre 45 meter of meer bedraagr, moe-
t~n een compl~ stel. vlaggen en wimpels aan boord hebben, ten
einde met gebruikmaking van het geldende Internationaal Seinboek
berichten te kunnen overbrengen.

3) Alle vaartuigen moeren het geldende Internationaal Seinboek aan
boord hebben,
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S) Il doit être prévu des moyens permettant de prendre des relë-
vements au compas de jour et de nuit.

6) Les compas mangétiques doivent êtr~ convenablement compensés
et un relevé ou un diagramme des déviations résiduelles doit être
gardé à bord du navire,

7) Lorsqu'un navire est muni d'un maître compas magnétique étalon
avec répétiteurs, ceux-ci doivent être dotés d'une source d'énergie de
secours jugée satisfaisante par l'Administration.

8) Un éclairage et des dispositifs permettant d'en atténuer l'inten-
sité doivent être prévus pour permettre en permanence la lecture de la
rose. Si cet éclairage est alimenté par la source principale d'énergie
électrique du navire, il faut prévoir un éclairage de secours.

9) Lorsqu'un seul compas magnétique se trouve à bord, une cuvette
de compas magnétique de réserve qui soit interchangeable avec celle
du compas doit être prévue à bord.

10) Un porte-voix ou tout autre moyen de communication approprié
doit être installé à la satisfaction de l'Administration entre l'empla-
cement du compas étalon et le poste habituel de navigation ou le
poste de timonerie de secours s'il en existe un.

Règle 149

Equipement de sondage

1) Les navires d'une longueur ~e ou supérieure à 45 mètres
doivent être pourvus d'un sondeur a écho jugé satisfaisant par l'Ad-
miniistration.

2) Les navires d'une longueur inférieure à 45 mètres doivent être
pourvus de moyens appropriés jugés satisfaisants par l'Administration
pour déterminer la hauteur d'eau sous le navire.

Règle 150

EqNipement radar

1) les Daviresd'une longueur égale ou supérieure à 45 mètres doi-
vent être munis d'un équipement radar jugé satisfaisant par l'Admi-
nistration.

2)-A bord des navires d'une longueur inférieure à 45 mètres qui sont
munis d'un équipement radar, l'installation doit être jugée satisfai-
sante par l'Administration.

Règle 151

Instruments et documents nautiques

Tout navire doit, à la satisfaction de l'Administration, être pourvu
d'instruments nautiques appropriés, de cartes, d'instructions nauti-
.ques, de livres des phares, d'avis aux navigateurs et d'annuaires des
marées appropriés et tenus à jour ainsi que de routes les autres pu-
blications nautiques nécessaires au cours du voyage prévu.

Règle 152

Equipement de signalisation

1) TI doit être prévu un fanal de signalisation diurne qui ne doit pas
être alimenté exclusivement par la source principale d'énergie élec-
trique. De taure manière, la source d'énergie doit comporter une
pile portative.

2) Les navires d'une longueur égale ou supérieure à 45 mètres doi-
vent être équipés d'un jen complet de pavillons et de flammes afin de
pouvoir émettre des messages au moyen du Code international de
signaux en vigueur.

3) Tous les navires doivent être munis du Code international de
signaux en vigueur.
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Voorschrift 153

Ric11ting::oekers

Vaartuigen waarvan de lengte 75 merer of meer bedraagt, moeren
voonien zijn van een radiorichtingzoeker die voldoet aan de eisen
van Voorschrift 139.

Voorschrift 154
Log

Vaartuigen waarvan de lengre 75 meter of meer bedraagt, moeren
zijn uitgerust met een geschikt instrument voor het meten van de
snelheid en de afgelegde weg door water.

Aanhangsel 1. - Certificaten
1. Model van een Veiligheidscertificaat voor Yissersoaartuigen

INTERNATIONAAL VEIUGHEIDSCER TIFICAAT
VOOR VISSERSVAARTUIGEN

(Officieel zegel)
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Règle 153

Radiogoniomètres

les navires d'une longueur égale ou supérieure à 7.5 mètres doivent
être munis d'un radiogoniomètre conforme aux dispositions de la
règle 139.

Règle 154
Indicateur de vitesse et de distance pareol/rue

Les navires d'une longueur égale ou supérieure à 75 mètres doivent.
être munis d'un dispositif approprié pour mesurer la vitesse et les
distances parcourues.

Appendice 1. - Certificats
1. Modèle de Certificat de sécurité pour navire de pêche

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE SECURITE
POUR NAVIRE DE PECHE

(Land) (Cachet officiel) (Nationalité)

UITGEREIKT KRACHTENS DE BEPALINGEN
VAN HET TORREMOLINOS INTERNATIONAAL VERDRAG

BETREFFENDE DE VEll.IGHEID VAN VISSERSVAARTUIGEN, 1977

Naam van Onderscheidings-
nummer

het vaartuig of -letters

Haven

van registratie

lIlieuwlbestaand vaanuig-

• D~tum van het ~contra~ of datum van het contract voo: een
mgnUlCnde verboUWIDg ••••••.•••••••..•.••.•....•.•••

Datum waarop de kiel werd gelegd of waarop overeenkomstig
Voorschrift 2 1) c) van de Bijlage van her Verdrag een begin mer de
bouw weed ganaalct of waarop een ingrijpende verbouwing werd
aangegeven: •.••.•.••.••••..•••.••••..••••..••••

Datum van oplevering of voltooiing van een ingrijpende verbou-
wing: ..........•...••...••....•......•.•........

De

DELIVRE EN VERTU DEs DISPOSITIONS
DE LA COr-.TVENTIONINTERNATIONALE DE TORREMOLINOS

SUR LA SECURITE DES NAVIRES DE PECHE, 1977

Nom Numéro ou lettres Port
distinctifs

du navire du navire d'immatriculation

longueur

(L) •

Navire neuf/existant"

Date du contrat de construction ou de transformation importante:

Date à laquelle la quille a été posée, à laquelle la construction a
commencé conformément à l'alinéa c} du paragraphe I} de la règle 2
de l'Annexe de la Convention Ol' à laquelle des travaux de transfor-
mation importants ont été entrepris: ........•.•...•....•.

Date de la livraison ou de "••chèvement des travaux de transfor-
mation importants: .

(Naam) Regering verklaart Le Gouvernement

(Naam) verklaar Je. soussigné

{Nom} certifie

(Nom) certifieIk. ondergetekende

L Dat bovenvermeld vaanuig overeenlcomstig de bepalingen, gesteld
ia Voorschrift (; van de Bijlage van het hierbOven genoemde Verdrag,
Daar behoren is onderzocht en dat het ondenoek aantoonde. dat de
toestand van de romp, de wetktuigen en toebehoren. zoals omschre-
ven in het hiervoor genoemde Voorschrift, in alle opziduen vol-
doende W3. en dat het vaanuig voldeed aan de van toepassing zijnde
eisen van' de Bijlage van het Verdrag.

ß. Dat de maximaal voor dit vaanuig toelaatbare diepgang tijdens
de n:is onder elke bedrijfsomsundigheid is opgenomen in bet goed-
gekeurde stabiliteitsboekje van ••••.•••.••..••.•.......•.•....•• 19••••

DL Dat bet onderzoek aantoonde. dat de reddingmiddelen voldoende
zijn voor een toWI aantal van teD hoogste ••. personen:

.•• reddinboten en -vlotten, plaats biedend aan ... personen (met in-
begrip van ... motorreddingboten, •.• reddingvlotten waarvoor
goedgekeurde middelen voor het te water brengen vereist zijn en
... zeI£ opdrijvende reddingvlotten, plaats biedend aan ... perse-
nen);

••• «man over boord » boren wel1niet begrepen •• in het hierboven
aangegeven totaal aantal reddingboten en -vlotten;

••. reddingboeien;
••• n:ddinggordels.

• De Lengte (l) zoals omschreven in Voorschrift 2 5) van de Bij-
lage van het Verdrag.

M Doorhalen wat niet van toepassing is.

I. Que le navire susvisé a été dûment visité conformément aux dis-
positions de la règle 6 de l'Annexe de la Convention précitée et qu'à
la suite de cette visite, il a été constaté que l'état de la coque, des
machines et de l'armement, reis qu'ils sont définis dans la règle men-
tionnée ci-dessus, est satisfaisant sous tous les rapports et que le
navire est conforme aux prescnptions applicables de l'Anne.."'œde la
Convention.

n. Que le tirant d'eau maximal admissible en exploitation cotres-
pondant à chaque condition d'exploitation de ce navire est indiqué
dans le manuel de stabilité applouvé en date du ...••..•...•.•...• 19...•

m. Qu'à la suite de cette visite, il a été constaté que les engins de
sauvetage sont suffisants pour un nombre total maximal de ... pet-
sonnes, à savoir:

..• embarcations ou radeaux de sauvetage poUV3Dtrecevoir ... per-
sonnes (y compris ... embarcations et radeaux de sauvetage à mo-
teur, .. , radeaux de sauvetage placés sous des dispositifs de mise
à l'eau d'un type approuvé et ... radeaux de sauvetage pouvant
surnager librement capables de recevoir ... personnes);

... canots de secours compris/non compris M dans le nombre total des
embarcations ou radeaux mentionnés ci-dessus;

... bouées de sauvetage;

... brassières de sauvetage.

• Longueur (l) telle qu'elle est définie au paragraphe 5) de la
règle 2 de l'Annexe de la Convention.

•• Rayer la men-tian inutile.
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2, Model van een Certificaat van Vrijstelli"g

INTERNATIONAAL CERTIFICAAT VAN VRIJSTELLING
VOOR VISSERSVAARTUIGEN

(Officieel zegel)· (Land)

UITGEREIKT KRACHTENS DE BEPALINGEN
VAN HET TORREMOLINOS INTERNATIONA.AL VERDRAG
BETREFFENDE DE VEILIGHEID VAN VISSERSVAARTUIGEN,

Naam van Onderscheidings-
nummer

het vaartuig of -Ietters

LengteHaven

van registratie (L)"

[ 90 ]

2. Modèle de Certificat d'exemptlo«

CERTIFICAT INTERNATIONAL D'EXEMPTION
POUR NAVIRE DE PECHE

(Cachet officiel) (Nationalité)

DELIVRE EN VERTU DES DISPOSITIONS
DE LA CONVENTION INTERNATIONALE DE TORREMOLINOS

SUR LA SECURITE DES NAVIRES DE PECHE, 1977

Nom Numero ou lettres Pan
distinctifs

du navire du navire d'immatriculation

Longueur

(L) •

De

Ik, ondergetekende

(Naam) Regering· verklaart Le Gouvernement

(Naam) verklaar Je, soussigné

(Nom) certifie

(Nom) certifie

Dar aan bovenvermeld vaartuig op grond van de krachtens Voor-
schrift ..• van de Bijlage van hel hierboven genoemde Verdrag ver-
Ieende machtiging, vrijstelling is verleend van de vereisten van" .
•.••.•.••.•...• van het Verdrag.

Hier de (mogelijke) voorwaarden)
invullen, waarop het certificaat)
van vrijstelling is verleend. )

Dit Certificaat van Vrijstelling is geldig tot •..••.•.••••.•...••••••.••••••
Uicgereikt te •.••••••••••••••..•.•.•.••.•.•.•••••••. _••.••.••••.••••••.•••.•.•• 19••••
(Pluts van uiuciking van bet œnific:aat)

(Handtekening van de naar
behoren gemachtigde ambtenaar

die bet cerri6c3at uitreikt)
(Zegelof srempel van de autoriteit die het a:nüicaat uitreikt, al
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Eisea waarua mldiagmiddelen moeteD voldoen

1. Constructie van rttJdbtgbotm

U Vaste reddingboten

1.1.1 Reddingboten moeren vaste boorden hebben en mogen alleen
binnenboord van reservedrijfvermogen zijn voorzien, De Administra-
tie kan reddingboten, voorzien van een vaste overkapping, goedkeuren,
mits deze zowel van binnenuit als van buitenaf gemakkeliik kan WOt-
den geopend en geen belemmering vormr voor snel inschépen en
ontscbepen of voor het te water brengen en behandelen van de red-
diagboOt,

1.1.2 Reddingboten moeren een lcngte hebben van niet minder dan
7,30 meter, bebalve wanneer de Administratie in verband met de af-
metingen van het vaarmig of om andere redenen van oordeel is dar
het aan boord plaatsen van zulke reddingboten onredeliik of 011-
uitvoerbaar is. Geen reddîngboot mag een Iengte van minder dan
4,90 meter hebben.

1.1.3 Geen reddingboot mag worden goedgekeurd, waarvan het ge-
wicht met volle belasting aan personen en uîrrusring meer bcdraagr
dan 20 JOO kilogram of welJce plaarsruimre hcefr voor meer dan t.50
personen, berekend overeenkomstig Voorschrift 112(3).

1.1.4 Reddingboten, waarin meer dan 60 personen mogen worden
opgenomen, moeren motorreddingboren zijn, die voldoen aan de eisen
van paragraaf 2.1 van dit Aanghansel,

• De Lengte (L) zoals omschreven in Voorschrift 2(5) van de Bijlage
van het Verdrag.

•• Hier de verwijzingen naar de Voorschriften invullen, met ver-
melding van dè desbetreffende paragrafen,

Que le navire susvisé est exempté, en vertu de la règle ... de l'An-
nexe de Ja Convention précitée, de l'application des prescriptions ••
....•••..••....•.............. de Ja Convention .

Indiquer ici Jes conditions auxquelles )
le Certificat d'exemption est accordé, )
s'il en existe " )

Le présent Certificat d'exemption est valabJe jusqu'au ....•.•......•.
Délivré à le ••..••.......•.....••..•••.•..••..••. 19 .
(Lieu de délivrance du certificat)

(Signature du fonctionnaire
dûment autorisé qui. délivre

le certificat)
(Cachet ou tampon de l'autorité qui délivre le certificat)

La validité du présent Certificat d'exemption a été prorogée jusqu'au
•.•......... conformément aux dispositions de la règle 11 de l'Annexe
de la Convention.
Lieu ••.•...•.•..••.•.•••••........•..••.

Dare

Signé ....•.••..•.••••.••••.•••.••••.•••..
(Signature du fonctionnaire

dûment autorisé)

Appendice 2

Spécifications des engins de sauvetage

1. ConstnIáitm des embarcations de sauvetage

1.1 Embarcations de sauvetage rigides

1.1.1 Les embarcations de sauvetage doivent être à bordé rigide et
avoir des flotteurs internes seulement. L'Adrninistration peut approu-
ver des embarcations de sauvetage munies d'une tente rigide pourvu
que celle-ci puisse être ouverte facilement tant de l'intérieur que de
l'extérieur et n'empêche ni l'embarquement ou le débarquement rapides
des personnes ni la mise à l'eau ou la manœuvre de I'embarcation
de sauvetage.

1.1.2 les embarcations de sauvetage doivent avoir une longueur d'au
moins 7;3 mètres, sauf lorsqu'er: raison dL'Sdimensions du navire ou
pour d'autres raisons, I'Adminisrrarion estime que le transport de
telles embarcations n'est ni raisonnable ni possible dans la p•..atique,
Aucune embarcation de sauvetage ne doit avoir une longueur infé-
rieure à 4,9 mètres.

1.1.3 Une embarcation de sauvetage ne doit pas être approuvée si
sa masse dépasse 20300 kilogrammes Iorsqu'elIc a son plein charge-
ment en personnes et en annemenr ou si sa capacité de transport
calculée d'après les dispositions du paragraphe 3) Je la règle 112
dépasse 150 personnes.

1.1.4 les ernharcarions de sauvetage autorisées à transporter plus
de 60 pc-sonnes doivent êrre des embarcations de sauvetage à moteur
satisfaisant aux prerscriptions de IJ. salis-section 2.1 du présent appen-
dice.

• Longueur IL) telle qu'elle est définie ;1lI paragraphe 5) de la
règle 2 Je l'Annexe de la Convention .

••. Indiquer ici les références .lUX règles et paragraphes.



1.1.5 Reddingboten moeren voldoende sterk zijn om zonder gevaar
met volle bezetting en volledige uitrusting te water te kunnen worden
gevierd en moeren, wanneer onderworpen aan een overbelasriug van
2S percent, daarvan geen blijvende vervorming ondervinden.

1.1.6 Reddingboren moeten cen gemiddelde zeeg hebben, die ten
minste gelijk is aan 4 percent van hun Iengre, De zeeg moet van onge-
veer parabolische vorm zijn,

1.1.7 Reddingboten moeren eigen drijfvermogen hebben of voor-
zien zijn van waterdichte luchrkasten of ander gelijkwaardig roesrvrij
drijvend mareriaal dat bestand is regen aantasting door olie of olie-
produkten, voldoende om de reddingboot met uitrusting drijvende te
houden, wanneer deze volgeslagen is en de zee vrij kan binnendringen.
Er moet worden gezorgd voor een aanvullend volume aan waterdichte
luchtkasten of ander gelijkwaardig roestvrij drijvend materiaal dat niet
wordt aangerast door olie of olieprodukten, gelijk aan ten minste een
tiende van de kubieke inhoud van de reddingboot, De Administratie
mag toesraan, dar de waterdichte luchtkasten opgevuld worden met
roestvrij drijvend materiaal dar bestand is tegen aanrasting door olie
of olieprodukren.

1.1.8 Doften en zijbanken moeten zo laag als praktisch mogelijk is
in de reddingboor zijn aangebracht.

1.1.9 De volheidscoëfficiënr van de overeenkomstig paragraaf 3 van
dit Aanhangsel bepaalde kubieke inhoud van reddingboren, uitgezon-
derd houten rcddingboten vervaardigd vau planken, mag nier kleiner
zijn dan 0,6+; cen zodanige reddingboot mag evenwel een volheids-
coëfficiënt hehbcu die kleiner is dan 0,64, indien ren genoegen van de
Administratit: is aangeroond dar de meracentrische hoogre en her vrij-
boord van de reddingboot voldoende zijn bij volle bezetting en volle-
dige uitrusring,

1.1.10 Voorzieningen moeten zijn getroffen om de antenne, beho-
rend bij de draagbare radio-installarie als bedoeld in Voorschrift 1:!2,
deugdelijk aan te brengen en in operationele stand vast te zetten.

1.2 Reddinl;boten in opgeblazen toesrand

1.2.1 Het drijfvermogen van de reddingboot moer besraan uir ten
minsre rwee orgeblazcn drijfk:lmers die aan beide zijden van de red-
dingboor op elkaar zijn :langebracht.

1.2.2 De drij(\camers moeren van goedgekeurd materiaal vervaar-
diad zijn,

1.2.3 a)De minimumdiamerer van de drijtkamers mag nier kleiner
zijn dan: .

i) 350 millimeter voor reddingboren die nier meer dan 15 personen
mogen vervoeren; en

(ii) 400 millimeter voor reddingboten die meer dan 15 personen
mogen vervoeren,

Ii) W:lnneer de diamerers van driifkamers nier gelijk zijn, moer de
drijfkamer mer de grootsre diamerer de onderste driifkamer zijn,

1.2.4 Her drijfvermogen van de reddingboor moer in geval "an volle
bezetting en volledige uitrusring zodanig zijn aangcbrache dat door
een verdeling in een aanral :lfzonderlijke compartimenten de zekerheid
besraar, dar na verlies vall 50 percent van zijn driifvermogen in één
of meer gedeelten van zijn drij(\camers, de reddinghoor srahiel blijft
en in voldoende mate zijn vorm behoudt ten einde gcnoeg ruimre te
venchaffen aan de volle bezetting van de boot. Elk compartiment
moer afzonderlijk kunnen worden opgeblazen.

1.2.5 Reddingboren moeren zo zijn geoonstrueerd, dar zij onder alle
bedrijfs- en beladingsomsrandigheden hun vorm en stijfheid behouden.

1.2.6 Reddingboten moeren zo geconstrueerd zijn dar zi], drijvende
blootgesteld aan welke toesranden van de zee ook, gedurende 30 da-
gen regen invloeden van weer en wind bestand zijn en een voldoende
duut7.aamheidsm:lrge hcbben, zadar zeker is dat hun bruikbaarheid
nier nadelig wordt beïnvloed ren gevolge van het feit dar zij gcdurende
her tijdvak russen de normale inspecties op her Jek zijn opgesreld,

1.2.7 De vloer van reddingboten moer warerdichr zijn en ecn deug-
delijke werkbare ondergrond bieden die voldoende srerk is om alle
Iuachren te kunnen weersraan, waaraan hij onder alle bedrijfsomsran-
digheden, met inbegrip van her te warer vieren van de reddingboot
mer volle bezerting en volledige uitrusring, onderhevig kan zijn.

1.2.8 Elke reddingboot moet bij volle bezerting en volledige uitm.s-
ring een voldoende en positieve aanvangsstabiliteit hebben.

1.2.9 Her verhoudingsgeral tussen lengre en breedte van een red-
dingboot mag nier grorer zijn dan 2,2, renzij de Administratie over-
tuigd is dat afwijking van dit verhoudingsgeral de zeewaardigheid van
de reddingboot nier vermindert.

1.2.10 Reddingboren moeren voldoende srerk zijn om zonder gevaar
met velle bezetting en volledige uirrusting re watcr te kunncn worden
gevierd, Zij moeren sterk genoeg zijn om een beproeving mer een over-
belasting van 25 % te kunnen doorstaan zonder dar da.irvan een aan-
zienlijke verwringing en een daaruit ontstane vervorrning het gevolg is,

1.2.11 Marerialen gebruikr bij de construcrie V.\Il reddingboren moe-
ten hesrand zijn tegen aanrasting door olie of olieprodukren en revens
in hoge mate bestand zijn tegen ultraviolette straling, De reddingboor
moer gebruikr kunnen worden bij temperaturen tussen plus 66 graden
celsius en minus 30 graden celsius.
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1.1.5 Les embarcations de sauvetage doivent avoir une solidité suf.
fisente pour pouvoir être mises il j'eau en toute sécurité avec leur
plein chargement en personnes cr en armement et pour supporter une
surcharge de 25 p. 100 sans subir de déformation résiduelle.

1.1.6 Les embarcations de sauvetage doivent avoir une tonture
moyenne au moins égale il 4 p. 100 de leur longueur. La tonture doit
être approximativement de forme parabolique.

1.1.7 Les embarcations de sauvetage doivent soit disposer d'une
flottabilité propre, soit être équipées de caissons à air étanches à
l'eau ou d'autres matériaux de flottabilité équivalente résistant à la
corrosion et aux hydrocarbures, de manière que les embarcations de
sauvetage flottent avec leur armement lorsqu'eUes sont envahies cr
ouvertes à la mer. On doit également prévoir en supplément des
caissons à air étanches à l'eau ou des matériaux de flottabilité équi-
valente résistant à la corrosion et aux hydrocarbures et dont le
volume doit être égal à un dixième au moins de la capacité cubique
de l'embarcation de sauveta!?e. L'Administration peut également auto-
riser Que les caissons à air etanches à l'eau soient remplis d'un maté-
riau flottant résist.lllt il la corrosion et aux hydrocarbures.

1.1.8 Les bancs J" nage et les bancs latéraux doivent être installés
aussi bas que possible dans l'embarcation.

1.1.9 Les embarcations de sauvetage, il l'exception des embarcations
de sauvetage en bois, doivent avoir un coefficient de finesse, calculé
conformément aux dispositions de la section 3 du présent appendice,
au moins égal à 0,64. Toutefois, une embarcation de sauvetage peut
avoir un coefficient de finesse inférieur à 0,64 si l'Administration con-
sidère comme suffisants sa distance métacentrique et son franc-bord
lorsqu'elle a son plein chargement en personnes et en armement.

1.1.10 On doit prévoir des dispositifs permettanr une installation
convenable, en position de service, de l'antenne qui accompagne
l'équipement radioélectrique portatif visé à la règle 122.

1.2 Embarcations de sauvetage gonflées

t.2.1 La flottabilité de l'embarcation de sauvetage doit être assurée
par au moins deux flotteurs gonflés superposés et situés de chaque
côté de l'embarcation.

1.2.2 Les flotteurs doivent être construits en matériau approuvé.

1.2.3 a) I.e diamètre minimal des flotteurs ne doit pas être infé-
rieur à:

(i) 350 millimètres pour les embarcations de sauvetage autorisées
sur leur certificat à' transporter un maximum de 15 personnes; et

(ii) 400 millimètres pour les embarcations de sauvetage autorisées
sur leur certificat à transporter plus de 15 personnes.

b) Lorsque les flotteurs ont des diamètres différents, le flotteur
ayant le plus grand diamètre doit être le flotteur inférieur.

1.:!.4 La flotrabiliré de l'embarcation de sauvetage avec son char-
gement complet en personnes et en armement doit être répartie de
manière que l'embarcation, grâce à une division en un certain nom-
bre de compartiments distincts, reste stable et garde suffisammenr
sa forme pour contenir routes les personnes prl"VUCS,après avoir perdu
50 p .100 de sa flottabilité dans une seule on dans plusieurs parties
de ses flotteurs, Chaque compartiment doit pouvoir être gonflé sépa-
rément,

t.2.5 Les embarcations de sauvetage doivent être construites de
manière à conserver leur forme er leur rigidité dans toutes les condi-
tions d'exploiration et de chargement.

t.2.6 Les embarcations de sauvetage doivent être construites de
manière à pouvoir résister :lUX intempéries pendant 30 jours à flot
dans toutes les condirions de mer ct de manière à avoir une résistance
suffisante pour que leur fonctionnement ne soit pas affecté si elles
sont arrimées sur un pont exposé aux intempéries pendant la période
qui sépare deux inspections normales.

t.:!.7 Le plancher des embarcations de sauvetage doit être étanche
à l'eau cr fournir une surface utile efficace suffisamment solide pour
résister à toutes les contraintes auxquelles il peut être soumis dans
toutes les conditions d'exploitation et notamment lors de la mise à
l'eau de "embarcation de sauvetage avec son chargement complet en
personnes et en armement.

1.2.8 L'embarcation de sauvetage doit avoir une srabilité snffisanœ
er positive lorsqu'elle a son chargement complet en personnes et en
armement.

1.2.9 Le rapport de la longueur à la largeur d'une embarcation de
sauvetage ne doit pas être supérieur à 2,2, sauf si l'Administration
esr convaincue qu'un rapport différent ne nuit pas à la tenue à la mer
de l'embarcation,

1.2.10 Les embarcations de sauvetage doivent être suffisamment
solides pour pouvoir être mises à l'eau en toute sécurité avec leur plein
charaemenr en personnes et en armement. Elles doivent être suffisam-
men~ solides pour subir un essai de surcharge de 25 % sans qu'il se
produise de torsion importante ou de déformation permanente.

1.2.11 Les matériaux utilisés dans la construction des embarcations
de sauvetage doivent résister aux hydrocarbures et offrir une bonne
résistance aux rayons ulrra-violets. L'embarcation de sauvetage doit
pouvoir être exploitée dans une gamme de temperature allant de plus
66 degrés Celsius à moins 30 degrés Celsius.
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1.2.12 Roel- en zirdofren moeren zo laag als prakrisch mogelijk is
in de reddingboot zijn nangebracht, Een voldoendc aantal srabilisutie-
zakken moeten op ~eschikte plaatsen zijn aangebracht, renzi] de Admi-
nistratie overtuigd IS dar de stabilireit en zeewaardigheid van de red-
dingboot ook zonder stabilisariezakken voldoende zijn,

1.2.13 Een deugdelijke overkapping moet zijn aangebracht ten einde
de inzittenden tegen weersinvloeden te beschermen, De overkapping en
de bovenste drijfkamer moeten van een zeer goed waarneembare kleur
zijn.

1.2.14 Een voldoende aantal sterke patches moeten aanwezig zijn
voor het bevestigen van hulpstukken en uitrusting.

1.2.15 Schavielstrippen moeren aan de onderzijde van de boot en
langs de onderste drijfkamer zijn aangebracht.

1.2.16 Voorzieningen moeten zijn getroffen om de antenne, beho-
rend bij de draagbare radio-installatie a.\s bedoeld in Voorschrift 122,
deugdelijk aan te brengen en in operationele stand vast te zerten,

2. Motorreddingboten

De bepalingen van deze paragraaf zijn een toevoeging op de bepalin-
gen van paragraaf 1 van dir Aanhangsel.

2.1 Vaste mororreddingboten,

2.1.1 Motorreddingboten moeren zijn uitgerust met een hogedruk-
motor die sreeds voor gebruik gereed moer ziin en onder alle omsran-
dighèden gemakkelijk gesrarr moer kunnen worden; voldoende brand-
seof om ten minste gedurende 24 uur onafgebroken te varen mer de in
lid 2.1.3 van deze paragraaf omschreven snelheid, moet aanwezig zijn.

2.1.2 De motor met toebehoren moer op afdoende wijze omkast
zijn ten einde onder ongunstige weersomstandigheden de goede werking
te waarborgen en de motorkap moet brandwerend zijn. Achteruit varen
moet mogelijk zijn.

:U.3 De snelheid bij vooruir varen van de motorreddingboot moer
in kalm water bij voUe bel3Sting mer personen en uitrusting ten minste
lel zeemipen per uur zijn.

2.1.4 Voldoende beveiliging tegen de schroef moet zijn aangebracht
ter bescherming van in het water ligende penonen.

2.t.S Het volume van de middelen yoor het inwendige drijfvenno-
Fi van een mororreddinl;boot moer worden vergroot boven dar vereist
krachten. lid 1.1.7 van dit Aanhangsel met .de hoeveelbeid waarmede
eventueel het volume van de middelen voor her inwendige drijfvermo-
F':!' benodigd voor het dragen van de moror met roebehoren en -
Indien aangebracht - het zoelclicht en de radio-telegrafie-installatie
met hun tOebehoren, het vereiste volume van de middelen voor het
inwendige drijfvermogen .overschrijdr in de ver-houding van 0,0283
kubieke merer per persoon om her meerdere aantal personen te kunnen
dragen dat in de reddingboot zou kunnen plaats nemen, wanneer de
motor met toebehoren en - indien aangebracht - het zoeklicht en
de t3diotelegrafieinstaDatie met bun toebeboren, worden verwijderd.

2.t.6 De kracbtens Voorschrih 137 vereiste radio-installatie moet
opgesteld zijn in een beschutte ruimte, groor genoeg om zowel het
toestd als de bedienende persoon plaats te bieden. Er moeta! zodanige
maatregelen WOlden getroffen, dat.de goede werking nn de zender en
yan de ontvanger rüet wordt gestoord door de draaieode motor, onge-
acht of de battaij al of niet op • laden » staat. De radiobatterij mag
niet gebruikt worden voor stroomlevering aan een startmotor of een
ontstekingssy.tltCln. De motor van de motorreddingboot moet voorzien
zijn van een dynamo voor bee opladen van de radiobatterij en voor
aádere doeleinden.

2.1.7 Het krachtens Voorschrih 123 vereiste zoeklicht moet voor-
zien zijn van een lamp, een doelmatige reflecror en een krachtbron, die
aa1urende in totaal zes uur goede verlichting mogeliik maken van een
lichtgekleurd voorwerp van ongeveer 18 merer breedre op een afsrand
van 180 meter en moet ten minste drie uur achtereen in bedrijf kunnen
zijn.

2.2 Motorreddingboten in opgebla7.en toesrand,

2.2.1 Een mororreddingboot in opgeblazen toestand moet zijn uit-
gerust met een hogedrularlotor die blijvend aan de reddingboot moet
ziin bevestigd. De motor moet steeds voor gebruik gereed zijn en onder
,alle omstandigheden gemakkelijk gest3n kunnen worden; voldoende
brandstof om ten minste gedum1de 24 uur onafgebroken te varen met
d!: in lid 2.2J van deze paragraaf omschreven snelheid, moer aanwezig
zl,n.

2.2.2 De motor met toebehoren moet zodanig geconsrrueerd zijn,
clat onder ongunstige weersomstandigheden de goede wer.king wordt
g~aarborgd. Achteruit varen moet mogelijk zijn. Voldoende beveili-
gmg ~ de schroef moer zijn aangebracbt ter bescherming van in her
water liggende personen.

2.2J De snelheid bij vooruit varen van de rnororreddingboor moet
in kalm water bij volle belasting met personen en uitrusting ten minsre
zes zeemijlen per uur ziin.

~.o( Her reseJYedrijfvermogen moer worden vergroor boven dar
ftrelSt krachtens lid 1.2.4 van dit Aanhangsel met een hoeveelheid die
voldoeode is om de motor met toebehoren te dragen.
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t.2.12 Les bancs de nage doivent être installés aussi bas 9ue pos-
sible dans l'embarcation. Il doit être prévu un nombre suffIsant de
sacs antichavirauts placés de manière adéquate, sauf si l'Administrarion
est convaincue que la stabilité et la tenue ·à la mer de l'embarcation
sont suffisantes lorsqu'elle n'est pas munie de sacs antichavirants.

t.~.13 ~n~ tent~ appropriée destinée à mettre les occupa1'!r~à J'abri
des mternpenes doit etre (lrévue. La tente et le flotteur superieur doi-
vent être d'une couleur tres .visible.

1.2.14 Un nombre suffisant de renforts doit être prévu aux endroits
où les accessoires et .l'armement doivent être assujettis.

1.2.15 Des bandes de ragage doivent être placées SOllS le fond de
l'embarcation de sauvetage et le long du flotteur inférieur.

1.2.16 On doit prévoir des dispositifs permettant une installation
convenable, en position de serviee, de l'antenne qui accompagne le
matériel radioélectrique portatif visé à la règle 122.

2. Embarcations de sauvetage à moteur

Les -dispositions de la présente section complètent les dispositions
de la section 1 du présenr appendice.

2.1 Embarcations de sauvetage rigides à moteur

2.1.1 Les embarcations de sauvetage à moteur doivent être équipées
d'un moteur à allumage par compression qui doit être maintenu
constamment en état de marche et doit pouvoir être mis en marche
rapidement en routes circonstances; elles doivent porter un approvi-
sionnement en combustible suffisant pour 24 heures au moins de
marche continue à la vitesse prescrire au paragraphe 2.1.3. de la présente
sous-section.

2.1.2 Le .moteur et ses accessoires doivent être convenablemenr pro-
tégés de .manière à fonctionner dans des conditions atmosphériques
défavorables et le capor du moteur doir être résistant au feu. n .doit
être possible de faire marche arrière,

2.1.3 La vitesse en marche avant de rembarcation de sauvetage
l moteur en eau calme, avec son chargement complet en personnes et
en anncment, doit être de 6 nœuds au moins.

2.1.4 L'hélice doit être convenablement protégée de manière à ne
pas blesser les personnes se trouvanr dans l'eau.

2.1.5 Le volume des flotteurs internes d'une embarcation de sauve-
tage à moteur doit être augmenté, par rapport au volume prescrit au
paragraphe 1.1.7 du présent appendice, de la différence entre, d'une
part, le volwne des flotteurs internes nécessaires 'pour sourenir le moteur
et ses accessoires et, s'ils existent, le projecteur, l'installation' radio-
télégraphique et leurs accessoires et, d'autre part, si celui-ci est supé-
rieur, le volume des flotteurs internes, calculé à raison de 0,0283 mètre
cube par personne, qui est nécessaire pour soutenir les personnes sup-
plémentaires que l'embarcation pourrait recevoir si le moreur, ses acces-
soires et, le cas échéant, le projecteur, l'installation radiotélégraphique
et leurs accessoires étaienr supprimés.

2.1.6 L'insta!Jation radioélectrique prescrite à la règle 137 doit
être placée dans un habitacle assez grand pour contedÏr à la fois
l'appareil et l'opérateur. L'installation doit être relie que le fonctionne-
menr de l'émetteur et do récepteur ne soit pas gêné par le moteur en
marche, que la banerie soit OD Don en cours de recharge. La batterie
de l'appareil radioélectrique ne doir pas être utilisée pour alimenter
un dispositif de lancement du moteur ou un système d'allumage. Le
moteur de l'embarcation de sauvetage doit être équip'é d'une dynamo
p9ur la recharge de la batterie de l'appareil radioelectrique et pour
d'sures usages.

2.1.7 Le projeereur prescrit à la règle .123 doit comporter une lampe,
un réflecteur efficace et une source d'énergie permettant d'éclairer
efficacemenr un objet de couleur claire d'une largeur d'environ 18
mètres à une distance de 180 mètres pendant une durée totale de
6 heures; il doit pouvoir fonctionner pendant au moins crois heures
consécutives.

2.2 Embarcations de sauvetage gonflées à moteur

2.2.1 Les embarcations de sauvetage gonflées à moteur doivent être
équipées d'un moteur à aUumage par compression fixé à demeure sur
l'embarcation de sauvetage. Le moteur doit être constamment mamrenu
en état de marche et pouvoir être mis en marche rapidement en
toutes circonstances; les embarcations doivent porter un approvision-
nement en combustible suffisant pour 24 heures au moins de marche
continue à la vitesse prescrite au paragraphe 2.2J de la présente sous-
section.

2.2.2 Le moteur et ses accessoires doivent être construits de ma-
nière à fonctionner dans des conditions atmosphériques défavorables,
Il doit être possible de faire marche arrière. L'hélice doit être conve-
nablement protégée de manière à ne pas blesser les personnes se trou-
vant dans l'eau.

2.2.3 La vitesse en marche avant en eau calme, avec chargement
complet en personnes et en armement, doit être de 6 nœuds au moins.

2.2.4 La flottabilité de réserve doit être augmenrée, p;lr rapport à
celle qui est prescrite au paragraphe 1.2.4 du présent appe!ldice, de
la quantité nécessaire pour soutenir le moteur et ses accessoires,
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3. Inhoud van vaste reddingbotetl 3. Capacité des embarcations de sauvetage rigides

3.1 De inhoud van een reddingboot In kubieke meters berekend
met behulp van de regel van Stirling, kan beschouwd wor<1ente zijn
uitgedrukt door de formule

1.,
-(4A + 2B + 4C)
12

waarbij Lt de lengte is van de reddingboot in meters, gemeten van de
binnenzljde van de houren of metalen huid aan de voorsreven tot het
overeenkomstige punt aan de achtersteven; voor een reddingboot met
platte spiegel wordt de lengte gemeten tot de binnenkant van de spiegel;
A, B en C geven respectievelijk de oppervlakken der dwarsdoorsneden
aan op een vierde van de lengte van voren gerekend, midscheeps en op
een vierde van .de lengte van achteren, welke overeenkomen met de
drie deelpunten die verkregen worden door L, in vier .gelijke delen te
ver.delen. (Aangenomen wordt dar de oppervlakken aan de uiteinden
van de boot kunnen worden ver.waarloosd.)

De oppervlakken A, Bene worden geacht in vierkanre merers te
worden verkregen door de volgende formule achtereenvolgend op elk
der drie dwarsdoorsneden roe repassen

h
- (a + 4b + 2c + 4d + el
12

waarbij h de holœ is in rneters, gemeren van de binnenzijde van de
houten of metalen huid van de kiel tot de lijn van bovenkanr dolboord
of, in bepaalde gevallen, tot een lagere hoogre als hierna aangegeven;
a, b, c, d en e geven de horizontale breedten van de reddingboot aan
in meters, gemeten oft de twee uirersœ punten van de holre, alsmede op
de drie deelpunten die verkregen waiden door deling van h in vier
ICtijke dcJen (a en e zijn de breedten aan de uiteinden en c die in het
midden van h).

3.2 Indien de zeeg van het dolboord, gemeten op twee punten gele-
.,. op een vierde van de lengte van de reddingboor, van ife uiteinden
afgerekend meer bedraagt dan één percent van de lengre van de red-
diilgboor. moeren .de bolren welke gebruikt worden voor de berekening
der oppervlakken van de dwarsdoomJcden A of C geachr worden
aelijk re zijn aan de helee van de reddi1J8boot in her midden, vermeer-
èlerd met één percent van de lengte van de boot.

3.3 Indien de boire van de reddingboot in het midden meer be-
draagt dan 45 '% van de breedte, moet de holte, te gebruiken voor de
bereJ(ening van het oppervlak van de midscheepse dwarsdoorsnede B,
geacht worden gelijk te zijn aan 45 % van de breedte, en de holte,
te gebruiken voor de betekening van de oppervlakken van de op een
vierde van de lengte van voren en van achreren gelegen doorsneden A
en C, verkregen worden door devoor de doorsnede B gebruikte holte
te vermeerderen met een boeveelheid gelijk aan één percent van de
lmgre van de reddingboot, mer dien verstande dar de holren, voor de
~kening van de oppervlakken A en C gebruikt, in geen geval de
werkelijke holteD op die pnnten mogen overschrijden.

3.4 Indien de holte van de reddinzboor meer bcdraagt dan 1,22
meter, moet het aanral personen, dat bij de toepassing van dit Aan-
ha!'PCI wordt ver.krqm op de wijze vermeld in Voorschrifr 112, even-
mig met de verhouding van 1,22 meter tot Je werkelijke holre worden
verminderd. lotdat uit een proef met de reddingboot te water mer dit
aantal inzittenden, allen voorzien van reddinggordels van een goedge-
bued type, blijkt dat bet aldus kan worodenvastgesœld,

3.5 De Administratie moet, met behulp van geschikte formules, een
poens -bepalen voor bet roe te Iaren aantal personen in reddingboren,
die voor en achter zeer scherp toelopen en in reddingboten, welke een
zeer volle vorm hebben.

3.6 De Administratie mag voor een reddingboot, gebouwd van plan-
ken, een inhoud vaststellen gelijk aan 0,6 maal het produkr van lengre,
breedte en holre, indien vaststaar dar deze formule geen grotere inhoud
oplevert dan die bij de bovengenoemde wijze van berekcning vcrkregen.
De afmetingen dienen dan als volgt te worden bepaald :

Lengte : Tussen de aansnijding van de buitenzijde "an de huid met
de voorsteven en her overccnkomende punt aan de achrcrsteven, dan
wel, bij een boot met platte spiegel, tot de achrerkanr van de spiegel,

Breedte : Op de buitenkant van de huid ter plaarse van de groorsre
breedte.

Holre : In het midden van de boot, van de binnenzijde van de huid
bij de kiel tot de lijn van bovenkant dolboord; de holrc \'OOC de berc-
kening van de kubieke inhoud mag echter in geen geval groter zijn dan
45 % van de breedre, .

In alle gevallen heefr de eigenaar van het vnarruij; het recht te eisen,
dat de kubieke inhoud van de rcddingbnor door nauwkcurige mering
zal worden bepaald, •

3.1 La ca~acité, en mètres cubes, d'une embarcation de sauvetage
c3;lculée à l'aide de la Règle de Simpson (Stirling), peut être consi~
derée comme donnée par Li formule :

L1

-(4A + 2B + 4C)
12

L, désigne la longueur de l'embarcation mesurée en mètres à l'inté-
rieur du bordé en bois ou en tôle, -de l'étrave à l'étambot· dans le cas
d'~ne embar~atif~ à arrièr-e carré, la longueur ,doit être ~esurée jus-
qu à Ja face Inten.eure du tableau. A, Bete désignent respectivement
les aires .~es se~ons transversales au quart avant, au milieu er au
quart arriere, qw, cor~pondent a~x trois points obtenus en divisant
L. en quatre parties egares, (Les aires correspondant aux deux extré-
mités de J'embarcation sonr considérées comme négligeables.)

Les aires A, B er C doivent êrre considérées comme données en
mètres carrés par l'application successive, à chacune des trois sections
transversales, de la formule suivante :

h
- {a + 4b + 2c + 4d + el
12
Dans cette formule, h désigne le creux mesuré en mètres, à l'inté-

rieur du bordé en bois ou en tôle, depuis la quille jusqu'au niveau du
plat-bord, ou, dans certains cas, jusqu'à un niveau inférieur déterminé
de la façon indiquée ci-après; et a, b, c, d et e désignent les largeurs
horizontales de j'embarcation mesurées .en mètres aux deuxpoinrs
extrêmes du creux ainsi qu'aux trois points obtenus en divisant h en
quatre parties égales (a et e correspondant aux deux points extrêmes,
et c au milieu cfehl.

3.2 Si la tonture du plat-bord, mesuree en deux points situés au
quart de la longueur à partir des extrémités, dépasse un centième de
la longueur de l'embarcation, le creux à employer pour le calcul de la
surface des sections transversales A ou C doit être pris égal au creux
au milieu, augmenré du centième de la lon.gueur de l'embarcation.

33 Si le creux de l'embarcation de sauvetage au milieu dépasse
les 45 centièmes de la largeur, le creux .à employer pour le calcul de
la surface de la section transversale .milieu B doit être pris égal aux
45 centièmes de la largeur et le creux à employer pour le calcul des
surfaces des sections transversales A et C situées aux quarts avant et
arrière s'obtient en augmentant le creux employé pour le caku1 de la
section B d'un centième de la longueur de l'embarcation; toutefois,
les creux à employer pour les calculs ne doivent dépasser en aucun cas
les creux réels en ces points.

3.4 Si le creux de l'embarcation de sauvetage est supeneur à
1,22 mètre, le nombre de personnes obtenu en appliquant les dispo-
sitions du présent appendice conformément aux dispositions de la
règle 112 doit être réduit sur la base du rapport de la limite de
1,22 mètres et du creux réel, jusqu'à ce que l'embarcation ait subi
avec sucees un essai à flot en ayant à .son bord ledit nombre de Per-
sonnes, routes munies de leurs brassières <le sauvetage d'un type
approuvé.

3.5 L'Administration doit limiter, à l'aide de formules appropriées,
le nombre des personnes autorisées à prendre place à bord des embar-
cations de sauvetage à extrémités très fines et à bord de ceUes qui
présentent des formes tres pleines.

3.6 L'Administration peur attribuer à une embarcation de sauvetage
en bois une capacité égale au produit de la longueur, de la largeur
et du creux multiplié par 0,6 s'il est reconnu que ce mode de calcul
ne donne pas une capacité supérieure à celle obtenue par la méthode
précitée. Les dimensions s'entendent alors mesurées dans les conditions
suivantes :

Longueur: hors bordé, de l'étrave à l'étambot ou, dans le cas d'une
embarcation à arrière carré, à la face extérieure du rableau.

Largeur : hors bordé au fort de la maîtresse section.

Creux: au milieu, à l'intérieur du bordé, de la quille au niveau du
plat-bord. Toutefois, le creux utilisé pour le calcul de la capacité
cubique ne peut, en aucun cas, dépasser les 45 centièmes de la largeur,

Dans tous les cas, le propriétaire du navire esr en droit d'exiger que
la capacité cubique de I'ernbarcation soit calculée avec exactitude.



918 (1980-1981) N. 1

3.1 De kubieke inhoud van een motorreddingboot wordt verkregen
door de bruto inhoud te verminderen met .de lnhoud van de ruimte,
ingenomen <laar de motor met roebehoren en, zo deze aan boord zijn,
met ,die, ingenomen door de radlorelegrafie-installatie en het zoeklicht
met hun toebehoren.

4. Reddingvlotten

4.1 Vaste reddingvlotten,

4.1.1 Een reddingvlot moet zo geconstrueerd zijn, dar zijn luchtkas-
ten of drijvend materiaal zo dichr mogelijk bij de zijden van het vlot
zijn aangebracht.

4.1.2 De vloer van het reddingvlot rnoer gelegen zijn binnen dat
gedeelte van het vlot, dar bescherming aande inzittenden biedt, De
vloer moet zodanig zijn, dat binnendringen van water zoveel mogelijk
wor.dt voorkomen en de inzitrenden afdoende boven water worden
gehouden.

4.1.3 Het reddingvlot moet voorzien zijn van een overkapping of
soortgelijke inrichting van een zeer goed waarneembare kleur, die de
inzittenden tegen weersinvloeden moet kunnen beschermen, onver-
schillig welke zijde van her vlor boven drijfr.

4.1.4 Het totale .gewicht van een reddingvlot met uitrusting mag
180 kilogram nier te boven gaan, behalve dar dit totale gewicbt over-
schreden mag worden, indien het reddingvlot aan beide zijden van het
vaartuig te warer gelaren kan worden of wanneer middelen aanwezig
zijn, waarmee het aan beide zijden van her vaartuig mechanisch te
water gebracht kan woeden,

4.1.5 Her reddingvlot moer voorzien zijn van een vastgemaakte vang-
lijn en een langs de buitenzijde in bochren srevig vastgebindselde
grijpüjn. Aan de binnenzijde van het reddingvlor moer eveneens ron-
dom een grijplijn zijn aangebracht.

4.1.6 Het reddingvlot moet bij elke roegang voorzien zijn van doel-
matige middelen om in het water liggende mensen in staar te srellen
in het rcddinsvlot te klimmen.

·4.1.1 Het reddingvlot moet zo gemaakt zijn, dat het bestand is
tqen aantaltÏng door olie of olieprodukten.

4.1.8 Een drijvend licht gevoed door een elektrisch element, moet
met een lijn aan het zcddillgvlol bevestigd zijn.

4.1.9 Het reddingvlot moet voorzien zijn van middelen, waarmede
het &emakke1ijkgesleept kan wor<len.

4.1.10 Het reddingvlot moet zo geplaatst zijn dar her, in geval het
vaartuig zinkt, daarvan vrij .drijft.

4.1.11 Voorzieningen moeren zijn gerroffen om de antenne, beho-
rend bij de draagbare radioinstallatie als bedoeld in Voorschrift 122,
deugdelijk aan te brengen en in operationele stand vasr re zetten,

4.1.U Een reddingvlot dat is ontworpen om door middel van een
inrichting voor het te water laren re worden ~chruikr, moet deugdelijk
zijn geconstrueerd voor bet doel waarvoor her is besremd en moet
voldoende sterk zijn om zonder gevaar met volle bezerring en volledigl:
uitrusting te water te kunnen worden gevicrd,

4.2 Opblaa5bare reddingvlotten.

4~1 Een reddingvlot moet zo zijn geconsrrueerd, dar het in opge-
blazen toestand en drijven.d met .opgezette overkapping in zeegang sta-
bid Is,

4.2.2 Het reddingvlot meer zodanig zijn geconsrrueerd, dar indien
van een hoogte van 18 mcrer tc water geworpen, her vlot noch de
uitrusting wordt beschadigd. Indien het vlor aan boord wordt geplaatsr
op een hoogre van meer dan 18 merer boven hel wareroppervlak, dienr
het van een type te 7.ijn dar met goed gevolg valproeven heeft door-

. staan vanaf een hOQgte die ten minste gelijk is aan de hoogte waarop
het wordt opgesteld.

4.2.3 Het reddingvlot moet voorzien zijn van een overkapping, die
auromatisch in opgezette stand komt wanneer her vlor wordr opgebla-
un. Deze overkapping moer de inzittenden regen weersinvloeden kun-
nen beschermen en moer voorzien zijn van middelen voor her opvangen
van regenwater. Bovenop de overkapping moer een lamp zijn aange-
bracht, die gevoed wordt door een door zeewarer ~eactiv.=erJ element;
een soortgelijke lamp moet binnenin bee reddingvlor zijn aangcbrachr,
De overkapping van het reddingvlot moet ecn zeer goed waarneern-
bare kleur hebben.

4.2.4 Het reddingvlot moet voorzien zijn van een vanglijn en van
een langs de buitenzijde in bochten stevig vastgebindselde grijpliju,
~~n de binnenzijde van her vlor moet eveneens rondom een grijplijn
ZIJn aangebracht,

4.2.5 He: reddingvlot moet door één persoon gemakkcliik gekeerd
kunnen worden, wanneer het bij het opblazen ondersteboven ligr,

4.2.6 Her reddingvlor moet bij elke toegang voorzien zijn van doel-
matige middelen om in het water liggeede personen in staat re stellen
erin te klimmen.
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3.1 La capacité cubique d'une embarcation de sauvetage ,\ moteur
doit être obtenue en déduisant de la capacité brute un volume: égal
à celui du moteur et de ses accessoires et, s'ils existent, de l'installation
radiotélégraphique, du projecteur et de leurs accessoires.

4. Radeaux de sauvetage

4.1 Radeaux de sauvetage rigides.

4.1.1 Tour radeau de sauvetage doit être construit de Manière que
ses caissons à air ou son matériel flottanr soient placés aussi près que
possible de ses côtés.

4.1.2 La surface utile du radeau de sauvetage doir être située dans
la partie qui assure une protection aux occupants. Elle doir être de
nature à empêcher dans taure la mesure du possible la pénétration
de l'eau et à maintenir effectivement .les occupants hors de l'eau.

4.1.3 Le radeau de sauvetage doit être muni d'une tente ou d'un
dispositif équivalent, de couleur très visible, capable de protéger les
occupants contre les intempéries, que le radeau de sauvetage flotte à
l'endroit ou à l'envers.

4.1.4 La masse totale d'un radeau de sauvetage er de son armement
ne doit pas dépasser 180 kilogrammes. Toutefois, on peut admettre
une masse totale plus élevée lorsque le radeau .de sauvetage peut être
mis à l'eau des deux bords du navire ou s'il est prévu des movens
mécaniques pour le mettre à l'eau d'un bord ou de l'autre. •

4.1.5 Le radeau de sauvetage doit être muni d'une bosse et d'une
filière en guirlande fixée solidement à l'extérieur, Il doit aussi être muni
d'une filière à l'intérieur.

4.1.6 Le radeau de. sauvetage doit être muni à chaque ouverture de
moyens efficaces permettant aux personnes qui se trouvent dans l'eau
.de monter à bord,

4.1.7 Le radeau de sauvetage doit être construit de manière à
résister aux hydrocarbures.

4.1.8 Un disposirif flottant d'éclairage à batterie électrique doit
être attaché au radeau de sauvetage par une aiguillette.

4.1.9 Le radeau de sauvetage doit être muni de dispositifs permet-
tant de le remorquer facilement.

4.1.10 le radeau de sauvetage doit être arrimé de façon à surnager
librement si le navire coule.
. 4.1.11 Il convient de prévoir dL.'Sdispositifs permettant une instal-
lation convenable, en position de service, de l'anrenne qui accompagne
le matériel radioélectrique portatif visé il la règle 122.

4.1.12 Tout radeau de sauvetage conçu pour être utilisé avec un
dispositiJ de mise à l'eau doit être consrruir convenablement en fonc-
tion du but auquel il esr destiné et doir présenter une solidité suffi-
sante pour pouvoir être mis à l'eau en toute sécurité avec son plein
chargement en personnes et en armement.

4.2 Radeaux de sauvetage gonflables.

4.2.1 Tout radeau de sauvetage doit être construit de manière à
être stable sur houle lorsqu'il eSI entièremenr gonflé et qu'il flotte avec
la tente dressée.

4.2.2 Le radeau de sauvetage doit être construit de façon telle qu'il
puisse résister, sans dommage pour lui-même et pour son armement,
au lancement à la mer d'une hauteur de 18 mètres. S'il doit être arrimé
à bord à une hauteur de plus de 18 metres par rapport au niveau dc
l'eau, il doit être d'un modèle qui a subi avec succès tm essai de chute
d'une hauteur au moins égale à la hauteur d'arrimage,

4.2.3 le radeau de sauvetage doit être muni d'une tente qui se
mette automatiqucment Cil position lorsque le radeau se gonfle. Cette
tente doit pouvoir protéger les occupants contre les intempéries et doit
être munie d'un dispositif pour recueillir l'eau de pluie. La rente doit
être munie de deux lampes alimentées par une cellule rendue active par
l'eau de mer, une lampe étant à I'inrérieur et l'autre à l'exrérieur sur
le sommet de la rente. La rente du radeau de sauvetage doit être de
couleur très visible.

4.2.4 Le radeau de sauvetage doit être muni d'une bosse cr d'une
filière en guirlande fixée solidement à l'extérieur. Il <lait aussi être
muni d'une filière à l'in rérieur.

4.2.5 Le radeau de sauvetage doit pouvoir être rapidement redressé
par une seule personne s'il se gonfle étant chaviré,

4.2.6 le radeau de sauvetage doit être muni à chaque ouverture de
moyens efficacesperrnettanr aux personnes qui se trouvent &1115 l'eau
de monter à bord.



4.2.7 Het reddingvlot moet geborgen zijn in een vallès of andere
verpakking van zodanige somenstclling, dar deze besrand is tegen de op
zee voorkomende harde omstandigheden. Het reddingvlot moet geber-
gen in zijn valies of andere verpakking, blijven drijven.

4.2.8 Her drijfvermogen van het reddingvlot moet zodanig zijn aan-
gebrachr, dar door een verdeling in een even aantal afzonderllike com-
partimenten de zekerheid bestaat, dar de helft hiervan in staar is het
aantal personen, waarvoor her reddingvlot is goedgekeurd, boven water
te houden, dan wel door enig ander even doelmatig middel een redelijk
overschot aan drijfvermogen verzekerd is, indien het reddingvlor be-
schadigd of gedeeltelijk niet opblaast,

4.2.9 Her totale gewicht van het reddingvlor met inbegrip van valies
of andere verpakking en uitrusting mag nier meer bedragen dan 180
kilogram.

4.2.10 De vloer van her reddingvlot moet waterdicht en voldoende
isolerend tegen koude zijn.

4.2.11 Het reddingvlot moet worden opgeblazen met een voor de
inzittenden onschadelijk gas; het opblazen moer automarisch geschie-
den hetzij door het trekken aan een lijn of op een andere even eenvou-
dige en doelrreffende manier. Er moeten middelen beschikbaar zijn
waardoor her mogelijk is de ingevolge lid 6S.7 van dit Aanhangsel
vereiste handpomp of b.Iaasbalg te gebruiken voor het handhaven van
de druk.

4.2.12 Her reddingvlor moet van goedgekeurd materiaal vervaar-
digd en van een goedgekeurde constructie zijn; her moer zo zijn ge-
maakt, dar her, drijvend blootgesreld aan welke toestanden van de zee
ook, gedurende 30 dagen tegen invloeden van weer en wind bestand
is.

4.2.13 Materialen gebruikt bij de constructie van reddingvlotten
moeten bestand zijn tegen aantasting door olie of olieprodukten. Her
reddingvlot moet opgeblazen kunnen worden bij temperaturen tussen
plus 66 graden celsius en minus 30 graden celsius.

4.2.14 Her reddingvlot moer voorzien zijn van middelen, waannede
her gemakkelijk besleepr kan worden.

4.2.15 Voorzieningen moeren zijn gerroffen om de antenne beho-
rend bij de draagbare radio-installatie als bedoeld in Voorschrift 122,
deugdelijk aan te brengen Cil in operanonele stand vast te zetten,

4.2.16 Een reddingvlot dat is ontworpen om door middel van een
inrichting voor het te warer laten te worden gebrufke, moet deugdelijk
zijn geconstrueerd voor her doel waarvoor het is besternd en moet
vOldoende srerk zijn om sonder gevaar met velle bezetting en volledige
uitrusting te watet te kunnen worden gevierd

5. "Ma" ouer boord » bote«

5.1 Vasre" man over booed •• boeea,

5.1.1 "Man over boord » boten moeten open zijn en mer vaste
boorden geconstrueerd zijn. De Administtarie kan c man over beord JO

beren, voorzien van een vaste overkapping, goedkeuren, mits deze
zowel van binnenuit als van buirenaf gemakkelijk kan worden geopend
en geen belemmering vormt voor her gebruik van de "man over
boord » boor, voor her snel inschepen en ontschepen of voor het te
warer brengen, behandelen en ophijsen van de ••man over boord »
boor,

5.1.2 Doften en zijbanken moeren zo laag als praktisch mogelijk is
in de ••IlIan over boord » boot zijn aangebrachr en moet revens zijn
voorzien van bodemplanken.

5.1.3 Middelen voor hee inwendige drijfvermogen moeren zijn aan-
gebracht, die zodanig zijn geplaatst, dat de stabiliteit verzekerd blijft
wanneer de " man over boord ••boot onder ongunstige weersomstandig-
heden vol belasr is.

5.1A Middelen voor het inwendige drijfvermogen moeren zijn aan-
gebracht, die moeren beseaan uit luchrkasten of .drijvend materiaal dat
besrand is tegen aantasting door olie of oIieprodukten cn dar de c man
over boord s boot niet mag aantasten.

5.1S Her totale volume van de middelen voor her inwendige drïjf-
vermogen moet zodanig zijn, dat her ten minsre .gelijk is aan de som
van her volwne van :

a) hetgeen vereist is om de "man over boord s boor met volledige
uirrusting zodanig drijvende te houden wanneer de ., man over boord ••
boor volgeslagen is en de zee vri] kan binnendringen, dar de bovenkant
van her dolboord midscheeps nier onder warer komr; en

b) hetgeen gelijk is aan 7,5~:' van de kubieke inhoud van de « man
over boord » boot, die op dezelfde wijze moet worden bepaald als
in Voorschrift 112 voor reddiJ13boren is voorgeschreven.

5.1.6 Wanneer de " man over boord » boot met eeu motor is uirge-
rusr, moet een voldoende beveiliging rond de schroef zijn aanacbrachr
ter bescherming van in her water liggende personen. -

5.1.7 «Man over boord •• motorboren moeren zijn uitgerusr mel ccn
hogedrukmoror, die steeds gereed moet zijn voor gebruik en onder alle
omstandigheden gemakkelijk gestart moet kuunen worden. De snelheid
van de «man over boord » mororreddingboren bij vooruir varen moer
in kalm water bij velle belasting met personen tcn rninsrc zcs zee-
mijlen per uur zijn.
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4.2.7 Le 'radeau de sauvetage doit être contenu dans une valise ou
autre enveloppe construite de façon ;\ résister aux conditions sévères
d'utilisation rencontrées en mer. La radeau de sauvetage dans sa valise
ou son enveloppe doit flotter.

4.2.8 La f!ottabilité du. radeau de sauvetage doit être telle que,
par la séparation de la partie gonflable en un nombre pair de chambres
distinctes dont la moitié est capable de soutenir hors de l'eau le nom-
bre de personnes que le radeau de sauvetage est autorisé à recevoir
ou par tout autre moyen aussi efficace, elle garantisse une marge
raisonnabJe de flottabilité si le radeau de sauvetage est endommagé
ou hien ne se gonfle que partiellement.

4.2.9 La rnasse totale du radeau de sauvetage, de sa valise ou autre
enveloppe et de son armement ne doit pas dépasser 180 kilogrammes.

4.2.10 Le plancher du radeau de sauvetage doit être étanche à
l'eau et suffisamment isolé contre le froid.

4.2.11 Le radeau de sauvetage doit être gonflé au moyen d'un gaz
qni ne soit pas nocif pour les occupants et le gonflage doit se faire
automatiquement en tirant sur un cordon ou par tout autre dispositif
aussi simple et efficace. Des moyens doivent être prévus pour permettre
l'utilisation des soufflets ou de la pompe de remplissage prévus au
paragraphe 6S.7 du présent appendice pour maintenir la pression.

4.2.12 Le radeau de sauvetage doit être en un matériau et d'une
construction approuvés et doit être construit de manière à pouvoir
résister aux intempéries pendant 30 jours lorsqu'il est à flot, quel que
soit l'état de la mer.

4.2.13 Les matériaux utilisés pour la construction des radeaux de
sauvetage doivent résister aux hydrocarbures. Le radeau de sauvetage
doit pouvoir être exploité dans une .gamme de température allant de
plus de 66 degrés Celsius à moins 30 degrés Celsius.

4.2.14 Le radeau de sauvetage doit être muni de dispositifs permet-
tant de le remorquer facilement.

4.2.15 Il convient de prévoir des dispositifs permettant une instal-
lation convenable, en position de service, de l'antenne qui accompagne
le matériel radioélectrique portatif visé à la règle 122.

4.2.16 Tout radeau de sauvetage conçu pour être utilisé avec un
dispositif de mise à l'eau doit être construit convenablement en fonc-
tion de l'utilisation à laquelle il esr destiné er doit présenter une
solidité suffisante pour pouvoir être mis à l'eau en toute sécurité avec
son plein chargement en personnes er en armement.

5. Canots de secours

5.1 Canots de secours rigides

5.1.1 Les canots de secours doivent être des canots ouverts à bordé
rigide. L'Administration peut ap.prouver des canots de secours munis
d'une rente rigide pourvu que celle-ci puisse être ouverte facilement
tant de l'intérieur que de l'extérieur er ne gêne ni le bon fonctionne-
ment du canot, ni l'embarquement ou le débarguement rapides des
personnes, ni la mise à l'eau, la manœuvre et la récupération du canot
de secours.

5.1.2 Les bancs de nage er les bancs latéraux doivent être installés
aussi bas que possible dans le canot de secours. Celui-ci doit avoir
un plancher.

5.1.3 Des flotteurs internes doivent être prévus er disposés de
manière à garantir la stabilité du canot de secours à pleine charge dans
des conditions atmosphériques défavorables.

5.1.4 On doit prévoir des flotteurs internes qui soient constitués
par des caissons à air ou par du matériau flottant, qui résistent aux
hydrocarbures et qui n'aient pas d'effet défavorable sur le canot de
secours.

5.1.5 Le volume total des flotteurs internes doit être au moins égal
;\ Ja somme des volumes suivants :

a) volume nécessaire pour maintenir le canot 'de ~ours c:t ~OUtso~
armement à flot sans que le -dessus du plat-bord milieu SOIt immerge
lorsque le canot de secours est envahi et ouvert à la mer; et

b) volume égal à 7.) % de la capacité cubique du canot de secours,
celle-ci étant déterminée de la même manière que celle prescrite pour
les embarcations de sauvetage à la règle 112.

5.1.6 Si le canot de secours est équipé d'un moteur, son hélice doit
être convenablement protégée Je manière à ne pas blesser les personnes
se trouvant dans l'eau.

5.1.7 Les canots de secours it moreur doivent être équipés d'un
moteur à allumage par compression qui doit être maintenu c~mstam-
ment en état de marche cr doir pouvoir erre mi, en marche rapidement
en toutes circonstances. La vircssc en marche av.mr du canot de secours
à moteur en eau calme, avec 'ion chargement complet en personnes,
doit être au moins Je (1 nœuds,
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5.2 Opblaasbare. man over boord » boten.
5.2.1 De « man over boord » boot moet zo zijn geconstrueerd, dat

deze, drijvende blootgesteld aan welke toestanden van de zee ook,
gedurende 30 dagen tegen invloeden van weer en wind hestand is.

5.2.2 De « man over boord » boot moet opgeblazen kunnen worden
bij temperaturentussen plus 66 graden celsius en minus 30 graden
celsius.

5.2.3 Materialen, onderdelen en roebehoren, gebruikr bij de con-
structie van «man over boord » boren, moeren goedgekeurd zijn en
bestand zijn tegen de inwerking van vocht, biologische inwerking en
olie en olieprodukten en in hoge mate bestand zijn tegen ultraviolette
straling; zij moeren een voldoende duurzaamheidsmarge hebben, zodar
zeker is dat de bruikbaarheid van de «man over boord » boten niet
nadelig wordt beïnvloed ren gev.olgevan het feit dar zij .gedurende het
tijdvak tussen de normale Inspecties op het dek zijn opgesteld, zonder
dar aan deze boren enig ander onderhoud geschiedr dan datgene wat
door de bemanning kan worden gedaan.

5.2.4 De drijfcomparranenren die de buitenzijde van de « man over
boord .·boot vormen, -moeren io opgeblazen toestand voorzien in ten
minste 0,17 kubieke meter inhoud per persoon, waarvoor de «man
over boord »-boor besremd is. De diameter van- ber hoofddrijfcomparti-
ment van een « man over b.oord • ,boot mer één enkele drijfkamer moet
reo minste 400 millimeter bedragen.

5.2.5 Mer behulp van een aantal afzonderlijke compartimenten moet
op zodanige wijze in her drijfvermogen zijn voorzien, dar her leeg-
lopen van enig compartiment en het doelmatig gebruik van de «man
over boord » boot nier verhindert.

5.2.6 Elk drijfcompartiment moet zijn voorzien van een terugslag-
klep voor het mer de hand oppompen en van een onduchtingsventiel.
Tevens moet een veiligheidsventiel zijn aangebracht, tenzij de Admi-
nistratie Yan oordeel is dat een dergelijke voorziening nier noodza-
kelijk is.

5.2.7 Indien meer dan één drijfkamer is aangebracht, mag her vo-
lume van elke drijfkamer nier meer bedragen dan 60 "10 van her rorale
volume.

5.2.8 Een «man over boord » boor die door middel van riemen
wordt voortbewogen, moet zijn voorzien van roeidollen en doften.
Doften moeren zo laag als praklisch mogelijk is in de boor zijn aan-
scbracht.

5.2.9 De vloer van de c man over bood » boot moet warerdicht zijn
en een deusdelijke werkbare ondergrond bieden.

S.2.tO Schavielsrrippen moeren aan de onderzijde en op kwetsbare
plaatsen aan de buirenzijde van de c man over boord » boot ten
pooegm Yan de Administratie zijn aangebracht.

S.2.tl Wanneer een spiegel is aangebracht, mag deze niet meer dan
op 2S % binnen de totale lengee van de c man over boord •• boot zijn
aangebracht.

5.2.12 Tenzij de «man over boord » boot een voldoende zeeg heeft,
moet deze voorzien zijn van een buiskap die œn minste 15 "10 van
de totale lengte van de boor overdekt.

5.2.13 Het bovendeel van de "man over boord » boot of de buiskap
moeren een zeer goed waarneembare kleur hebben.

5.2.14 Deugdelijke parches moeren aanwezig zijn om de vanglijnen
voor- en achterin en de in bochten hangende grijplijn aan de binnen-
eD buitenzijde van de c man OVetboord » boor te bevestigen.

5.2.15 Wanneer de c man over boord » boor met een motor is uitge-
rust, moet voldoende beveiliging tegen de schroef zijn aangebracht ter
bescherming van in her warer liggende personen.

5.2.16 De c man over boord » boot moer steeds in opgeblazen roe-
stand worden gehouden, reozij goedgekeurde middelen aanwezig zijn
voor hee snel opblazen van de c man over boord » boor en voor be-
scherming tegen beschadiging van de niet opgeblazen c man over
boord » boot.

5.2.17 De c man over boord » boot moet gemakkelijk gekeerd kun-
nen worden, wanneer deze ondersteboven drijft.

6. Uitrusting van reddingboten en -vlotten erf c man ouer boord ••
botetr

De uitrusting, mer uitzondering van de bootshaken, nodig voor het
afhouden, moet veilig in de reddingboor, het reddingvlor of de c man
over boort » boor vastgezer zijn. Bevestigingsmiddelen moeren zodanig
zijn aangebracht, dar veilige berging van de uitrusting verzekerd blijft
en elke belemmering voor een snelle inscheping en behandeling gedu-
rende her te water brengen wordt voorkomen, Kleine uirrusringssruk-
ken moeren in een zak of houder die aan de reddingboot of aan her
reddingvlot of aan de c man over boord » boor moer zijn bevestigd
dan wel in een duidelijk gemerkre seheepkist bewaard worden. In
vaste reddingvlotten moer de uitrusting zodanig zijn geborgen, dat
deze gemakkeliik beschikbaar is, onverschillig welke zijde van her vlot
boven drijft. Alle uitrustingsstukken moeren zo klein en zo licht moge-
lijk zijn,

6.1 Uitrusting van vaste reddingboten.

6.1.1 Eén drijvende riem per doft, twee waarloze drijvende riemen
en één driivende stuurriem; anderhalf stel dollen of roeipennen, aan
de reddingboor bevestigd met lijn of ketting.
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5.2 Canots de secours gonflables
S.2.t Le canot de secours doit être construir de manière ~ pouvoir

résister aux intempéries pendant 30 jours lorsqu'il est à flot quel que
soit l'état de la mer. '

5_2.2 Le canot de secours doit pouvoir être exploité dans une
gamme de température allant de plus 66 degrés Celsius à moins 30
degrés Celsius.

5.1.3 Les matériaux, les éléments et accessoires utilisés pour la
construction des canots de secours doivent être approuvés, résister aux
effets de l'humidité, de l'action biologique et des hydrocarbures, offrir
une bonne résistance aux rayons ultra-violets er être suffisamment
robustes pour que leur fonctionnement oe soit pas affecté s'ils sont
arrimés sur un pont exposé aux intempéries pendant la période qui
sépare deux inspections normales sans autre entretien que celui que
l'équipage du oavire peut assurer.

5.2.4 Les chambres à air constituant le pourtour du canot de secours
doivent, lorsqu'elles sont gonflées, avoir un volume d'un moins 0,17
mètre cube par personne que le canot de secours est autorisé à rece-
voir. Le diamètre de la chambre à air principale d'un canot de secours
à un seul flotteur doit être d'au moins 400 millimètres.

5.2.5 La flottabilité doit être assurée par un certain nombre de
chambres distinctes de manière qu'un degonflement de l'une quel-
cooque des chambres ne porte en rien atteinte au bon fonctionnement
du canot de secours.

5.2.6 Chaque chambre à air doit être munie d'un claper de retenue
destiné au gonflape à la main et de moyens permettant de la dégon-
fler; il doit être egalement prévu une soupape régulatrice de pression,
à moins que l'Administration ne soit convaincue qu'un tel dispositif
n'est pas nécessaire.

5.2.7 Dans le cas des canots de secours ayant plus d'un flotteur,
le volume de chaque flotteur ne doit pas dépasser 60 % du volume
total.

5.2.8 Un canot de secours qui est conduit à l'aviron doit être muni
de dames de nage et de banc de nage, Les bancs de nage doivent être
installés aussi bas que possible dans le canot de secours.

5.2.9 Le plancher du canot de secours doit être étanche à l'eau et
constimer une surface utile efficace.

5.2.10 Des bandes de ragage doivent être placées sous le fond du
canot de secours er aux points vulnérables de la paroi extérieure
du canot de secours de manière jugée satisfaisante par l'Administration.

5.2.11 S'il est prévu un tableau, sa distance par rapport à l'arrière
du canot de secours ne doit pas dépasser 2S "10 de la longueur totale
du canot.

5.2.12 Si le canot de secours n'a pas une tonture suffisante, on doit
prévoir à l'avant une tente qui s'étende sur au moins 15 % de la
longueur totale du canot de secours.

5.2.13 La partie supérieure du canot de secours ou une tente située
à l'avant du canot de secows doit être de couleur très visible.

5.2.t4 Des renforts doivent être prévus pour amarrer les bosses
avant er arrière et les filières disposées en guirlande à l'intérieur et A
l'extérieur du canot de secours.

5.2.15 Si le canot de secours est équipé d'un moteur, son bélice
doit être convenablement protégée de manière à ne pas blesser les
personnes se trouvant dans l'eau.

5.2.16 Le canot de secours doir être maintenu entièrement gonflé
en permanence sauf s'i1 existe un moyen approuvé de le gonfler
rapidement et de le protéger lorsqu'il n'est pas gonflé.

5.2.17 Le canor de secours doit pouvoir être rapidement redressé
lorsqu'il flotte à l'envers.

6. Armement des embarcations et radeaux de sauvetage et de caMU
de secours

Le matériel d'armement, à l'exception des gaffes qui doivent être
gardées claires pour permettre de déborder l'embarcation, doit être
arrimé à l'intérieur de l'embarcation, du radeau ou du canot de secours.
Les dispositifs d'assujettissement doivent être disposés de manière à
permettre d'arrimer l'armement en toute sécurité et à ne pas empêcher
un embar9uemenr et une manœuvre rapide lors de la mise à l'eau. Le
petit materiel d'armement doit être rangé dans un sac ou caisson
assujetti à l'embarcation, au radeau ou au canot ou encore dans un
coffre portant une marque claire. A bord des radeaux de sauvetage
rigides, l'armement doit être arrimé de manière à être facilement dis-
ponible, que le radeau flotte à l'endroit ou à l'envers. Tous les
objets faisant partie de l'armement doivent être légers et présenter-un
faible encombrement.

6.1 Armement des embarcations: de sauvetage rigides

6.1.1 Un nombre suffisant d'avirons flottants pour la nage en pointe,
plus deux avirons flottants de rechange et un aviron de .qu~t1~flottant;
un jeu et demi de dames de nage ou de tolets, attaches a I embarca-
tion par une aiguillette ou une chaine.



6.1.2 Een bootshaak.
6.1.3 Twee proppen voor elk propgat, aan de boot bevestigd met

lijn of ketting (proppen zijn nier vereist, wanneer behoorlijKe zelf-
werkende kleppen aangebracht zijn).

6.1.4 Een hoosvat en twee putsen van goedgekeurd materiaal,
G.l.5 Een roer, aan de boot bevestigd en een helmstok.
6.1.6 Eén of meer masten met gegalvaniseerd stalen want en

oranje gekleurde zeilen,
6.1.7 Een grijplijn rondom aan de buitenzijde in bochten vasrge-

bindseId; een goedgekeurd middel in de vorm van kimkielen of kiel-
rails, alsmede kiellijnen vastgemaakt van dolboord tot dolboord onder
de kiel door, of andere goedgekeurde voorzieningen om, ingeval de
boot is omgeslagen, mensen in staat te stellen zich aan de boot vast
te houden.

6.1.8 Twee bijlen, één voor en één achter.
6.1.9 Een lamp met voldoende olie voor 12 uren.
6.1.10 Een waterdichre houder met twee dozen stormlucifers.

6.1.11 Een doelmatig kompas in een nachthuis dar verlicht kan
worden of voorzien is van doelmatige middelen tor verliehring.

6.1.12 Een drijfanker van goedgekeurde afmetingen mer een lijn
van voldoende srerkte en lengre.

6.1.13 Twee vanglijnen van voldoende lengte en sterkre. Eén moet
vóór. in de boot zijn vasrgezer met strop en knevel ren einde gemak-
kelijk losgemaakt te kunnen worden en de andere moet stevig worden
bevestigd aan de voorsreven van de boor en gereed liggen voor gebruik.

6.1.14 Een bus inhoudende 4,5 liter plantaardige-, vis- of dierlijke
olie geschikt om de olie gemakkelijk op hec wateroppervlak te storten
en geschikt om aan het drijfanker te worden bevestigd.

6.1.15 V~er valschennnoodsignalen van een goedgekeurd type, die
op grote hoogte een helder rood liehr kunnen geven en zes handsra-
kelnoodlichten van een goedgekeurd type, die een helder rood licht
kunnen geven.

6.1.16 Twee drijvende rooksignalen van een goedgekeurd type (voor
SCbruik overdag) die een hoeveelheid oranje gekleurde rook kunnen
venpreiden.

6.1.11 Een Joedgekeurde uitrusting voor eerste hulp bij ongelukken
in een warerdlchre trommel.

6.1.18 Een waterdichte elektrische lantaarn, geschikr voor her ge-
ven van morse-seinen, alsmede een srel reservebatterijen en eeu reser-
vegloeilamp in een waterdichte houder.

.6.1.19 Een spiegel van een goedgekeurd type tot her geven van
5e1Den~rdag.

6.1.20 Een zakmes met blikopener met lijn aan de reddingboot
bevestigd.

6.1.21 Twee lichte drijvende werplijnen.
6.1.22 Een handpomp van een goedgekeurd type.
6.1.23 Een signaalfluit of gelijkwaardig geluidsmiddeI.
6.1.24 Een goedgekeurde radarreflecror.
6.1.25 Een vistUig.
6.1.26 Een goedsckeurde overkapping van zeer duidelijk zichtbare

kleur, geschikt om de inzittenden regen weersinvloeden te beschermen,
6.1.21 Een exemplaar van een doelmatige lijst van reddingseinen,

6.1.28 Insrructies voor het doorstaan van her verblijf in de boor.
6.1.29 Middelen om mensen in staat te srellen uit her water in de

reddingboot te \dimmen. .
6.1:30 Een rantsoen voedsel waarvan de totale voedingswaarde

voor Iedere persoon waarvoor de boot bestemd is, niet minder bedraagr
dan 8000 ldlojoules en dat luchtdicht in een waterdichte houder ver-
paJet moer zijn.

6.1.31 Waterdichœ vaten bevattende 3 liter zoetwater voor iedere
persoon waarvoor de boot besremd is, of waterdichte varen bevattende
2 liter 7.oetWarervoor iedere persoon benevens een goedgekeurd ont-
zoutini?3ppat':!at dar ~. liter zoetwate!: per persoon Jean leveren; een
roestvnj akertJe met h,n; een roestvn,e, van maten voorziene drink-beker.

6.2 Uitrusting van vasre moto~ddingboten

6.2.1 Alle uitrustinSS"Stukken opgesomd in paragraaf 6.1 van dit
Aanhangsel; moton:eddmgboren behoeven echter nier uitgerust te zijn
mer een mast en zeilen en met meer dan een half stel riemen, maar zij
moeren wel voorzien zijn van rwee bootshaken.

6.2.2 Een draagbaar brandblusroesœl van een goedgekeurd type,
dat schuim of een andere doelmatige srof voor het blussen van elie-
branden kan verspreiden.
• 6.2.3 De uitrusting bedoeld in Voorschrift 123, indien van toepas-

5UIg.

6.3 Uitrusting van reddingboren in opgeblazen toesrand

6.3.1 Eén drijvende riem per doft, twee waarloze drijvende riemen
t!!I één dt!jvende stuurriem; een srel dollen en een dol voor de sruur-
nem, stevig aan de boor bevestigd.
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6.1.2 Une gaffe.
6.1.3 Deux tampons pour chaque nable (il n'est pas exigé de tam-

pons pour les nables munis de soupapes automatiques convenables),
attachés à l'embarcation par des aiguillettes ou des chaînes.

6.1.4 Une écope er deux seaux en matériau approuvé.
6.1.5 Un gouvernail attaché à l'embarcation et une barre franche.
6.1.6 Un ou plusieurs mâts, avec des étais en fil d'acier galvanisé

et des voiles de couleur orange.
6.1.7 Une filière en guirlande, extérieure à l'embarcation; un dispo-

sitif d'un type approuvé permettant aux personnes de s'accrocher à
l'embarcation si elle se retourne, sous la forme de quilles de roulis
ou de tringles de quilles, ainsi que des filières de plat-bord à plat.
bord passant sous la quille ou tout autre dispositif approuvé.

6.1.8 Deux hachettes, une à chaque extrémité de l'embarcation.
6.1.9 Un fanal avec de l'huile pour 12 heures d'éclairage.
6.1.10 Un récipient étanche à l'eau contenant deux boites d'allu-

mettes qui ne s'éteignent pas facilement sous l'effet du vent.
6.1.11 Un compas efficaee enfermé dans un habitacle lumineux ou

muni de moyens convenables d'éclairage.
6.1.12 Une ancre flottante de dimensions approuvées et pourvue

d'une ligne d'une longueur et d'une résistance suffisantes. .
6.1.13 Deux bosses de longueur et de résistance suffisantes, L'une

est fixée à l'avant au moyen d'une estrope et d'un cabillot de manière
qu'elle puisse être larguée rapidement er l'autre est frappée solide-
ment à l'étrave et prête à servir.

6.1.14 Un récipient contenant 4,5 litres d'huile végétale, de poisson
ou animale, permettant de répandre aisément l'huile sur l'eau et
pouvant être amarrée à l'ancre flottan.

6.1.15 Quatre signaux parachutes de détresse, d'un type approuvé,
capables de produire une lumière rouge brillante à haute altitude
et six feux de détresse à main d'un type approuvé donnant une lumière
rouge brillante.

6.1.16 Deux signaux fumigènes flottants d'un type approuvé (pour
emploi durant le jour) capables de produire une quantité de fumée
de couleur orange.

6.1.17 Un nécessaire pharmaceutique de première urgenee d'un type
approuvé, placé dans une boite étanche à l'eau.

6.1.18 Une lampe électrique étanche à l'eau capable d'être utilisée
pour les signaux du code Morse; un jeu de piles de réserve et une
ampoule de réserve dans un récipient étanche à l'eau .

6.1.19 Un miroir de signalisation de jour d'un type approuvé.

6.1.20 Un couteau de poche avec un ouvre-boîtes qui doit rester
attaché à l'embarcation par une aiguillette.

6.1.21 Deux ha1ins légers flottants.
6.1.22 Une pompe à main d'UD type approuvé.
6.1.23 Un siffler ou un signal sonate équivalent.
6.1.24 Un réflecteur radar approuvé.
6.1.25 Un jeu d'engins de pêche.
6.1.26 Une tente d'un modèle approuvé et d'une couleur très visible

pouvant protéger les occupants contre les intempéries.
6.1.27 Un exemplaire d'un tableau approprié de signaux de sau-

vetage.
6.1.28 Des consignes de survie à bord de l'embarcation.
6.1.29 Des dispositifs permettant aux personnes se trouvant dans

l'eau de se hisser dans l'embarcation.
6.1.30 Une ration alimentaire correspondant à 8000 kilojoules au

moins pour chaque personn.e que l'embarcation est autorisée à trans-
~rter. Ces rations doivent erre contenues dans des récipients étanches
a l'air qui doivent être placés dans un récipient étan~he à l'eau.

6.1.31 Des récipients etanches à l'eau contenant 3 lirres d'eau douce
pour chaque personne que l'embarcation est auto~sée à transporter,
ou des recipients étanches à l'eau contenant 2 litres d'eau douee
pour chaque personne, ainsi qu'un appareil de dessalement de l'eau
de mer capable de fO\~mir un lien: d~eau potable .par pe~nne; un
gobelet inoxydable fixe par une aIguillette; nne tunbale inoxydable
graduée.

6.2 Armement des embarcations de sauvetage rigides à moteur

6.2.1 Tout l'armement énuméré à la sous-section 6.1 du présent
appendice; toutefois, les embarcations de sauvetage à moteur n~. sont
pas tenues de transporter un mât, des voiles ou plus de la moitié de
l'armement eu avirons; elles doivent néanmoins avoir deux gaffes.

6.2.2 Des extincteurs ponatifs d'incendie d'un modèle .approuvé et
capables d'émettre de la mousse ou tout autre produit propre à
éteindre un feu d'hydrocarbures .

6.2.3 L'armement mentionné à la règle 123, le cas échéant.

6.3 Armement des embarcations de sauvetage gonflées

6.3.1 Un nombre suffisant d'avirons flottants pour la nage en
pointe, plus deux avirons flottants de rechange et un aviron de queue
flottant; un jeu de dames de nage et une dame de nag~ permettant de
bloquer le gouvernail solidement attachée à l'embarcation.
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6.3.2 Een boorshaak met balte puur.
6.3.3 Twee proppen voor elk propgat, met lijn aan de boot bevestigd

(proppen zijn niet vereist, wanneer behoorllike zelfwerkende kleppen
aangebracht zijn),

6.3.4 Een spons, een hoosvat en rwee putsen van goedgekeurd
materiaal.

6.3.5 Een grijplijn in bochten vastgebindseld rondom aan de bui-
tenzijde van de bovensre drijfkamer en een grijplijn in bochren vast-
gebindseld rondom aan de binnenzijde van de bovenste drijfkarner
kielliinen vasrgemaakr van dolboord tot dolboord onder de kiel door,
of andere goedgekeurde voorzieningen.

6.3.6 Een lamp met voldoende olie voor 12 uren.
6.3.7 Een waterdichte houder met rwee dozen stormlucifers.

6.3.8 Een doelmatig kompas in een nachthuis dar verlicht kan wor-
den of voorzien is van doelmatige middelen tot verlichting.

6.3.9 Een drijfanker van goedgekeurde afmetingen met een lijn van
voldoende sterkte en lengre.

6.3.10 Twee vanglijnen van voldoende Iengre en srerkre. Eén moet
vóór in de boot zijn vasrgezer met srrop en knevel ten einde gernak-
kelijk losgemaakt te kunnen worden en de andere moer stevig worden
bevestigd aan de voorsteven van de boot en gereed liggen voor ge-
bruik.

6.3.11 Een bus inhoudende 4,5 liter planraardige-, vis- of dierlijke
olie, geschikt om de olie gemakkelijk op her wateroppervlak te srorten
en geschikr om aan her driifanker te worden bevesrigd,

6.3.12 Vier valschermsignalen van een goedgekeurd type, die op
grote hoogte een helder rood licht kunnen geven en zes handstakel-
lichten van een goedgekeurd type, die een helder rood licht kunnen
geven.

6.3.13 Twee drijvende r~.ksignalen van een goedgekeurd type (voor
gebruik overdag), die een ltltveelheid oranje gekleurde rook kunnen
verspreiden. •

6.3.t4 Een ~oedgekeurde uitrusting voor eersre hulp bij ongelukken
in een waterdichte trommel.

6.3.15 Een waterdichte elektrische lantaam, geschikt voor her ge-
ven van mone·seinen, alsmede een stel reserve batœrijen en een re-
IICrvegloeilamp in een waterdichte houder,

6.3.t6 Een spiegel van een ltllC~lltckcurdtype tot het geven van seinen
overd.g.

6.3:17 Een veilighcidsmes door miJdd van lijn aan de boot beves-
tigd. .

6.3.18 Twee lichte drijvende werpluncn.
6.3.t9 Een signaalfluit of gelijkw33rdilt geluidsmiddel.
6.3.20 Een goedgekeurde radarreflector,
6.3.21 Een vistuig.
6.3.22 Een goedgekeurde overkapping van zeer duidelijk zichtbare

Ideur, geschikt om de inzittenden tegen weersinvloeden te beschermen,
6.3.23 Een exemplaar van een doelmatige lijst van reddingsscinen.

6.3.24 Instructies hoe te overleven in de reddingboot.
6.3.25 Materiaal voor het repareren van lekken in de drijfkamers.

6.3.26 Een handpomp of blaasbalg,
6.3.27 Een manometer om de vuldruk te kunnen beheersen,
6.3.28 Middelen om mensen in sraat te stellen uir het water in de

reddingboot te klimmen.
6.3.29 Middelen ten einde de boor gemakkelijk te kunnen slepen.

6.3.JO Een rantsoen voedsel waarvan de totale voedingswaarde voor
iedere persoon waarvoor de boer besremd is niet minder bedraagt
dan 8 000 kilojoules en dat luchtdicht in een waterdichte houder ver-
pakt moet zijn.

6.3.31 Waterdichte vaten bevatten 3 liter zoerwarer voor iedere
persoon waarvoor de boor bestemd is of waterdichre varen bevattende
2 liter zoerwater voor iedere persoon benevens een goedgekeurd ont-
zoutingsapparaat dar t liter zoerwarer per persoon kan leveren; een
roestvrij akertje met lijn; een roestvrije, van maren voorziene drinkbe-
k~ .

6.3.32 Drie veiligheidsblikopeners.

6.4 Uitrusting van motorreddingsboten in opgeblazen toestand

6.4.1 Alle uitrustingsstukken opgesomd in lid 63 van dit Aan-
hangsel,

6.4.2 Een draagbaar brandblusroestel van een goedgekeurd type,
dat schuim of een andere doelmatige stof voor her blussen van olie-
branden Jean versprelden,

6.4.3 De uitrusting bedoeld in Voorschrift 123, indien van toepas-
sing.

6.5 Uitrusting van reddingvlotten

6.5.1 Twee pagaaien.
6.5.2 Een driivende werpring, bevestigd aan een drijvende lijn van

ten minste 30 meter lengte,
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6.3.2 Une gaffe :\ pointe arrondie.
6•.U Deux tampons pour chaque nnble (il n'est pas exigé de tam-

pons pour les nables munis de soupapes automatiques convenables)
attachés à l'embarcation par des aiguillettes.

6.3.4 Une éponge, une écope cr deux seaux en un matériau approuvé.

6.3.5 Une filière en guirlande extérieure ail flotteur supérieur de
l'embarcation et une filière en guirlande disposée à l'intérieur du
flotteur supérieur de l'embarcation, ainsi que des filières fixées de
plat-bor~ à plat-bord passant sous la quille ou tout autre dispositif
,approuve.

6.3.6 Un fanal avec de J'huile pour 12 heures d'éclairage.
6.3.7 Un récipient étanche à l'eau contenant deux boîtes d'allumettes

qui ne s'éteignent pas facilement sous J'effet du vent.
6.3.8 Un compas efficace enfermé dans un habitacle lumineux ou

muni de moyens convenables d'éclairage.
6.3.9 Une ancre flottante de dimensions approuvées et pourvue d'une

ligne d'une longueur et d'une résistance suffisantes.
6.3.10 Deux bosses de longueur et de résistance suffisantes. L'une"

est fixée à l'avant au moyen d'une estrope et d'un cabillot de manière
qu'elle puisse être larguée rapidement et l'autre est frappée solide-
ment à l'étrave et prête à servir.

6.3.11 Un récipient contenant 4,5 litres d'huile végétale, de poisson
ou animale, permettanr de répandre aisément l'huile sur l'eau et pou-
vant être amarré à l'ancre flottante.

6.3.12 Quarre signaux parachutes de détresse, d'un type approuvé,
capables de produire une lumière rouge brillante à haute altitude
et six feux de détresse à main d'un type approuvé donnant une
lumière rouge brillante.

6.3.13 Deux signaux fumigènes flottants d'un type approuvé (pour
emploi durant le jour) capables de produire une quantité de fumée
de couleur orange.

6.3.14 Un nécessaire pharmaceutique de première urgence d'un type
approuvé, placé dans une boite étanche à l'eau.

6.3.15 Une lampe électrique étanche à l'eau capable d'être utilisée
pour les signaux du code Morse; un jeu de piles de réserve et une
ampoule de réserve dans un récipient étanche à l'eau.

6.3.16 U" miroir de signalisation de jour d'un type approuvé.

6.3.17 Un couteau à cran d'arrêt qui doit rester attaché à l'embar-
cation par une aiguillette.

63.18 Deux halins légers flottants.
63.19 Un sifflet ou un signal sonore équivalent.
6.3.20 Un réflecteur radar approuvé.
6.3.2t Un jeu d'engins de pêche,
6.3.22 Une tente d'un modèle approuvé et d'une couleur très visible

pouvant protéger les occupants contre les intempéries. .
6.3.23 Un exemplaire d'un tableau approprié de signaux de sau-

vetage.
6.3.24 Des consignes de survie à bord de l'embarcation.
63.25 Une trousse d'outils d'un modèle approuvé permettant de

réparer les déchirures des chambres gonflables.
6.3.26 Une pompe à air ou un soufflet.
63.27 Un manomètre pour contrôler la pression de remplissage.
6.3.28 Des dispositifs permettant aux personn~ se trouvant dans

l'eau de se hisser dans l'embarcation.
6.3.29 Des dispositifs permettant à l'embarcation d'être remorquée

facilement.
63.30 Une ration alimentaire correspondant à 8000 kilojoules au

moins pour chaque personne que l'embarcation est autorisée à trans-
porter. Ces rations doivent être contenues dans des récipients étanches
à l'air qui doivent être placés dans un récipient étanche à l'eau.

6331 Des récipients étanches à l'eau contenant 3 litres d'eau douce
pour chaque personne que l'embarcation est autorisée à transporter,
ou des récipients étanches à l'eau contenant 2 litres d'cau douce
pour chaque personne, ainsi qu'un appareil de dessalement de l'eau
de mer capable de fournir un litre d'eau potable par personne; un
gobelet inoxydable fixé par une aiguillette; une timbale inoxydable
graduée.

6.3.32 Trois ouvre-boîtes de sûreté.

6.4 Armement des embarcations de sauvetage gonflées à moteur

6.4.1 Tour l'arrnement énuméré à la sous-section 6.3 du présent
appendice.

6.4.2 Des extincteurs portatifs d'incendie d'UD modèle approuvé
et capables d'émettre de la mousse ou tout autre produit propre à
éteindre un feu d'hydrocarbures.

6.4.3 L'armement mentionné à la règle 123, le cas échéant.

6.5 Armement des radeaux de sauvetage

6.5.1 Deux pagaies.
6.5.2 Une bouée flottante de sauvetage ayant au moins 30 mètres

de ligne flottante.



6.5.3 Voor reddingvlotren die hesremd zijn voor nier meer dan 12
personen: een veiligheidsmes en één hoosvar, Voor .r~ddi.ngvlotten die
bestemd zijn voor 13 personen of meer: rwee veiligheidsrnessen en
twee hoosvatten.

6.5.4 Twee sponzen.
6.5.5 Twee drijfankers, waarvan één blijvend bevestigd aan het

reddingvlot en één als reserve met lijn. . ..
6.5.6 Materiaal voor het repareren van lekken ill de drijfkamers,

tenzij het reddingvlot voldoet aan de vereisren van lid 4.1 van dit
Aanhangsel.

6.5.7 Een handpomp of blaasbalg, tenzij het reddingvlot voldoet
aan de bepalingen van lid 4.1 van dit Aanhangsel.

6.5.8 Drie veiligheidsblikopeners.
6.5.9 Een goedgekeurde uitrusting voor eerste hulp bij ongelukken

in een waterdichte trommel.
6.5.10 Een waterdichte elektrische lantaarn, geschikt voor het ge-

ven van morse-seinen, alsmede een srel reserve batterijen en een
reserve gloeilamp in een waterdichre houder.

6.5.11 Een spiegel van een goedgekeurd type tor het geven van
seinen overdag en een signaalfluir.

6.5.12 Twee valschermnoodsignalen van een goedgekeurd type, die
op grote hoogre een helder rood licht kunnen geven,

6.5.13 Zes handsrakelnoodlichten van een goedgekeurd type, die een
helder licht kunnen geven.

6.5.14 Een vistuig.
6.5.15 Een rantsoen voedsel waarvan de rotale voedingswaarde voor

iedere persoon waarvoor her reddingvlot bestemd is nier rninder be-
draagt dan 8 000 kilojoules en dar luchtdicht verpakt moer zijn.

6.5.16 Waterdichte varen, bevarrende 1,5 liter zoetwater voor iedere
persoon waarvoor het reddingvlot besremd is; hiervan mag 0.5 liter
voor iedere persoon weggelaren worden, indien een doelmatig ontzou-
tingsapparaat dat in staat is dezelIde hoeveelheid zoetwater te leveren,
aanwezig il; CCD roestvrije, van maten voorziene drinkberer,

6.5.17 Zes tabletten van een middel tegen zeeziekte of een goedge-
keurd gelijksoonig medicijn voor iedere persoon waarvoor her red-
dinKvlot besremd is,

6.5.18 Instructies hoe re overleven in her reddingvlot.
6.5.19 Een exemplaar van een doelmatige lijst van reddingsseinen.

6.6 Uitrusting van vasre • man over boord » boren

6.6.1 Eén drijvende riem per doft en een waarloze drijvende riem,
doch nier minder dan drie riemen; een stel roeipennen of dollen, aan
de boot bevestigd mer lijn of ketting.

6.6.2 Een bootshaak.
6.6.3 Twee proppen voor elk proDt!at, aan de boor bevestigd met

lijn of ketting (proppen zijn nier vereist, wanneer behoorlijk zelfwer-
kende kleppen aangebracht zijn).

6.6.4 Een hoosvar en een purs.
6.6.5 Een reer, aan de boot bevestigd en een helmstok.
6.6.6 Een grijplijn rondom aan de buitenzijde in bochten vasrge-

bindseld; een middel in de vorm van kimkielen of kielrails om, ingeval
de boor is omgeslagen, mensen in staat te stellen zich aan de boor
vast te houden,

6.6.7 Een vanglijn van voldoende lengre en sterkre, die véór in de
boot moer zijn vasrgezet mer srrop en knevel ren einde gemakkelijk
losgemaakt te kunnen worden.

6.6.8 Een waterdichte elektrische lantaarn, geschikt voor her geven
van morse-seinen, alsmede een stel reserve barreriien en een reserve
gloeilamp in een waterdichre houder.

6.6.9 Een bijl.
6.6.10 Twee drijvende werpringen, elk bevestigd aan een lichte drij-

vende lijn van ten minste 30 meter lengre,
6.6.11 Een drijfanker van goedgekeurde afmetingen met een lijn van

voldoende seerkte en Iengte,
6.6.12 Een signaalfluir of gelijkwaardig geluidsmiddel.
6.6.13 Een zakmes.
6.6.14 Een goedgekeurd zoeklichr, tenzi] de Administratie van oor-

deel is, dat de ingevolge Voorschrift 152 vereiste dagseinlamp een
draagbare dagseinlamp is en voor dit doel geschikr is,

6.7 Uitrusting van opblaasbare « man over boord ••boren

6.7.1 Ten minste vier drijvende riemen of pagaaien.
6.7.2 Een prop, waar nodig, met lijn aan de boor bevestigd.
6.7.3 Een hoosvat en twee sponzen.
6.7.4 Een grijplijn rondom aan de buitenzijde en een grijplijn ron-

dom aan de binnenzijde in bochten vastgebindseld.
6.7.5 Een dol of stuurgrommer in de spiegel, indien deze is aange-

bracht,
6.7.6 Twee vanglijnen van voldoende Iengre en sterkre,
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6.5.3 Pour les radeaux de sauvetage autorisés 11 recevoir 1111 nombre
de personnes inférieur ou égal 11 12: lin couteau 11.crau d'arrêt et
une écope; pour les radeaux de sauvetage autorisés à recevoir Uil
nombre de personnes égal ou supérieur à 13: deux couteaux à cran
d'arrêt et deux écopes.

6.5.4 Deux éponges,
6.5.5 Deux ancres flottantes dont une attachée en permanence au

radeau et une de rechange pourvue d'une ligne.
6.5.6 Une trousse d'outils permettant de réparer les déchirures des

chambres gonflables, à moins que le radeau de sauvetage ne satis-
fasse aux prescriptions de la sous-section 4.1 du présent appendice.

6.5.7 Une pompe à air ou un soufflet, à moins que le radeau de
sauvetage ne soit conforme aux dispositions de la sous-section 4.1 du
présent appendice.

6.5.8 Trois ouvre-boîtes de sûreté.
6.5.9 Un nécessaire pharmaceutique de première urgence d'un type

approuvé placé dans une boîte étanche à l'eau.
6.5.10 Une lampe électrique étanche à l'eau susceptible d'être utili-

sée pour les signaux du code Morse; un jeu de piles de réserve et une
ampoule de réserve dans un récipient étanche à l'eau.

6.5.11 Un miroir de signalisation de jour d'un type approuvé et
un sifflet.

6.5.12 Deux signaux parachutes de détresse, d'un type approuvé,
capables de produire une lumière rouge brillante à haute altitude.

65.13 Six feux de détresse à main d'un type approuvé donnant une
lumière rouge brillante.

6.5.14 Un jeu d'engins de pêche.
6.5.15 Une ration alimentaire correspondant à 8000 kilojoules au

moins pour chaque personne que le radeau est autorisé à transporter.
Ces rations doivent être contenues dans des récipients étanches à
l'air.

6.5.16 Des récipients étanches à l'eau contenant 1,5 litre d'eau donce
pour chaque personne que le radeau est autorisé à transporter, un
demi-lirre de cette eau douce pouvant être fourni par un appareil de
déssalement de l'eau de mer de capacité appropriée; UD gobelet
inoxydable gradué.

6.5.17 Six tablettes contte le mal de mer pour chaque personne que
le radeau est autorisé à transporter.

6.5.18 Des consignes de survie à bord du radeau.
6.5.19 Un exemplaire d'un tableau approprié de signaux de sauve-

tage.

6.6 Armement des canots de secours rigides.

6.6.1. Un nombre suffisanr d'avirons flottants pour la nage en
pointe, plus un aviron flottant de rechange, étant entendu que le
nombre d'avirons ne doit pas être inférieur à trois; un jeu de dames
de nage ou de tolets, attachés au canot par une aiguillette ou UDe
chaîne.

6.6.2 Une gaffe.
6.6.3 Deux tampons pour chaque nable (il n'est pas exigé de

tampons pour les nables munis de soupapes automatiques couve-
nables), attachés au canot par des aiguil1ettes ou des chaînes.

6.6.4 Une écope et un seau.
6.6.5 Un gouvernail attaché au canot et une barre franche.
6.6.6 Une filière en guirlande, extérieure au canot. Un dispositif

permettant aux personnes de s'accrocher au canot s'il se retourne,
sous la forme de quilles de roulis ou de tringles de quille.

6.6.7 Une bosse d'une longueur et d'une résistance suffisantes tenue
à J'extrême avant du canot au moyen d'une estrope et d'un cabillot
de manière à pouvoir être larguée rapidement.

6.6.8 Une lampe électrique étanche à l'eau capable d'être utilisée
pour les signaux du code Morse; un jeu de piles de réserve cr une
ampoule de réserve dans un récipient étanche à l'eau.

6.6.9 Une hachette.
6.6.10 Deux bouées flottantes de sauvetage ayant chacune 30 mètres

de ligne flottante.
6.6.11 Une ancre flottante de dimensions approuvées, pourvue d'une

ligne d'une résistance et d'une longueur suffisantes. .
6.6.12 Un siffer ou un signal sonore équivalent.
6.6.13 Un couteau de sûreté.
6.6.14 Un projecteur approuvé, à moins que l'Administration n'esti-

me que le fanal de signalisation diurne prescrit à la règle 152 est
portatif et satisfaisant à cet effet.

6.7 Armement des canots de secours gonflables

6.7.1 Au moins quatre pagaies ou avirons flottants.
6.7.2 Un nable, lorsque besoin est, fixé au canot par UDcaiguillette.
6.7.3 Une écope et deux éponges.
6.7.4 Une filière en guirlande extérieure au canot er une filière en

guirlande disposée à l'intérieur du canot .
• 6-7.5 Un tolet ou un erseau d'aviron de queue sur le tableau, le cas
echeant.

6.7.6 Deux brosses de longueur et de dimensions suffisantes.
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6.7.7 Twee drijvende werpringcn, elk bevestigd aan een lichte drij-
vende lijn van ten minste 30 meter lengte,

6.7.8 Een drijfanker van goedgekeurde afmetingen met een lijn van
voldoende sterkte en lengte.

6.7.9 Een waterdichte elektrische lantaarn, geschikr voor het geven
van morse-seinen, alsmede een stel reserve batterijen en een reserve
gloeilamp in een waterdichte houder.

6.7.10 Een veiligheidsmes.
6.7.11 Een signaalfluit of gelijkwaardig geluidsmiddel.
6.7.12 Materiaal voor het repareren van lekken, geborgen in een

geschikte houder.
6.7.13 Een handpomp of blaasbalg.
6.7.14 Een goedgekeurd zoeklichr, tenzij de Administratie van oor-

deel is, dar de ingevolge Voorschrift 152 vereisre dagseinlamp een
draagbare dagseinlamp is en voor dit doel geschikt is,

6.8 Vrijstelling met betrekking tot uitrustingsstukken van de red-
dingboten en -vlotten.

De Administratie mag vaartuigen die reizen maken van zodanige
duur en onder zodanige omstandigheden, dat zij van oordeel is, dat de
in paragraaf 6 van dit Aanhangsel genoemde uitrustingsstukken van de
reddingmiddelen niet nodig zijn, daarvan als volgt vrijstellen:

a) met betrekking tot vaste reddingboten: de in de leden 6, 19, 20,
24, 29 en 30 van paragraaf 6.1 bedoelde uitrustingsstukken;

b) met betrekking tot reddingboten in opgeblazen toestand : de in
de leden 16, 20, 29 en 30 van paragraaf 6.3 bedoelde uitrustings-
stuldten;

c) met betrekking tot reddingvlotten: enkele van de in paragraaf
6.5 genoemde uitrustingsstukken.

7. Eism waaraan d6 plaatsing m uvits van r6ddingboUn m -v/ottm
moetm vo/dom

7.1 Behalve ingeval een ander middel voor het te water laten is
soedgckeurd, moeten de davits:

a) klapdavits of zwaartekrachtdavits zijn voor het behandelen van
reddingboten die, volledig uitgerust en bemand met de bedienings-
manschappen, een gewicht hebben dat niet meer .bedraagt dan 2300
kilogram;

b) zwaartekraelltdavits zijn voor her behandelen van reddingboten
die, volledig uitgeruJt en bemand met de bedieningsmanschappen, een
peilt hebben dar meer bedraagt dan 2300 Icilogram.

7.2 Davits, IDeen, blokken en overige toebehoren moeren van zo-
danige sterkte Zijn, dat de reddingboten, bemand met de bedienings-
manschappen bestaande uit rwee penonen, buirenboord gebracht
kunnen worden en vervolgens met volledige bezetting en uitrusting
veilig te warer gebracht kunnen worden bij een slagzij van het
vaartuig van 15 graden en bij een kop- of stuurlast van 10 graden.

7.3 Wanneer werktuiglijk bewogen inrichtingen voor het ophijsen
van de reddingmiddelen aanwezig zijn, moet daarop teVens een hand-
beweging zijn aanaœracht. Wanneer davits binnenboord gedraaid
worden door middd van werktuiglijk gedreven lopers, moet een
veiliJtbeidsinrichting zijn aangebracht, die automatisch de drijfkracht
uitscDakelt voordat de davits tegen de eindnokken stoten, ten einde
te veel spanning op de sraaldraadlopers of davits te voorkomen.

7.4 Reddingboten en door middel van davits te water gebrachte
reddingvlotten moeten bediend worden met sraaldraadlopers en lieren
van een goedgekeurd type. In het geval van • man over boord » boren
mag de Administratie het gebruik van manilla-Iopers of lopers van
een ander goedgekeurd materiaal met of zonder Iieren toestaan,
wanneer de afstand vanaf het dek tot aan de waterlijn van het vaar-
tuig bij de geringste diepgang tijdens de reis niet meer dan 4.5 merer
bedraagt en in andere gevallen, wanneer zij overtuigd is dar manilla-
lopers of lopers van een ander goedgekeurd mareriaal afdoende zijn.

7.5 Glijspanten of andere doelmatige middelen moeren zijn aange-
bracht, ten einde het te water brengen van de reddingboren regen een
slagzij van 15 graden in te vergemakkelijken.

7.6 Middelen moeren aanwezig zijn om de reddingboten of de strijk-
bare reddingvlotten tegen her scheepsboord te brengen en daar te
houden, zodar personen veilig kunnen worden ingescheepr,

7.7 Ten minste twee maneinden moeren aan de middenleider zijn
a:!ngebracht. De lopers en de maneinden moeren van voldoende lengte
ZIJnom tot op her warer re reiken, indien het vaartuig bij de geringste
diepgang tijdens de reis een slagzij van 15 graden heeft. De onderblok-
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6.7.7 Deux bouées flottantes de sauvetage ayant chacune 30 mètres
de ligne flottante.

6.7.8 Une ancre flottante de dimensions approuvées, pourvue d'une
ligne d'une résistance et d'une longueur suffisantes.

6.7.9 Une lampe électrique étanche à l'eau capable d'être utilisée
pour les signaux du code Morse; un jeu de piles de réserve et une
ampoule de réserve dans un récipient étanche à l'eau.

6.7.10 Un couteau de sûreté.
6.7.11 Un sifflet ou un signal sonore équivalent.
6.7.12 Une trousse d'outils dans une enveloppe appropriée permet-

tant de réparer les déchirures.
6.7.13 Une pompe à airou un soufflet.
6.7.14 Un projecteur approuvé, à moins que l'Administration n'esti-

me que le fanal de signalisation diurne prescrit à la règle 152 est
portatif et satisfaisant à cet effet.

6.8 Dispenses en matière d'armement des embarcations et radeaux
de sauvetage

Dans le cas des navires effectuant des voyages d'une durée et dans
des conditions telles que, de l'avis de l'Administration, les articles
spécifiés à la section 6 du présent appendice ne sont pas indispen-
sables, l'Administration peut dispenser les embarcations et radeaux
d'avoir à leur bord les articles ci-après :

al pour les embarcations de sauvetage rigides, les articles spécifiés
aux paragraphes 6, 19, 20, 24, 29 et 30 de la sous-seerion 6.1;

b1 pour les embarcations de sauvetage gonflées, I~ articles spécifiés
aux paragraphes 16, 20, 29 et 30 de la sous-section 6.3;

cl pour les radeaux de sauvetage, certains des articles spécifiés à la
sous-section 6.5.

7. Prescriptions relatives au" bossoirs des embarcations et des
radeau» de sauvetage et à leur arrimage

7.1. Sauf dans le cas où il existe un autre dispositif de mise à l'eau
approuvé, les bossoirs doivent se conformer aux prescriptions sui-
vantes :

al bossoirs du type oscillan ou du type à gravité pour la manœu-
vre des embarcations de sauvetage d'une masse égale ou inférieure
à 2300 kilogrammes dans leur état de mise à l'eau sans passagers;

b) bossoirs du type à gravité pour la manœuvre des embarcations
de sauvetage d'une masse supérieure à 2300 kilogrammes dans leur
état de mise à l'eau sans passagers.

7.2 Les bossoirs, garants, poulies et autres appareils doivent avoir
une résistance suffisante pour que les embarcations de sauvetage
puissent être parées avec une équipe d'amenage de deux personnes,
puis mises à l'eau en toure sécurité avec leur plein chargement en
personnes et en armement, le navire présentant une gîte de 15 degrés
d'un bord ou de l'autre et un angle d'assiette de 10 degrés.

7.3 Lorsqu'un dispositif mécanique est employé pour récupérer les
embarcations et les radeaux de sauvetage, il doit être complété par
une commande à main efficace. Lorsque les embarcations et les
radeaux sont récupérés au moyen de garants à commaode mécanique,
des dispositifs de sécurité doivent être prévus afin d'arrêter automa-
tiquement le moreur avant que les bossoirs ne viennent frapper les
butoirs et d'éviter ainsi d'imposer des contraintes excessives aux
garants métalliques et aux bossoirs.

7.4 Les embarcations de sauvetage et les radeaux de sauvetage mis
à l'eau sous bossoirs doivenr être désservis par des garants métalli-
ques ainsi que par des treuils d'un modèle approuvé. L'Administration
peur permettre l'installation de garants en cordage de manille ou en
tout autre matériau approuvé avec ou sans treuil dans le cas des
canots de secours lorsque la distance entre le pont et la flottaison du
navire à la charge minimale de service ne dépasse pas 4.5 mètres et
dans d'autres cas lorsqu'elle estime que les garants en cordage de
manille et les garants en tout autre matériau approuvé soot suffisants.

7.5 Des patins ou autres moyens appropriés doivenr être ptévus en
vue de faciliter la mise à l'eau des embarcations de sauvetages avec
une contre-gîte de 15 degrés.

7.6 Des moyens doivent être prévus pour amener les embarcations
de sauvetage ou les radeaux de sauvetage mis à l'eau sous bossoirs
contre le bord du navire et les y mainrenir afin que les personnes
puissent embarquer en sécurité.

7.7 Deux tire-veilles au moins doivent être fixés à l'extrémité du
bossoir; les garants et les tire-veilles doivent être assez longs pour
atteindre l'eau lorsque le navire est à sa charge minimale de service
et présente une gîte de 15 degrés d'un bord ou de l'autre. Les poulies



ken moeten voorzien zijn van een doelmatige ring of lange schalm
voor het inhoeken van de hijshaken, tenzi] een goedgekeurd type
valpatent is aangebracht,

7.8 De lopers van aan davits bevestigde reddingboten moeren gereed
zijn voor gebruik en voorzieningen moeren zijn getroffen voor het
snel, doch niet noodzakelijkerwijs gelijktijdig uithoeken van de onder-
blokken, De ophangpunten van de reddingboten aan de onderblokken
moeren zover boven het dolboord liggen, dat de reddingboten tijdens
het vieren voldoende stabiel zijn.

8. Eisen waaraan reddinggordels en reddingboeien moete« voldoen

8.1 Reddinggordels

8.1.1 Zij moeten deugdelijk zijn vervaardigd van geschikte mate-
rialen,

8.1.2 Zij moeten zodanig gemaakt zijn dar het risico van verkeerd
aandoen zoveel mo~elijk is uitgesloten; de gordels moeren echter wel
binnenste buiten gedragen kunnen worden.

8.1.3 Zij moeten het gezicht van een uitgeputte of bewusteloze
persoon uit het water kunnen lichten en het boven water houden met
het lichaam achterover hellend in bet water.

8.1.4 Zij moeten het lichaam uit iedere stand in het water zo wen-
telen, dat dit in een veilige positie achtereverhellead in ber water
komt te drijven.

8.1.5 Zij moeten bestand zijn tegen aantasting door olie of olie·
produkten.

8.1.6 Zij moeten van een zeer duidelijk zichtbare kleur zijn.
8.1.7 Zij moeten voorzien zijn van een signaaUIuit van een goed-

plccurd type. steVis met een koord etaan bevestipI.
8.1.8 Het drijEYermogen van de reddinaordels die de bovenom-

schreven fwsctiet moeten kunDCDverrichten, mas na een onderdompe-
linS in zoetWater gedurende 24 uur met niet meer dan 5 percent zijn
verminderd.

8.1.9 Reddinggordels waaraan het drijfvermogeo afhankelijk is van
opblazen. moeten :

a) twee gescheiden opblaasbare companimCDten hebben;
b) zowel mechanisch als met de mond kunnen worden opgeblazen;

en

c) voldoen aan de eisen van de leden 8.1.1 tot en met 8.1.8 van dit
Aanhanpel, wanDeer één der compartimenten is opgeblazen.

8.1.10 ReddingordeIs moeten ten genoegeo van de Administratie
beproefd zijn.

8.2 R.eddingboeiea

8.2.1 Zij moeteD ftrVaUdigd zijD van iDassief kurk of een ander
daarmede gelijkwaardis materW.

8.2.2 Zij moeten gedurende 24 uur in zoerwatcr een gewicht van
een minste 14,5 kilogram ijzer kunnen dragen.

8.2.3 Zij moeten bestand zijn tegen aantasting door olie of olie-
produktcn.

8.2.4 Zij moetcn van een zeer duidelijk zichtbare kleur zijn.
8.2.5 Zij moeten in blokletters gemerkt zijn met de naam en de

thuishaven of met het vismerk van het vaartuig, waarop de boeien zijD
geplaam.

8.2.6 Reddingboeien, vervaardigd van plastiek of eea andere synthe-
cische samenstelling, moeten hun drijfvermogen en duurzaamheid
kunnea behoudea in aanraking met zeewater of olieprodukten en
onder op zee voodcomende tcmperatuurs- en k1imaatsWisselingen.

8.2.7 Elke reddingboei moet voorzien zijn van grijplijnen, die ver-
vaardigd van een goede kwaliteit lijn waarin geen kinken kunnen
komen, en die goed bevestigd moeren zijn op vier punten met een
gelijke onderlinge afsund. die daardoor vier lussen vormen.

8.2.8 Her gewicht van een nieuw vervaardigde reddingboei mag niet
meer dan 6,15 kilogram bedragen. Her gewicht van reddingboeien,
voorzien van zelf-ontbrandende lichten en zelfwerkende rooksignalen
mag niet minder dan 4 kilogram bedragen.

8.2.9 Reddingboeien mogen nier gevuld zijn met biezen, kurkafval,
kurkkorreis of enige andere korrelige stof zonder samenhang en hun
drijfvermogen mag niet afhangen van luchtkasten, die te voren moeren
worden opgeblazen.
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inférieures doivent être munies d'un anneau ou d'une maille allongée
pour être passée dans les crocs de suspente, Il moins que ne soit
installé un dispositif d'échappement d'un modèle approuvé.

7.8 Les embarcations de sauvetage attachés au bossoir doivent
avoir leurs garants prêts à être utilisés et des dispositions doivenr
être prises pour que les embarcations soient rapidement libérées des
garants sans qu'il soit nécessaire que cette manœuvre soit simultanée
pour les deux garants. Les points d'arrache des garants aux embar-
cations de sauvetage doivent être placés Il une hauteur au-dessus du
plat-bord permettant d'assurer la stabilité des embarcations lors de
la mise à l'eau.

8. Spécification des brassières de sauvetage et des bouées de sauve-
tage

8.1 Brassières de sauvetage

8.1.1 Elles doivent être d'une construction et en matériaux appro-
priés.

8.1.2 Elles doivent être construites de façon à éliminer, autant que
faire se peut, tout risque de port incorrect; il doit toutefois être
possible de les porter indifféremment à l'endroit ou à l'envers.

8.1.3 Elles doivent pouvoir soulever hors de l'eau le visage d'une
personne épuisée ou evanouie et le maintenir au-dessus de l'eau, son
corps étanr incliné vers l'arrière par rapport à la verticale.

8.1.4 Elles doivent pouvoir faire passer le corps de D'importe quelle
position dans l'eau à une position sûre, incliné vers l'arrière par
rapport à la verticale.

1.1.5 Elles doivent résister aux hydrocarbures.

8.1.6 Elles doivent b d'une couleur très visible.
8.1.7 Elles doivent être munies d'un sifflet d'un type approuvé,

solidement fixé à la brassière par un cordon.
8.1.8 La f10trabilité qui est nécessaire à une brassière de sauvetage

pour satisfaire aux prescriptions à-dessus ne doit pas diminuer de
plus de 5 p. 100 après 24 heures d'immersion en eau douee.

8.1.9 Les brassières de sauvetage dont la flottabilité dépend d'une
insufflation préalable doivent :

a) comporter deux compartiments gonflables distincts;
b) pouvoir être gonflées par des moyens mécaniques et à la bouche;

c) satisfaire aux prescriptions des paragraphes 8.1.1 à 8.1.8 du
présent appendice, l'un ou l'autre des deux compartiments étant
gonflé séparément.

8.1.10 Les brassières de sauvetage doivent être éprouvées d'une
manière jugée satisfaisante par l'Administration.

8.2 Bouées de sauvetaF

8.2.1 Elles doivent être soit en liège massif, soit en tout autre ma-
tériau équivalent.

8.2.2 Elles doivent pouvoir soutenir, en eau douee. pendant 24
heures, un poids de fer d'au moins 14,5 kilogrammes.

8.2.3 Elles doivent lésistcr aux hydrocatbures.

8.2.4 Elles doivent être de couleur très visible.
8.2.5 Elles doivent potter en lettres majuscules le nom du navire

et celui du port d'immatriculation ou les lettres et le numéro d'imma-
triculation de pêche du navire. -

8.2.6 Les bouées de sauvetage en matière plastique ou autre com-
posé synthétique doivent pouvoir garder leurs propriétés de flotta-
bilité et de résistance au contact de l'eau de mer et des hydrocarbures,
aux changements de températures et de climat que l'on peut rencontrer
au cours de voyages en haute mer.

8.2.7 Chaque bouée de sauvetage doit être pourvue de filières faites
d'un câblage antigiratoire de bonne qualité et solidement assujetties à
quatre points équidistants, formant quatre boucles.

8.2.8 La masse d'une bouée de sauvetage ne doir pas dépasser
6,15 kilogrammes lorsqu'elle est de fabrication récente. Les bouees de
sauverage munies de feux à allumage automatique er de signaux
fumigènes à déclenchement automatique doivent avoir une masse d'au
moins 4 kilogrammes.

8.2.9 Sont interdites les bouées de sauvetage dont le remplissage
est constitué par du jonc. du liège en copeaux ou en grains, ou par
toute autre substance à l'état de déchets et sans cohésion propre, ainsi
que les bouées dont la flottabilité est assurée au moyen de comparti-
ments à air nécessitant une insuflation préalable.
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